திவ்யப்ரபந்த வைபவ விவேக? 
(திவ்யப்பிரபத்தங்களின்‌ பெருமை). 


ஸ்ரீ ௨. வே. மஹா வித்வான்‌ பிரதிவாதி பயங்கரம்‌: 
அண்ணங்கராசார்ய ஸ்வாமி 


கீதாசார்யன்‌ அறக்கட்டளை வெளியீடு : 


ஸ்ரீ ௨. வே. மஹா வித்வான்‌ பிரதிவாதி பயங்கரம்‌ 
அண்ணங்கராசார்ய ஸ்வாமி 
தமது 18 வது வயதில்‌ (1908 
முதன்‌ முதலில்‌ எழுதிய நூல்‌. 


= க்கம்‌ : 
புழி. வே. த்‌ அனந்துண்பிள்ளை 
கிருஷ்ணமாசார்ய ஸ்வாமி 


கீதாசார்யன்‌ அறக்கட்டளை வெளியீடு : 


முதல்‌ பதிப்பு 1908 
இரண்டாம்‌ பதிப்பு 1992 


| இப்புத்தசத்தைவெளியீட்டிற்கு KS, சாரிடி சார்பில்‌ 
ரூ. 10,000 /- நன்கொடையளித்து உதவியவர்‌ 


ஸ்ரீ உவே. 1, 8. ம/னிவாஸாசாரியார்‌ M.A. 
திருவல்லிக்கேணி 


பதிப்புரை 


'இவ்யஸூரிகளான ஆழ்வார்கள்‌ அருளிச்‌ செய்த 
இவ்யப்ரபந்தப்‌ பாகரங்கள்‌ திராவிட வேதம்‌ என்றும்‌ தமிழ்‌ 
மறை: என்றும்‌ போற்றப்படுகன்றன. எம்பெருமானைத்‌. 
தேடிக்கொண்டு சென்ற வேதங்களும்‌ அவனை உள்ளபடி. 
காண முடியவில்லை என்பதை "யதோ வாசோ 
நிவர்த்தந்தே", "நான்‌ மறைகள்‌ தேடி என்றும்‌ காணைமாட்டாச்‌. 
செல்வன்‌" என்கிற பிரமாணங்கள்‌ உறுதிபடத்‌ 
தெரிவிக்கின்றன. ஆழ்வார்கள்‌ அருளிச்‌ செய்த அந்தமிழ்‌ 
பாசுரங்கள்‌ மீது ஆறாத காதல்‌ கொண்ட எம்பெருமான்‌ 
அவற்றின்‌ பின்னே ஒடுகிறான்‌. அதனாற்றான்‌ வைணவத்‌. 
இருக்கோ 


யில்களில்‌ எம்பெருமான்‌. இயுமுன்பே 
இவ்யப்பிரபந்தங்களும்‌, அவனுக்குப்‌ பின்னே வடமொழி. 
வேதங்களும்‌. ஒதப்படுகின்றன. எம்பெருமான்‌, 


இவ்யப்பிரபந்தப்‌ பாசுரங்களைக்‌ கடந்து முன்னே செல்ல 
மாட்டான்‌ என்பதை "தென்குருகூர்ப்‌ புனிதன்‌ கவியோர்‌. 
பாதத்தின்‌ முன்‌ செல்லுமோ தொல்லை மூலப்‌ பரஞ்சுடரே!" 
என்று சும்பரும்‌ ஆயிரமாண்டுகட்கு முன்னமே பகர்ந்துள்ளார்‌. 


ஆழ்வார்கள்‌. அருளிச்‌ செய்த : அழகு தமிழ்ப்‌: 
பாசுரங்களுக்குள்ள இப்படிப்பட்ட பெருமைகளைப்‌ பொறுக்க 
முடியாத சிலர்‌, தமிழ்‌ மொழியிலமைந்த பாசுரங்களை 
(வேதங்களுக்கு இணையானது என்றும்‌ வேதங்களைவிட 
மேம்பட்டது. என்றும்‌ கூறுவது தகாது என்று ஆட்ரேபிக்கத்‌ 
தலைப்பட்டனர்‌. அத்தகைய அறிவிலிகளுக்கு நஞ்சியர்‌. 
நம்பிள்ளை, அழகிய மணவாளப்‌ பெருமாள்‌ நாயனார்‌. 
போன்ற மஹாசார்யர்கள்‌ தமது வியாக்யானங்களிலும்‌, 
ஆரார்மஹ்குதயம்‌ போன்று நூல்களிலும்‌ மிகத்‌ 
தெளிவாகவே பதில்களை அருளிச்‌ செய்துள்ளனர்‌. ஆயினும்‌ 
எந்த விளக்கத்தையும்‌ ஏற்றுக்‌ கொள்ளாதவராய்‌, மீண்டும்‌ 
மீண்டும்‌ அரைத்த மாவையே அரைப்பது போல்‌, ஏற்கனவே. 
கூறிய ஆட்சேபத்தையே கூறிக்‌ கொண்டு இரிபவர்களும்‌ 
இருந்துக்‌ கொண்டுதான்‌ இருக்கிறார்கள்‌. 


அப்படிப்பட்டவர்களில்‌ ஒருவர்‌ காஞ்ச புரத்தில்‌ 1908 
ஆம்‌ வருடம்‌ "இவ்யப்பிரபந்தப்‌ பாசுரங்கள்‌ மிலேச்ச. 
பாஷையான தமிழில்‌ அமைந்தவை ஆகையால்‌ அவற்றை 
வேதங்களை விட  மேம்பட்ட்தாகவோ அல்லது. 


மஹாவித்வான்‌ பிரதிவாதி பயங்கரம்‌ 
அண்ணங்கராசார்யஸ்வாமி. இவ்யப்பிரபந்தங்களைக்‌ குறை. 
கூறியவர்கள்‌ வாயடங்கும்படியாக, வேதம்‌, இஇஹாசம்‌, 
புராணங்கள்‌ போன்ற நூல்களிலிருந்து மேற்கோள்களை 
எடுத்துக்‌ காட்டி இவ்யப்பிரபந்தங்கள்‌ மிக மிக 
உயர்ந்தவையே என்று நிரூபித்தார்‌. அதற்காகவே 
*இவ்யப்பிரபந்த வைபவ விவேக: என்ற நூலை 
வடமொழியில்‌ எழுதி அச்சிட்டு வெளியிட்டார்‌. ஏற்கனவே 
பூர்வாசார்யர்கள்‌ அருளிச்‌ செய்துள்ள கருத்துக்களை: 
அடியொற்றியும்‌, அக்‌ கருத்துக்களை விவரிக்கும்‌ முகமாக 
இன்னும்‌ பல அரிய விஷயங்களைச்‌ சேர்த்தும்‌ இந்நூலை. 
ஸ்வாமி எழுதியுள்ளார்‌. இந்‌ நூலை எழுதி வெளியிட்டபோது 
ஸ்வாமிக்கு பதினெட்டு வயது தான்‌. ஸ்வாமி முதன்‌ முதலில்‌ 
எழுதி வெளியிட்ட நூலும்‌ இது தான்‌. 


பின்னாளில்‌. ஸ்வாமி எழுதியருளிய 
ஆயிரக்கணக்கான நூல்களுக்கெல்லாம்‌ ஊற்றுவாயாக 
அமைந்த இந்த முதல்‌ நூலை, ஸ்வாமியின்‌ நூற்றாண்டு. 
விழா கொண்டாடப்படும்‌ இத்தருணத்தில்‌ வெளியிட 
வேண்டும்‌ என்ற பேராவல்‌ எழுந்தது. ஆனால்‌ எங்கு தேடியும்‌. 
அப்புத்தகம்‌ இடைக்கவேயில்லை. ஆனால்‌ நாம்‌ செய்த 
'பாக்யெத்தின்‌ பயனாக ஸ்ரீ; உ. வே. ந்யாய வேதாந்த 
வித்வான்‌ இருமலை அனந்தாண்பிள்ளை இருஷ்ணமாசார்ய 
ஸ்வாமி இப்புத்தகத்தின்‌ ஒரு அரிய பிரதியை நமக்கு 
உபகரித்தார்‌. 


ஆயினும்‌. அந்த, நூல்‌ வடமொழியில்‌ 
அமைந்திருப்பதாலும்‌, அதிலும்‌ பலகும்‌ அறியாத இரந்த 
எழுத்துக்களில்‌ அச்டைப்பட்டிகுப்பதாலும்ுயை அப்படியே 


. 


ர 


மறுபதிப்புச்‌ செய்வதால்‌ பயனிரக்குமோ என்ற ஐயம்‌ 
எழுந்தபோது, அதையும்‌ ஸ்ரீ: உ. வே. நெஷ்ணமாசார்ய 
ஸ்வாமியே போக்கியருளினார்‌. ஸ்வாமி வடமொழியில்‌ 
கம்பீரமான நடையில்‌ எழுதியருளிய நூலுக்கு, ஒரு 
தமிழாக்கத்தை - அதே போன்ற கம்பீரமான நடையில்‌ - 
அதே சமயம்‌ யாவருக்கும்‌ புரியும்‌ வகையில்‌ தெளிய தமிழில்‌. 
எழுதிக்‌ கொடுத்து உதவினார்‌. 


மிக அரிய பொக்கிளத்தைப்‌ போல்‌ பாதுகாத்து வந்த 
புத்தகத்தைக்‌ கொடுத்து உதவியதற்கும்‌, அதற்கு அல்‌ 
தமிழாக்கம்‌ செய்து கொடுத்ததற்கும்‌ ஸ்ரீ. ௨. 
இருஷ்ணமாச்சார்ய ஸ்வாமிக்கு நன்றி கூற. அதவ 
அகப்படவில்லை. தலையல்லால்‌ கைம்மாறிலோமே என்று 
கூற ஸ்ரீ வைஷ்ணவ உலகமே கடமைப்பட்டிருக்றைது. 
என்றிவ்வளவே கூற முடியும்‌. 


ஸ்வாமி முதன்‌ முதலில்‌ எழுதிப்‌ பதிப்பித்த நால்‌. 
வா ரொியில்‌ இரத்த லிபியில்‌ அச்டைப்பட்டிருந்தாலும்‌ 
அந்த முலை ஸ்வாமி எப்படி வெளியிட்டிருந்தாரோ 
அப்படியே அனைவரும்‌ பெற வேண்டும்‌ என்பதற்காக அந்த 
நால்‌ அப்படியே 1100௦0) முறையில்‌ அச்சிடப்பட்டு அதன்‌ 
தமிழாக்கம்‌ பிறகு அச்சிடப்பட்டுள்ளது. இப்புத்தகத்தை 
வெளியிடுவதற்காக ஸ்ரீ உ. வே. 4 ஸ்ரீனிவாசார்ய ஸ்வாமி 
தமக்கே உரிய முறையில்‌ தாரளமாகப்‌ பொட 
செய்துள்ளார்‌. அவருக்கும்‌ எமது நன்றியைத்‌ தெரிவித்துக்‌ 
கொள்கிறோம்‌. 


22.3.92 
'இருவல்லிக் கேணி 'வேங்கடகிருஷ்ணன்‌ 
பஇப்பாஓிரியா 


பெற 19௦1 ஜார்‌ ரவ ர 
சனக) தொரெவொ 8.௪ ௮௨128 ॥ 


இகத கசக்க 
கனிகள்‌ aT re i 


ராரா? 


காராசனாாசக 


மொல ஹல, ஸிவரவாஹ்‌ சஃபி சாக்கிய | 


கடகம்‌ ௧ட மி.ச)ுணொ மவுசை [வ அரிஹபுரி$ உ 


* 8ஷிஜகஷாசகெெ கரத அரவடிச௮ நிவொடிகட்‌ | 
ஸ்ஹவய்மாவா யொத்த, ரசிய, வதைஸயாமி தர? 


மொ! ரொ! விவரண! வ வூ சபத பொஷிது உ. இவக 

்‌ அரிவை கொ வரஷ்லசர்வெ காணா வயரவலினெ லல 
வசொ ரெடரயிறா கவடு றொ தவெ, ஒமுகொயலரிெட, 
அகுலவாறு' மத்வர்‌? மிசொயாடி, ( இருரீர்‌ 
மலே) அமறிய$ கரஷசரவாய.வய-3 இநியலாஷயா ௧3. 
பஸ்கா பவத கிவ) வரவ விஷய வ 
அஜா சயன | அதாகெஅரவபரீயெழு, செவி உதா கலி 
யா$ ஈத ஈதெஷிகீத க்கெயிலகெடுறி.சா$ கிரடல்வெலி 
ஈய, சரஜிகவிவட2, எ விபெஷச வாவுவி$ாம ஹூர்செ 
வினகஷைஷம ட வலரிசர நர? நிக) மியதை வதிந்த கம்‌ 


இ 


தக எட்‌ 


ஊதரிகா.. 


வாள மருமக கரஷ்£ வாயல்‌ கவ ழாஸகு 
கஹாவாமாது. | ( குச்சு துவ) சீலலிஷுட இ.) 
சுஜியஹவழாஉஉ கெிவவயு வகிடு ர காவழ்ககெ 
ஷி, அரெ ஹாயா உஉஐ௩ஷு) தி! தி தாயா துற 
யெ.த ஷூகெவ.கஷடடரவ வராஹி. வய), வெடி] 
மு சபெ, விமெஷ்னொ டிஷ்ய/ வசு வெல மியா 
ன யமா) ஸ்ரீகெடாஹ. ஜெயரிகபாஉஉல௰ வரி 
ரொ விலா சஹதரயாய ஹவக்ஷ ம விடா வசஷ௦வா 
விலசயைரரஸப | ௨௦3௮) வர சாரை யோ-விரா பெதொஸ 
விமாமஹ வடா தவ) கலரா ௪ வ௩ஹாச ॥ விதா கவினா 


கணி! கா$ழாம வய) அ௨காவாதிகவரேவாறவ கி, காய 
ஞூாகாஸாண உ யமா 


ஈகீடம்டாகெடிக(। 


குயி, விஸா8ணி உ3;ப/ வா 8௨சபம 13 | (வொ) 
காண்டா கெளாவாஷி (ெகா மு ஒகர ஊடு வியி. 
ரிமாவயி ஊூவபி.ச ூரறொவெண 8ஹ.சா மைவமொ 
ரெலாயிறாவடு பேரறெறாஅவ உதி வி.ச வாவஹி 
வெட ஸஹுட | அவிமொலதவெ ௧௮.௧௮) ஹெ 
ஹெவிராகி,த ஹுரெலிஷயா சவ கழ வநு. வலக 
காஷ்‌ | ஷொவெ, ஸ்ரீ வரவா... வறியா 
வவசாா மகி ொொலுவொ ஹச விவவெ.த நிகபுதி.1.௪ 
குறிகாட வொ | -கலாஸெலு, ஸ்ரீ வாறி கரல 
தரவாயபவய 3 வனி அ மணீ$ ஊூவபதிலிவபக வந 
ஹட கவ சுலய அவரவ ஹர்‌டயரஹாடசவணை௦। கழஷீயரச 
ஜெகஸி செவி நி) நாகு கிகி ஜெலி 
கின பஸ ஜெவடெ நாஹ 89) விகமி.சவ்லி..சலவ.[/ண$ 
குர சவி வெஷ்ணம மவெய௦ | சுமாவிக வக்ஷ்வ. 
பொ ர அய கெல்வா வெடியரசி 00 கவவஜி ௪6. 


பூப்ப க 
சரிகா ௩ 

வூஷாமி சாலிரகராாளுது சாடகாரிதி | நல வரவி 
* தட நாவோஃச௦. ட 1 நவ வாஜி அடி நவலொகி.கர.மி. 


வஃ௱ாணாமி | சாஷிகாஹி. அடா 8-சாணு மகாவ 


கிபஹ்காட்‌ ஹப்‌ உடலாய்‌ வக ராக ௧ உ) 
றெ ॥ 


உவ ழாலெ: 


சு வதிகிஷயகெ. ஹவசெ8 வன 33. 


வழங ழு நவக்‌ கரக சால வஹி வீய]. 
இலி ஹ௩வின்‌ வரா ஜிலானி 1 


8ஹா?.திறய௨ வொ தவெ 'ஸாஃ௦ ஜெவரயிறால ரகு. 
ஹரீவா.கிமி பச்‌ ஊவெ கெ.காி சய மொடு 
வவ சற வ ந)ாவச்‌ | கர ௨௨798) பெமினா 
பெரா த 8-வ தாவ 8சுஒயறு கணக வெ! 0 சஷி 
வயிறா$; மெ.சரவடெத மாரககயறு சுணசொணெ |... 


டகெவொலுலெ டெ துல வடுக அவிஜெலவ 
ஸப கிவ) தாகா வாகு | குத வதி 
கவெராவெக்யா. ஷூலீஙகெடி வெலா.சஷ.௦. ஊழயவ 3 
யபதிலி லகயொ கிமு வாண நியாய | 
அதவ கெலிநெவ ேவிகதிவஈ ஈஸஓயரஸெவ உரசல்‌ 
விலா மஹர9 வணிதா$ வணிக வணி.ச.த9ா$ வி.ச 
இரழாவா | யாட ட பரலியலாஷாயர தெதுமாஷாக்ட 
வரிவாஹ்ரவி வஹ-ஷஷ$ஃ வராணவவரஷ கிண, வரோ 
32.௧௦ ஆமா அவடதிலி அச) சது ஸ5ஜொஷபுடிச | வால 

* சுது வயத நாயோ. வஏ$ நமாமி ஹொ 
ஈய.கீகி வூதிவகரணொச)னெ | சலாவக கக? | ௪3% 
அவ ணெறவிக.ா௦ விகமாய்‌ ஹா. மாலவரிபமீவ0 ௧.௧ 
ஷம்‌ சகா சேரொஹ:த உ அலசல்‌ 


கா அ 


வதி சுயறியயதபஃ சிவ தவெுர.சஷப௦ வெக 
வரகிவாஜய3ம। உதி | ஸகரகமி.க புவ கந வணி 
வரண | ட பூரவியவெகொ தவ. ய கிவாஒகாமி வ; 8 
தாகி ௨௧௦ ஹாபி ௨௩8 த்ய 


ஹாஷா மர ௧௦ 
அமா.கவ) ! கிகுசிவாகபுஸ பட்டனன்‌ அனி சிவய 
மீமிறித விஷ்பகூு யயால உ கவாஜா வாஸர வபுயெ ॥ 
ஏதி வாகுபஸெு ஸ்ரீராசேயணா ஏடிகிறிது விஷ்பகூ௦ | கிண 

யரிவெயஃசெ இமாஷாகமா அணி, உதாகுலாலிலா மஹர மா 

பமா ரழி 59.27. மில நெயிசுஸ்‌ பர்வில 
சிியூவமாடிறொ டெ கவகழாய$ | அதிரி சா.5ா௦ போ 

வில வரவ நாராக வவ கயகண உகஷ பம வகா 

நல்க மெலி | பெஷாடிறொச பதக சரிக. 
ஹச | கின, ரிவயூவது காகா தாஸ வாசா 
லா திவாரி தினுஹாகவெண்‌ கிஷ சாப) வதனி 
விட ௮.௪௩ (ஸு ) கெடியவ.ச. ரது வரவா 
ஸாகிறு | உக) வரநாணககி சிலவு தொகஷ. 
கிஷயெ | ௬௦௮௭ உ நிவ, வக கட அரஷ * உறி மரி 
பெய ரதி தபாஸபெொயி ஊஜாவருகி | வயணு 
வேரா கவடி யிஷயவ ௮. நத்சரஷியவிலிகஷபுர 
றாகி | மிராசு யடி கிறாவிகிஷபச | ககக 
சாகாக்‌ சூலொஹாகிகபா,!! உதி | வாமு சுடி 
உதிகுலிய$ட ட யய நாகவ தலம்‌ வவறு 
அதிப வடழ்வாவ குலாடிஸடகெ ஐவரி? சேயவன்‌ 
ரோம) பெசூமுக௯௦ வூலிரு.தி?. அதிப 
அறிக்கி) லிரறா8 | உவ.தழவாக தடா நீஹாதி ய ஹவ்‌ 
நான சவகு ஈய கய பெற்ஜிா வரியும்‌ 
வய.திஷ | சூஜெயகு யு ௨ வஹா குஷன்‌ ப்‌ 


ஊிகர்‌? 


ஊதி யயாம.5௦ மெஹ3ம-$ | செ | கீரி கிட 
கவரி | கீவூஸிவெய 8ஸஓயரபெெலி | வஃபபடி வாட 
விலட விலை உ 


வஹா வஹா | உம 
அகலா" உதி । 


ஹரஓயா$ | கவ, சூகெிவகா ஹெவி சாத 
அிரைனிவ கி காயாக$ிய, கிகெவரலிறு கய ஜம்‌ 
வெவி கெவொ௫க; வகாஸு கியல, அமா அவர, 
வாகன காப மு தமிஹமகம) சாலா 
உச) தசிவ)ணொயலா-பகரஷ்சேவ யெ, 
ஷூ பருகமிஷு மிசுஷப்சாறொவடு பாலிய 9௨ 
உஷ்‌ குரறொயித உசிய ௧.௧8 லி 
நிஷ்ய வச அம. ஹஹ 858].அட வடர89 | 8ஊ0ெகதிஓ அர 
8) முகி சிலவர்‌ தயோ | ஸஹ] அகன்ஸா ஹுட்‌ 
மாஷாவா$ஷயர நெதுமாஷாவெ/கு வவககி பெ வ்‌.சஐ. 
விவ வெட வற$ஷி.௮வி8 | ஊமவா கஜல வப 
ஷி பெரா கெஒயொ தெய மகப்‌ 
வலத்‌ தக ஈஹணெ.த கதெலி செ நாட 


ஊாஷி.சடுவெ தெஜொஹவா வாஷபடிவம !! உறி மரக்‌ 
வவர ஸுலழாவ)ாய பேரததணெத தரவலாகதி. ப்‌ 
ந.தி ஹிலாஷயாஜாஸ | வாச அவப்‌ 8). வலம 


ஹிரா 5௦ வேஹான வ௩றாணெ ஹுதா ரிலீவ. 
வாஜெட ட சுய. உரவிலா ஜாய விய வலிய தாக 


குரொவமு செவெதிபுஸீ..ச௦ அஃலாயரா2்ப்கா வயல$ !! 
உமி மொசக்‌ 9ஃவவாஉ்‌ பர்லிமஉரவ ந மெய கெடா 


ன்‌ ட 


கவா உச உவ தழ? | கி௦வயக:8/2| உவ க) 
காலு, கொவறி.க.௧௦ ஜொக? கதய வவாயஜொகு$, 
ம உகு பெடெகெு உேதிவிர- வழ. ஹுட்‌ | வய 
த) றா | வி.ச மினிய! உறி | வடா 
ஜொகியு ஷக்‌ திணி 1.5௦ | வாடெ.கயட கிர) சசெவொ 
வரஹ்‌ நி.சடுஹொ வாஷிசடமரி2ா | ப மகாமா ௨ மர 
சல)! நசிவ்வட உ ஹரிகி;தி௦ விடுவா) உ தற 
சொ றொ. | ஊாஷாமா ௧௦ கம்புல) * க்கஷல்பசு 
செயா கஹாறாஷாடி காவி: மாத சவாஹசதெயெகி ்ஷ 
சத்வா! ட நிஷவூவ தக பறொ அமகியொ 
மித, எவி.சட உவ தியொலகிஷ் ர உறி | பாம 
மிழ்‌ நாடு. இரீரான வாவ 8ஃகீறிதி விசும்ப 
ூவதிகிமாகா கெகெகலுரீரானவாவீப்கெ. எபரயரா க 
மியா கதாதா வரகிரசஹரவ ௧௦ தாயகப்‌ வாமா 
மராடயஹட கதா உதி மொத பக ௧ வூகிரால்வபுண்ட லி! 
எவர; வழாஸவாசாமாராாபு உர கிரஹ சீபா ஊவெகி; 
மகி செசஷார சலப ச சகர அழ்ரெல | வாரா வாசி 
நாராக 885 கர அழுறெவ மலர மாகத்‌ விர 
தரல நிவழுயரவ வழஜாலி ஈஃவமிஷ்து ரரொவிச 
வெவெகியத தீ. சாஹி ஸதெஹகெரொவி | 
வவட வபரெவ வசந்த |" உதி: 
வியாஸ்‌ கெஸ்‌ வாவல்‌ ரிவிவரவகு 
வெலவலியெகா வியார தீய இ வததுயூசாமமி கட 


ரவ குரா கெ | அதா அதுலிலாறெசட ஊஹுடிய ஊஒயட்‌ 
யூரி வதி 
கா, ட்‌ கணா வாய. 
சா ஹூ. ஹெ 
௨௮ மலிகா.. 


பஃப்‌ விவச 


ப்‌ 


SSSCSSSSSSSSSSSsS 2] 
௨௮௨௨௦௨௮௨௮௦௨2௨௮௨௮௦௮௦ டு 


௩௮௮௨௮௮௮௫௫௮ 


வைய யய்‌ 
ஸ்ரீலாில்க$ஹாமமெ 263, 
—~——~—; 
சய வூவதால2த, 
_—— 
சிவ ந பெலலலை விவக, 
ட 
விப. வரவா 8 கிறா பிலியயிலி அ, கியாசகாவொ ய8 | 
9௧0.௪ லஃாடல9௦ வதாக ஹப யி வட 
ஸரகில்கிமவ வாக நாகலிதணயெ 362.௪ வலி | 
சுவன லிமா சீ சறவ்வொஉய தக யாட 
ஹாரவயட தசா சிவய வதை ௦௬.42 | 
ககக ௧௦ வாவா சீசலாய பாணா? ஸடதி வடட 
இிக்வ வ நடியலவ விலெசுஷஜாஃ சர கிசு] சீகா ப 
அதுதராயபு காச காஸீஜொ வாசி;ிகா ல ௦3 


சிவய குட மல்கக்‌ 
1 கூக்ா௦யெ ஜூவயெயஃ கப்‌ சவடலா 
சாகிற காக கி சாயக்‌ ய | 
உத வரவி ஈசா வம. 
வரயிலரயியஙிக காலெவ)ி அிரண$ ॥ 
290 றல வாண காத மாயிகாரித, 


உல சாலபொவ த பெகெரிகமொவீ. விரொஷவரிலய 
விஷமா, எ சிவ தாகா௦ மிலறிற ஷியாக்‌, 
காஜ. ககொ அயிதரய பம பதாசி, சுமாலி 
நோருயொமடசா விறஹிட ச ஸுசலண... வலா நிவி அ. 
நிப்சுஙா௫, யரா ரெயகிக்கம்சி, கெடுக தஸ்ய வரி. 
ரஷீ.அவாசு, ருக்கி கர திஷடி வரவேற்க சய. 
ஜேகிவாச யொ. பொருவ.) செலல)ு யொ. ஒப 
"ணாது செ வூவதா$ வாசாணடுகொழி 8ழுகெற 1! 
நிகி வர அறுகாகிஷ்ஷ | கதுகட, ப ஷ்ண வீச 
௨௪9 கெெிகாடுறு தெ திரேரவி.சவஹ௦ கவி யக 
ve ராகா௮௦ ரில ய8கிகரெஷ்ட றய... 
வனர. கூரஅலிலிய வணர்கரபஸணாபெொெச மாஜா 0.௪.௪ 
குதாவழகரசவா.அகஜெ ௧௭.௧நகாவக] சாஷா. 
நக திரி) தரசிமொடல,!' ிவானஹாவ 8 ஃபப்தெ ச 
பறபிறரமெடோெ மல மூ. சனாஷி | கரிசிதி.ி௦ வீடடு 
வாக) நகசணெ அரெ | லாஷாலா.௧௦ அலா-சரவ]த 
ஈ,சாவ௦ கூபசகரச௦ உ! உல | [ பண சொகொ 

' செல்லா பாத) உமி சது சர வூமசாகொ டம ஐ 
வோரசேசிகுவாவ। மொரசுகாரக) பெலதவாவரம காசி) கழ்‌ 
(வரச உ கெகரரகலு ஊாஷாமா ௧௦ ககபிவற்ரிக)ிவி 
கெரசற்‌ வக.சா ஈசாஷாஹ்ெண கழவ ணாது. மீ அவன? 
ஃடகெரரிகாடிய வேர்‌ சரிகா யக ஜக வக. 

ப்‌ 


ககன வத யில, பி 


லாவ ரகசெவர்விக | க.சவவ வாகிாஉஉதிபெ 1! 
உமி வடி ப2பாரதெ, நாவ கதுவ ம சிபு, 
வாகா மா ததிஷெய்க வவவ$கோம்‌.த$2? உதிய அழாக 
மற ஸாது) கரிகிதிபுட லிய வாக) நாஷாமா ௦ 
கபட வரா தகணொர | பெ. ஊறிககி.மிஷயசு 
செல்மா கேசு | அழகராணவமா ராயா காவ! 
வவ திமவா!! கிகி உதி] அடதத பநவவடெத தலாக 
மரககிஷெயவ்‌ கலவ; திறிக விஷ்ய்லிஷ யக அாயா வடி 


சகிவ)ுதெ$, லியிதிஷெயயொ ஹர சலாஷு கிணார்‌ 
கோவில ஆரரவபிவால]ஃவமதெல, வர அவ வாயே 
காண ர சத தாவு வேவ, ரிவுஸதரியி 
ஜிய கிஷெப்சன கரவாகமாகி மிவதத ஸல 
வெராயிசாரி தகு கா ஜிம்வவிஷ்யா வமான 
வெஷாக்பநா௦ $ வேரிலமஷாயா உததடி கவாசக, மமவ 
உவா பத்த. கிரா மமக 
ராக மரக சவத பொல) ஹஹவமி.ச விவெகு நிவல) 
வடர வ வ்பெலெரா வீரர ஸஸையபாசி வில 
ணெ சிவஸதறிலெழா நிவ) வதா நா ஷா. 
நாலிமபாவரசி, மரஷணாகா ஆ. வாஷ்ணயொ மபா நர௦ வீச 
ஆண வதர்வு சிவய டெல்‌ பயன 
எிய்துவ தெறெடரீஷா லிஸொஷ.ச$ வ வரர கற த வய அ 
விவ வாக்கி | ஹன, பிமஷரகம. கக) கவடி 
.) ஒயர நரக காகலொக கரசி, ரிய கஹிரய) சஷி]. 
வரிஸீஓ0.௧.௧. வெடாசம... ரகர .சஹ.ணா 80வெடிகரமா. 


॥ வேதச்‌ தமிழ்செய்த மாதன்‌ சமசோப ! விஜே, 


்‌] சிஷ்ய, த வெலலலிடெசெ 


7 
ரீவி வரி ஹப * ஜாவ). விபவ ஹெ தஃகவாசி, உவ 
நிஷத்‌ வெடிகவெடெரவால தெச வ வரகிவார]ிோரா 

பா தொது கா8.அபா 'உலியர தாகு, கெளப்பு. ௧ 
வக சஷணவா ஜாவித்‌ மெொஷடலி சக்ர விவயதிதி 
வேரு சகபகு, வவ தயகியாட), வாச வரலாவ பரசு 
சிசி, வாவா கோகுல) விஷ ௦ உரகிவாடி மாசி, 
ஊறியூகுஷெபபெஷ்கவாகு, உதிஷி சதி வில ககரசி, 
ச்சு வஊரகிவாடி)தா தசம பா தர தல றெ க 
நரக. ஹாகஷிகங வரமா தாசி, வேதாகராணை சாவா 
ஜவ்வாக, வரகதநாகா பதொஷடன்‌ ஊூகிவாடிகரலு 
வாராக விஷயசு சிஷிடய வ ௬ வெகயர சிலவு 
அாகாரெஷர வசர ஊராகோண) வயா) வெர£ரம்‌ 
சீகர௦ிட கர, வெயதிகலிறொக்கய ஹசி | சகம்‌ 
நாய ஸ்ரீர்ஜோரசோச:௮ விமா இயக. வரயா 
யளா.தறீ யாமின ஸ்ரீ?.சளிடவெரி (சம்பின்ன ) நாஹரணெ 
வாவி ஸரி தரவா ததா (லடக்குத்திருவிதிப்பின்கே) அமர 
கமீ.சாயா ஒழி ஸா முகவராக ஊகவயா 
ரரிமொவதிஷ க0வராயா நவோஹூகெலெ யசர.ச வவ. 
நீயூலால ஊக. சவடெக தனாககி | வாலை வயா 
மூசு அறியக்‌ வெல. ப வராசரவ 1 
கெரி, வீ.கராம வாரி அஹாடியல நிவுய, வய கவா 
தே கினபாயகழு வாரி. சிவய கெ த விய ௩ 
கணை $ ஹோயகிக மாரப்ப காவவறெ அந்த 
சாண) குண | காசசெவாகிநிட ! சிதி உர விஷதிதா. 


* செிகவி துவ லாவெலசழபெவில்‌ வறினு 0 
இவெடுவ ஆககசா அழக நி ஊரஓயல்‌ 


3 அஞ்னறையமட, காசால்‌ * உரி, 


ஸ்ட டி. 


கச்மூயன எழ கவிக்‌ க்‌ 


உரவு செலவில்‌ உ கச ஊவாதிஹாஉஉதி0 1). க. 
மி வைகி யப, சாவ காகுயறை்‌ ப அஹிபு, 
வாகா லா தரிஷெய்கு வவலகோலகி$?! உதிய, சமாக 
வழ சாத! வரிச்‌ விடுவா) நாஷாலா 2௦ 
அசத ராணு | கரு ஊறிச்திபலிஷபசு 
செல்மா ,த *லசுஓறு | அலதாாணவஹா அயா தாவ 
வவ கிரசலர!! திமிர உதி] ௮௦௧௧௮. யசவவபெ தமாஷா 
மாசமிஷெயஸு மலங்க) நீரித விஷயலிஷயக.சாயா ஜவ. 
சனிவதெ5, வியிதிஷெப்பொ ஹர சலஷா சிலா 
காக ஜினரோரரகயிவ, ச) வெல வ] அவுஷாயே 
ரிவரஸகரிகசி 
வங்க சிவக ஊஹுன 
வெராமயிகாரி இல்லையா சாகபஜிம்விஷ்யா ஹச 
வெராசர-பப தால 1. ௫றிலாசாதாயா உரி சாக, மவ 
ஈர மொழுக்‌. கசா மழ்மானிலொ கிரா நலவத' 
டாக வாடு கதைசெல நாக வி.ச. விலெச கிலபணெல] 
ஹட வ வவர செவெழா வீரர ஸஸயபாரி வீட 
கணா நிவுவகறியெறா நிவ) மூ வநாகா ஷோ. 
காலில ரச, தாஹா சு. வாஷ்ணயொம்ழா கர வீ 
கண வத்தை வீய பெக்‌ ருவணெட 
எய்து ரெமெடரீஷசச விமொஷ்‌3 வ வரம ஹூருயக ௮ 


வரதா ஸஹ சரிகா பவை 
ஹீய மிஹொக ௧ 


ஊரஆவரழாக்ஹி ॥ ன பில ஒள மாம) விச. 
நி. டயா நலட்காகலொக சான்‌, உரசிய சமிகவரகஷ்‌ 


வரிஸீடிகெ.கு வெராஸ 2.௧7 சமபாணா 2 ெடிக கா 


$ கேதர்‌ தமிழ்செய்த பாதன்‌ சடகோப!' விஜே, 


சிஷவ வது வெலலலிலெகெ 


ரயி வாரு ஐ, ஸ்ரீதிவாவாவாடுயெ. “ சூ£ாயா 
£௦ - கெரர்‌.காடிஃஃடி அவரா வரக கி௦- அதழக. 
ஹூதமி.கா௦ உரரிலவெடிலாாஒல ௦, ரஷ வண சுவெகரி 
வண, வர்தா உபய ஆுரிஷிவ ஒர). ததெவத சி 
குர.கிரசி.திமாவ$ | உடெழ்வ? வழாவாயி 9 


வளவ நாவ வடக ப பரிலொவழிஷ யொ 
ஸதைதுாருவி ஒகமீரணோய ரின்‌” 1 பங்குக்‌ 
(வாலிஸா$) ஜொக$ ட்‌ ரிலொகிஷரி-௬ு ஆசிலமரஷா்செ 
லப ணன அணியில்‌ பட உதி வரவர | 


அடவ, [ ௨௯௦ ஜெ] எ விரவ)ஹனர ஏவிய 
ம விப்மாவாணலியெ3 சுஷஈவீவகுதொ கரக 
வர ஞாவிக ஜொல்‌ | மிசழமைசா வடிய 
தொ தி 3 சஷீஃவாடுஅ வராவீ நாநா கியாிஷஓா எ 
வாரபகெ! வவ. 0! ஐ.சப௦ றொக$ட ஈ 305 
சுழரஜுகொவரககி, வாழஃஅயெ வெரி )வல்ளா க? 
உசுிவசாய ப நிச). - அநா$ி3, ௨௦௦ வமர த 
மவ.ீதிமாவ3 | தரரா ஹெல. கர, வாதாட 


ஸரரிலமாஷர, ஆரிஙமாஷா ப$ கமுதி தார ஷெ..” 
வரில] வகஃபொரசாண கதிர குவாயா. வவர 
பிம்ப றுவீவடகீ வடர மீதா வெமொவீ தா 8பெறுமனா 
ரியாஉஉஷிசி | ஹவெ.ாவரிவட.கயா வாராணநாவெசடி 


யா மவ தரஓவ வ சுவாகவால ஹொதாவீடிகி யாவ! ப 
அசலா வொகுலாசிஷட எமக) சொகனு மெ வ௦.௬8.௪)௨8 
மறுக உதி ஹஷ௰ வழாவறாயி | க.நஷிது மொத 
உரக! கதெ வசீ ௬௮௨ அசுவ அவா 
உதக, சபி ॥ நலல கிரி | வஜாகீஷிகறிரெ. 
அலரகி | பலவன ய செ ? இ மூஃகழா நமாரி நரி 


கெரொணாகாய.] வ சேணொயதுராவாயிகாற$. எ 


ரவ சீம ஜாவவேடமி கழ சா வாசி | அ௨.] சம 
யு 'ஹலு$ர மி திரி. கிவெசர்‌; ஒதிய பெசொ$ வராமல்‌ 
கிசசயா, உழா$-ம-/சவ மஹல்‌ பரகால யர 
தகரவிஉகஃவ௨திறி.கி வ௦க்ஷவ6 | 6 வக யாதநடஹ 
ஹஃதமி.சர௦ பரவா £ உதி ஹொகமா தாக ஹெ | 
மதார்‌ ய ப, நாண மெ கா வஹி 
மெலாகு விஷரவயர ஊனிவஹெ 5 


வசவிறொவ மரக்‌ ஈகமரகசிமெ * சிவய வ 
ஓவெயலாவெட௨ இடி அதெ ( அஸ்வகு கொலெ), 
துயொடியவ-௩டெ ஸீவாணாா ரை சர நிரய. 
கமி.சாவல.2௦ 4 ஹவா போலியா$ரயள மிஜிறெடப ச 
இவா । யவற கவட தலயா னய 1௨ 
நிற ூஃகி8 6 ஜோலியாதாயவஹஹி.காஉ பெடசவ)ா பெடி 
பெருக நிவாச கற ஹி.சா ஷா விய, ணவ$னா வசி 
அதுல, வருச வஹி.சாவவ கட, ம வரவை 
கூகிரயொ பெ) தப ெவொவாடபெறொயவகா சுய. ஈ 
விமாஜாய$ வகுளெழ்கி அழ 848-ஆகி$ | அடு 
வணுஹுவபடெ - வேரஜமாஜாவ ராவய £௦ ஷத.தஃரோ 
நிலிவஸ௦வொடரெ 6 வவெ.) உலவிய வெடவிச வழிய நாசம்‌ 
வாாவேோ௦ | ஹாலி வடி$ தஃபராவா உதி ஊற்ற வீர 
விரக ॥ சயி.ச விலா தயால்‌ ஹி.ய௦ வே, ஜலி | 
குரொவடரெவெேெ கிபணீ..௪௦ஃஅரயா்பிகாவய த3ம 
பெடெகெமு தியி கவட ௪ ஸகல | வயதோ 
(ராஜ கர நிணயயாகஹெ ட அஷமடய)யத நாய 
ஆரலியாதாயவடெ$ சொக்ஷாதி3. காசிலீவெடயுடகளகு 


சுய ௦ய$ சுநாகிகிரி ௪௦ டெ ககக வரமக உமி 
கவரா 


ராகு ச இய ப்‌. 


சு ர ரிவியூ பெெமவலிகெசெ 


க:௮௮ஐ௧| 71) உதி | எதுவ கிஹிகிவராயா$$ | சர 
ஊக கெருவெஷயா பலியவெடிவெயா ஷு வதி 
வாகாய்‌ விவ கூாணொய்க வெத | ஷதசரோலவச 
வரிலீலப சட, வாசமாக கவிலத) , அகத அஷ3 | 
அமவ சும ஊட கிர 9 உதியன்‌, கழ, உவம வள 
தாரா கிக்கா? ப ஹ்ஹ. கவொவெகஷயா ஆலிலலெடி 
உனஷ்ககி வவைவிது மிலி டெ ந திலிறாவழா 
பட | வண, வரர) கோரும்‌. அவிவெ8$ (1 உதி | 
சொ | கஹாவீூ சல வராண மிகு அருகி, சிப. 
வவ கா கழா சழாதிலா8 ௨௮, வசகாகிக வவிய யோக, 


ேஷெயச ஐச தகொட்தி வவனவால விறு | 


எவாணாதொ-தஷபுஙீக | கயிசஞாகிய நாயை 
io வூரதலிரிறை ! சி தோயிச ூரலிமாகரயர சி.சு 
தெ ஹியெொசசல 8 அய்ய அடி. ஷலிமி.ச)௩கெ. வஃ௦ 
பன ச வர அகெடிக்மல வ) சாயெட்செ | 
ஜலிலா கககமானுரவழய க. பகடு சாவக 
ஹூபாவவாவ வர கீசள, கிரவதவறக கமய தவெடு 
அஷ்டம! | அ) சட, * வாகொகிவ.சபஹெ | அவரா. 
வழு கவாஹடுுெ 1 வ | உதி கரஅயிசெ.க | அகவ 
காஷ்டதெவ விசாவை தடட 4 றார்‌ ஜெலயாகுரயா௦ 
ககரினாரிஷட வெெ்சூமாகி | வலெநசமெஷு வறக ஹரி 
காம? 8.5 
மரி ஷ்ணா 
வற ஸூ ய, 


1 வொ தெலயாராயா௦ கரிய 
॥ குவல்வாணயெர ஹஷ்ர்‌ வீய 
உதி க லவமா].௪ | வாரே ! உதி 
விஷாத சிய ஸர சீதாச மர ஒவெக்ஷயா& அ 
பெரும்‌ மது கெகசி | விமெஷ அழு ஜெழஅய மிடறு 


கககமிபுா௦ வலக. 1! நிகிறி சமா ௧௮7௦. 


A 


வெலாணாலாய்‌.] வசசணெசவ நரசஹரவிகார$: ௯ 


ஹர தவரிகளு க: ப... உசழா$தி வஹததி வ, சாண வல 
சதி அது வாண தாதி. | 8 யவற வ. 
ஜொலி சுகொதஉ “ கவு கா௦ஹவு சரநீர்யெ ஹி 
ஆரிய | கெறொவர,ச)பரசெவொஸப$ வகா 
ரவம$) க! உதி। 


கிரை சியாமி ஸரிலொவதிஷ சாதியப்‌ சாவ. 
கர அவ சரறிகயாஉ [ வ. ஜெ] எ ஸா இரலை 
௦ ஸாபிகஃவமிஷக  உலிட உவஸாரவகாணெட 
பாராம செயலா கிறிகா அமி. ஜொகெய ௨ rao 
* ஜவெறெ ' காகுவ$கவயல்‌ ॥ உதி. ட உல ஊ ய $ரய 
செ அழி ஜொகெ, ஸராவருவெகா ? சிதி தமி 


ஆடி, சேவக ஹரயிகரறெ ூஃடரஹருடெச 
உ மசஷாமி.திழ வுலக அழாடிமொகெ. “யத 
ஹரூஃதீ.சர * நிசராசிதா உகிஹாஸவபாணா$ி நா நிவ சிவ) 
ஹவதாநா கி ஸஹ சவெரொவாவககண ஊடகக்‌ 
வெ வறகிலறா]).ச உதி வெடெ.நல | உ டள ஸாரீரசா 
ஸபகூிஹலிமா9௦ வில திவ- 8 ஸா ஜா வகெிவொணள 
விலாம௦ ூ்ய.ிவ 8 வட வா்வாமெர்வவன்‌ ' உபரி 
அரி ஜொகெரு வெவவறாவி யூதிவட 21 | ட கெட. 
சரமஷுடவாஷாலவ-ஷி உடியா * சிதி கெ அவ குத 
விரத. ஜொசுமாய 8௯௮-௧௩0 கய ட 


கிடை தாசுஜீயா.தா௦ தி.ச) க-வடுதயெஷ பெரி 

சுயூவதெஷஃ அடியா ஹவடமு சவெஷடி வ சகு கரு ப 

கிலொவமிஷ்‌ உ கிலொவகிடி சிகலா சுவர வி.ச றெ! 

a) 2௦0. யாட கூ அய வதாக, 

சுதந்த பாதன்‌ செய்போலே * என்றெ குலிமொவயிஷு, 

காசுழ்த்திலும்‌ சாணலரம்‌ 1! ஐகி | பெரிசு உரங௦யெஷட 
௩ 


௮5 சிவய பெொலலிகெசே 


மாட சநுசாஹாஜி தா உ * பவனும்‌ தமிழ்‌ மறையில்‌ 
பயனேகொண்ட ! உக)வஷாமொயரயா௦, “தமிழ்மறை! ௨.௮ 


அபிகராஸ உ, $ “செய்ய தமிழ்மாலை னார்‌ 
தெனியலோதிச்‌ தெளியாத. மதைகிலல்கள்‌ தெலின்றோமே. 
உகு பொய்சைமூனிபூதத்தார்‌! உதி மய, விச வானைக்‌ 
தாடா வரியிகபெககட்‌ வோலியவெரவ)்‌ ஹர 
வெசவெகூயா உதஷடு வடட அற வேம | 


சதொல$ய மாயா மந) லெவல்‌ 
சி.சி வாவு, *பொய்கைமுனிபூகத்தார்‌! ௨.௪) தயா மாவா, 
உராவறிஷுநானெ ஸப? வெரு திவிக 
நிவி பூவா காணு அதிலெ நி.ச)ஸ ஊஹடிதா ஈ 


சகி கொனாகஷயப வூசரனெரவ க9ாஸாயிகரா$, 


சல்‌ வலிக்க ணெசவ கழரவயிலாற$; 


= 

மொற வராக ௧5௧௯௭ ஜெயிகாகா௦ வவெ | 
வளராணிக மூசாணாசி பமாபுணெஉ ஆசாமிலிகு 
சாசபுநொய வராணெட ௨ வ.சு வெலமா 

சிகர ஸாரிலவமணி.கா$ டச ௮௮௬௨௪ ஹூகாஸ்ுெ கரவ 

யாபொயொமிக8$ உ இசவ;மசணெ யாவ வெ. வழாவரி. 

வருகி காணு ௩சீ$ | அதுி.க) தமது மாமா. பர௦கொவ 

ரனொஷ்துகி பவை சவா. கம்ம வெடிரகா௦ மாயா 


ரீ வபெயட திலா ஹூது லொம்ருஹவழா$ளவ டெ) 


ந உயப 


மாயா ஹி குமா தனலை ரர | 


நந்துல்‌! ட உட ரள இட 


ட வள௱ாஸிசயூல்ணொல சாவிகள்‌, ச 


ஈழவ வியரககி போகிப்‌ வரததவிஷா வா கஹாஜா அர 
நஹஷாசபகெ | உ" அச டட ஸஹ] அரவு யெரயலு 
நலிய ஸுக சிவஹயா | திகு உதி | ஸகதிமமான 


வகமிறலிசசசர்‌ சாஹாடிதுாவட)ு பாலிய ஊது 
ப பாவளரும்‌ சமிழ்மறையித்‌ பயனேகொண்ட " உதி மாயா 
ஷாவறாகெ ஸ்ரீ நை காலாவாயெயெய3 வேறான வதாக 
ஷா ராஹாுணான பரகரியவ ரொஷாவகாற கெமரா 
விட செத்‌ “அது (ிஷ்வூவ தம்‌) மிச) மென்சை 
பப பபவத அடி திவாரி | வனி. சபவார3 உ கியகஷி 

ட வற குண உச) வெயாகவிய8 தாவி! 


ஜெ ர ரஹவெடட கதைவத்‌ 0. 
வழாயெ, சுண்ராவரகி ஈரத்‌ ம வாயரெவ விலக.மீகமி 
வூலிலஹாவி மாஜிக்‌ | வ சிலஹு வராசமபகா அஷ 
மஜ தவராஉ3ா$ | தாவலை ரொஷெொலி ஆஸிம்‌ 
தோகதிராண.ச8 உ படவ ஹாமஷர.சி. மாஷா: வரயதா 
ஓமைபழோவிமி | ஹாகர.சி ஜோகியிவாஷி அல ஹம்‌ 
சாமிகெ ட சுகொட கழா வயாவாஷாகுது சணிய 
3 சூதாஷ்புகா ஒவஹ வா உதி அத்தா பூ 
அஷ ஜாஷாணரியாணாம காவழாதா௨ தொக ! 
லூக்கா 8! ஈரிமாலாவிலிவினலிஷய௦மூவெரிட ௫.சனஅ-. 
உருநெஜி.சலா ! உபச கடி) யது; | அரிதாய்‌ வயா 
வெடவ சிஷெயெ ஜாஷ./உடஹொ॥ ॥" உதி | வரம 
ழெசசர கீதாவா கேி)ச லிகா மகாண 
உவவீகொயாணூர னெ || வாட சூழ ஹாணவகி 
விஷ ம உஷ்‌ வராவடுபெடெயெவ விழுரகஙா$ விய 

வ 


ஞரஷ்செ$ | வவிிபுசாஜெ நத தா உதி 88 தகனம்‌ ப 
உதி பூவிலவெடஷ உ௫ஷபநீவழாவிகொர ய எச கி 


ES 2 சிவம பெவெலவலிகெகெ 


வெக்கல ஹகரஷ ஜிலு | வருச 
ன கில்தெவாஃ வாவ 1௨ ஓதி, ஜே தானெ 
4 மகப்‌ உ) கிணி பகு சதக தட | | காலா 
ஊரெ.கஃ சேயழாவகசா ஊணிம நாயக$ | கி; கிலி, 
ஸிவ ஷி) ச) ஹ விஷ ர 0௧.௪௦ ஓவிய சர௦வெடா 
அ ஆவணி சாம்‌ ௧9 | 89 ஏ மமகொலவாவெறா வயி 
அஷாமி சேயா 0 சாகுவணப)ு தா கடெ ய யாதா 
விபுமொலுஹு | அது செ கொ) செறெ 0 
மிஷ்டி அனழாவரகாஸவிஷ)ாகி லகர போலியறுககீல?? 

அடெதுலட்‌ உ அவ சவற ஜெக மதா. 
8 சொவரோ? | உகாமயிஷ) கியா விம்மு 
நமிதா ட" உசமாகி உ வலிஷு கடறானெ. ஸாரி 
* வாலியாஜாயமிடக௦ பொ கிஜகி ஷஷாபபகி$ டத 
வேஸ்யவயபுஹஃ கஈ$வாட வ வவ ட வர்க 
லஃஷ்வியாரொகள யொழொஷ$வரிக.கி..ச9 | வொ. 
ஷோவிமா$ாய ஒகுஷ்ணெவிலவெடு; வ! ஸ்ரயிஷய 0.1 
ரெ. யப ஸரகேதுமரவெ த போறியா ய 8428௨) 
80.௪ ஓ கொடும ஈனக்‌ ாகஃ வமெகி ம! உக, 

வாற ஊஃவரி.சரயா௦, சமகால ய. பூசிவர 
ஸ்ஜொெ யாவ.கீ௨3 கிரவிதெ | அ.சாவ.தீ கடா 
வேடுவ கிஷொய.ச ட! வடசாடிதி வகி வசன 
தாகி வவராகொஷ்ப ஸூஹி.சரஷ்‌ வெவகுலணெ | 
சுவாகா நாகா பெடி விமெவஷடக$ | கெரசெசவகராரய 
சுாமிலி அனாரணிகாதி ஹா௦ஙமிதிகாமி வ. வடிகாணாகி 
வரல மரவாழரய்‌ 4 வுரவியரதரய பராண ஹன 


ச;ூவி.அசகி வஹி | அய ச யமக நட தில) அன வரு, 

ண வ, சிவி ௨.௪0 ஓ௦ கந: 

உதி வளாணிகவ) 7 ஊொவகழாஷாயிக 
—— 


நறுல்குக்கில்லலிலிவில்லிகில்லங்கிமுல்வில்கல்கி ல்லி. 
அம வூஷ்துர சணொதலகதொவ சராவாயிகாா$, 
_—_— 
றொ ட ரிஷஸதரி உமா கலா) ம௦கொலகோபொொல்‌ | 
மிஸசதபவேராப)ஜெ காழி தவழ கயா விசா, 
௦கொவ மாரா ழா ஒன சகாஷ 2 பசை 
வற$மாமாயா வரிய வானெ வ தாத்றற்களாயிரத்துள்‌ 
உக) கடர ஹீ.ச௦ | கவ ஸ்ர ரத ஊத உ மல 
டிவ.சாறம்போலே பாலில.வித்‌, ணுங்களை$ஷிசள்காணு: 
மாப்போலே, உதி, ஊதா மா$ர.கர8-.திவிஷிட, உமமய 
ஏலிமபாவம்போலே வெடாலில-ாவ (ரஒவமான "" உதிவ்‌. 
ஷாவழாக௨ | ஸத்வம்‌ ஜே வாவறாயா கெகமிறெ 
ஷொழா தஞாகமிஷ்க | கெல அது ஷ்ஷ்‌ | 


வவட “ செத்சர்தங்க சரயிரம்‌ " உச) தரவ) 
அது வஷஷஎ வழாவாஅ௦ ஷிவா அர விரவ டுவா 98: 
ம்‌ - அழிலில்லாவாயிசம்‌-. 
இதிலர்தாஇ- பானே 
டமுசன்னவாயிசம்‌- எத்கும்பொம்புகழாயிரம்‌ - வழுவிலா தவ 
ன்டமிழ்‌ - தூயவாவிசம்‌ - முர்தையாலிரம்‌-பிதர்தலரயிரம்‌- இனை 
செய்கோத்தாயிசம்‌ - பொய்யில்‌ பாடலாவிரம்‌ தொல்‌ 


வ.விழ ஊதி சிவய வத்‌, கிஷ 
வ மிக, வாவதக, மொமற்க, ஜெயவாவ, வெ 
ஒகெ தரஷகா கரசககவா ௧௦ ஹஷகவிவ)ுபெச (நு 
சஹிபூ, சுமக்க சடகோபன்சொன்ன "' சொல்லப்பட்ட 
வாவிசம்‌ '* ட பண்ணியதமிழ்மாலை, உசறாரி வமந 2 உதி 


“சிஷயூ வகு பெவெலலலிகெபிக்‌. 


“சொல்லப்பட்ட வென்னலிதில்‌ ௯.௪.௮ னம்‌ 
அத்தை ஹப படைத்தா' னென்ன துபோலே, . இவரையும்‌ 
ஷி 8-ஃ.கி சலியென்றும்‌.. படைத்தான்‌ சலியென்ன போதே 
இ௫வும்‌ பமசவஒவகஓ சமாமே, 4 உதரரஷாலாய.்‌ மல] 

இ்ஷவுா 6 அழத லெ 
டெ.கவ ஸஜமமாசகிய சவ$ஷகெட ம என்றைக்கு மெல்லை 
யுய்யக்கொண்டுபோயெ" உ-சழாடி ஹமாயரவி3-௦மாஹாவ 
நிவ த. வரகா தாயெய மரிவர வய தீதி என்‌ 
முன்சொல்லு மூவுருலாய முதல்வனை! உ௫ஹா மாமாயா 
மாவது 8டய.ச. வ௰வலிஷ்யெ கிலி தஃவா குஹிக 
ஸிரொணேய ௨.௪)௦௦ வயசா 


உதி வூவதுகலொத தொல உ வரயிகா[3 ட 


அம்‌ கொமிவெொவ ரரஸாவிகாா$, 


ழொ காசு. செரி ரெெகிபெஹெ) வவெ வ 
கிலி ப கடம லவ த மாக்க 
வொவவாரபுபெ ட 

; [சம காசிலி கிகி மிரவவ)லெ 1] 

வணர காவ இகதாத சிருனைசா இவரா வட 
வாடா ௬0.௧௯. கறு சாய அதால ஹ ஸிவ). 
வூஸாடயஸ குஸல | அலாவெக சிவய பவலக 
வடிய சுழிஸாஹிச ஸரீ பெர்க்‌ வரச) பவன மாய 


ஹ்‌ ரகமா தக்கன 8 தவியா கிக்‌ 
(நவியக.திர சமன்‌ | அழாக. சழ யாம வாரா 
"காகஷெவ raj லிஹாய வய வாமன விஷ 


கெொமிஹெராவ கராஷாயிகாா$, ஓ 


கதவு ஜதிய$ | வாகசெல ய, அழசாகிக்‌ ( ஸஹ) 
கெரகாஅ; வெரி ஸ்்ஸேஷ்கொ கரிசஷானமைம்‌ 9௦8 ர 
நாவிமொளி | அழாம, கொலடைவாமா? சகஷாவவா காய்‌ கணி 
துஙிஷ்பஓ நிடயெய-அ! வயதி க கொக வத, கஷ்ட 
ெணெவாலிஷ 0 கொய௦ வவ? வகாதிதிறெஷா 
கர வலில காடிரொல கினபிக 2 ॥ உகஷாலாயடப்‌ா 
ந.நவபிஜஹாபெஷு கர்வம்‌ 
ுதுசொ ஜயொலபயொகிபுறிப! சி விவா, 
வரவ ஹயொயபுமா வழ அயொ, வம$சொ. 
கெராயறாவி த வேதிகா கமல ௪$ பாகெட கிரணம்‌? 
பழ றவதகத | வசட, உறு வசன தலி. வஉசி, 
தவிடு ரூ? வாஉகி தலிகிரிஷ;௩௰திவவூ.கிவாஷுதெ! 
4.௪3 கி௦வாகிணிபயலத- கையெ! மி வ கழ்டதாவிஷா௦ 
ப வகிரரகழ யலால. ததாக | கடட நிவ ய காவற்‌ 
யித மீக உ ஸ்ர? ச$ வாரு கிணி * ௨௮ 
வதஙபுகரெவர பரக்‌ | கியி உ ரி$்வொ ஸதீரரிறவெர 
வவர ஹச | சிஷ்ய | ரரசஸன்‌ முழுவேழுல 
குத்கும்‌ காதன்‌ * உசரஈரி ஊதுரிறோ தம] தமி.2௦ | சம 
வெத ஸ்ர்ரீமாராயணவாவ பவதி, மவ போதோ ந 
வாணாவெவ மரண நிதிய மிலி! உதி வூகராதா 
கிகஷா௦ வூகியுஹுயாவிக | சூதணா௦ மடிவாதா ஹத 
கெலாவி.த$ வரி, உ கவியஷவரகி சிவ) வூ 
யழாலித$ வடதிவதில்பொஷ$ ? .£ஹலாழஅகெரா லிய 
மெறெ வறிவ.கி- வர$வரா8]9 1 வலில வெடாயழாயி 
ஷஃவ விஷ. சூதா$ ச௮-விவாயெ ? அடகு வஹா 
நிகி ஸப தவலய, கியன 96008கிவ)2 | சூதாற யமி 
சரக ,சிதவரிவிகாயா ( அடையவளைர்தான்‌. அரும்பத 
மிளச்கம்‌ ) பஜெசள தலிகிலறொண விவிக3 ஹெ | கத 
- 


சுமிஸொூ | ஹா 


சச கிய வ க வெலவகிலெகெ 


95025) | வவரகசாவ அதிதி சவ தர வமய! 
சொ ஜெய்யிறாழ்‌ வ சலெ கி.சீயரி குள 
ஊமவதி ஜெயிிராமெ. ஈனவீய௨ க தவெரறாலய வரி 


வயச யமா. க கெஷ்வெஷ- சிவக 
கெவா சவ கூசாணெஷ்்‌ செக பவா ஹமாம்‌. 
ரயி உழஃபபுகதிவி$ (ாரீரவலெ தற) சில) யூத 
வொவா௦ மிய சட ீபெெஷ்வெஷஃல பர கியொர மோ 
தாவாபெஷ்ய விராட்‌ பலாவ அரருயரரமிரகி வறவதிட 
ஸ்ரீகெட்லா$. 48.௪3 வ௱கர்யப௦ | வபன௩ தகயா 
விலியயா வரகிக கரிகிறஸ்டெ சிய௩ணாயா$ஹெ! சமர 
சாஜொலய கடட ஐயா! நிதி ஸவயைஹ விவரண 
அடவு உசரெய்ஹை வலவதி யமா குவ வவ 
காமடியா) மொய ஸீர்கெலாணறெயரிகாமாற வரிஷு 
சாவயாதெ, 340௦ சிவி வறிவாரகராலிு, 1 ஹழழகிலயூ 
வெழாணறெயரிகஃ ஸ்ரீச௦்கொவ, 'ளிகா, பொஷாவமிவி. 
ரர மரவ) சாவிய வம்ப) வூ கிவக$கெர கிர 
சீயா! உசுரிஜெ। அகவ யரர ஸஸ.த௦ ஹவா 
சியாக வெய்ரரணறெயிக௦ | ௬௦௨) ஊறவமி சுறுவெ, 
"இராய ஸதி), முகி சிவய 
வகொவா8ரர லரணொஷ்ப, யமாவகவணெஷுி லாவ, 
ரஷ ஒயபதி வக்‌ சிவர ஹொெவா௦ 
கிய ட, ஹமமவாபெெலொலாவாய- ஹூ்ரஹகா மரீ 
பெபுண வனா முமாம க) வஹி ிவெவரவதெொடதஷப 
இாவகாகி பூசாணாமி வவழாவடு வாரிர.௪ க&வேரயசு ! 
வஜவால கெஷ்காகிஷட ப கிதிவ பஷ பயாவர அஷ 
வோலகபம | சாண அதுவா. ஜெக மம 


வா்‌ 


வொ கிவெழாவ துராவிகரா3, கள 


தமச) வடி உ ரிவியூ தவெவவ * _தார.ந௦ கவடு 
ஆதியிந$ண-][௨ வது நித | உடிடெகிஹ) 82௩. 
ஷர சழக சாசீபும்கொழுவெ. வ.கி 
கலா (தாப்புக) 2 கெராணஜெரிக ஸ்ரீ மா௦கொவ 3ரலிகா 
வாடி தாரிலி எபுனொெஷடு.சா௨ நடமா ஹ)க உதி | 


இடா வாெகிஊ)௦ ட யமா - ஸ்ரீ வரமக. 
ம தவீகிஹி 88வக்ஷவடி வாவி.சாயாக ஒசாமா சும 
மதக உம்‌ (தகரப்‌ மணவைத்‌ யசாகு வராது 
மிகச) தவலதி ௬௦௧ யடுமெய உ?! உழிறொகொ 
வாதி வூவ கவ நில வவ தரவ ஒஷஷய.சீ.தி சவி 
கீ£பயிமெலெி ஸ்ரீ சவிடியறி ரவா த வாகெஷி 
வவாடியாதலா | ௧௦ ஹரே.) திரிபுஷ$ வரவ த 
ஸஜெொ சிவய ௯௮கய.கீ சழ வம$),௪௨௮ பெய 
யதா. ஜீ &.தலியவெரிடாஷா வரவை) அழ 9-3 | ஸ்ரீராம்‌. 
அாயணாலதா ஜீ வராறராவர தாகயெயாஹி ச ஸ்ரவது 
விழுகிற ்ரூதாவவைழாயபா.. அவச 
தஹொசு வாவா மக ச ஜொர்கெ. தாயர்‌ ட) 
க; கிழ உகிவெகு 2, ( ஸ்ராஜெ) யபாவஹியா 
யய கசஹொசுவெ நாவபரொககி.க வத நிர சரண 
ரஷ உவழாவளகிசஹஷிட வவமயெஷ- வெஹ 
சானுக. சிவர்ஸ்தரி வவ தாய)யதெ கி.திரா ௧௦1! உ 
மதிவாண வடிய. நாகஷிவ தல வட்வாதாகங்வு ௨௧ 
வீதிக்‌ பிலகஉபதறொகரவ சுக) சாகிறது 
ஸுஷொரில யவ ந08கலக்ஷிய கிகி சிரிப்ப, ட விறுணெவகி 
வறகாராடி$தியி$ வெரகா$ வவ கட வரர மாவா. 
தகிடு ௪ மாவி ககம கட தாணு ஈத | தாபத 


ய 
ச இவவ, வத வெலலவலிடுகளெ 


வாராகி வவ இதத்‌ தாவ ச ககர) 
ஹழொவலாலயகி ய.சஜரவ.௦ அதி பெடி? ௨௦௮௧௦ 
ட்‌ 


ஜொசு௦ மறவா த) ரம ரி. 


[சஷிெ.சிகெ௦), கிரிபஷ ஊட்வரட8 கெ கா 
வெ! மி ௨௮ சிவ யூவதெஷ மறதி 
ம்பொஷொ.க)செ ௨]. 


.. சீசராவெய௨ கால வளறானி௰்‌ கமா | யமரடவவரா 
கிட ஈகெ.காஷி மீநிடெத.த கா8௦ சு௨ி0.௮.ஐ சவா 
ஸஹாபா ஸுவொ விழக] 8ஹ.திவமவடி, ந உ குவ 
ஊரகிகொகெஷஃ போயி யா வூயாகர.சா. | வவெ 
செல்க காலார மலிஷடதி தலையை? ட யத] அவரா 
சரண வலிய) சு கிவி. ௫௦ | வர மாவ. அ.விஸாமமொகெ. 
நெது லாகிய | கழ ோலியரெமஹ வெ 
ஜெமொரலயிஷபுதி | அசிம்‌ தவா உவ, மரு, 
கரசாஒய$ ட பததி யெடவிறெலெரகெ 1080 வய! 
தரயாவஹபழபியஃ தா ஊவிஷ்ஷி அளிஷி) யா! உதி ஸு 


விய நமஹ௦ ஸமாவெ.கி வடிய) விய0800௧.௧௭ | .ச.கமு 
தி.க வடிய யா8)ரயா தியி ஒர 


ஊவா நமஹ) ௧8௨. 
ஸஹ வஷ்‌ஃாமிறா ஹார ஹீல௦ சவ கெடவே | செ.தய 
அவா வை ஹட.நா ஊலலர.நயபசஷகர மாயா. யுக 
வா.சவ ச௩ஷெொவி ஹெடெணரடெத.நவத$] | நாயா 
இரண பெடலை கூஷ மாவ ஸ$ஃ8வ௦ ஓ ௫ஹ௦ ஜோலிய 


உ மிரிததெ.ச கிஷ லயா ஒத; நாவெவி। 
£$ வ/வரை$) கெ நிவ மிகச டயட! 
॥ 2 வக கரயழாயெ | 


பட்ட படம்‌ 


ஒொமிகெ்ரவ தழரணாயிகாா 


செறி வ சாலு கரொரி.ாறு | யெகர்வகாரெண 
சவா கொகெ மிஷவரி அஹா £ து ஆூலிமலாஷா 
மலிஷுடிதி கலாப | மவ கு£சாயயாகி விஷ்தொ 
காது ஊரான 5 கொகெவ.சாறயிஷழாசி போலிலெ. ௪௪. 
சொல! | அர வணி. சீறெ சகா கலறெவரொர 


தொ ஹவலி௦கழ்லி பொக குலியகாவ்ருகி யோ 
நர ப ஸி வூபாகிறோ தெ கஷய 
ஹஹ்ஹாணி வவ தால. மா-க்‌ | ஆயனெ௨வில 
செதாலபா லி ஜூாலியாகஷ்யா உ பஷில்‌ 
ஒர ூலிகெவழொ!! கெதி! வாயல்‌ வலை 
சொ.சாது வலா ॥ ஹல கிஷ தாவி ஸ்௦கொவயெ.க 
வாரமா | அவது வனசாதொன மூதறோகெ 8 
பதத... மனம கிவ0 தா ஒன வெடாகதி தவா 
கா$ சுலியகமெ. வரததது| ஊாமி.தி$ ஊூலிுட்கி | கொக 
வெவ9ி8 திர வரவ நரயழ்ப்மெக பெ | சமரா 
விஷுஷி ஜக சாது வவாய$ உ வரகா வழா குவா 
mre Baa) வபஜெமி.தர௦ | வரவ ஆூாலிலெ 
நெமெ வவ.) கிவவா8ிப்ஹ ॥ ஹவ்‌ மாஷாயிகா. 
மாஷா ரரிமஸா மிஷ்டி | * ஐ.சகவெபழி ரொ. 
விவர ஹவா. விராட உ கியா! செ. /[கரசொவாஷி 


கதுகலபுகொலி்‌ உக திவாகிமணசு முறகொவாய' 
வெருவி | சிஷ்யவதலர கற அக அல்லிஷுப்கி ॥ 
வெரகெராண ஸா ரஸ்‌ வசத வழாவி அவழஹி | நிவ 
வூவதலீ தவம கெஷிகம அவொருட்கி ॥ வககபரி 
வாற வபா அ 95௮3 உ யமாமஙதிமொ. 
கெட்ஷித) தெடலபசெ.தவ 1 ஜோலிலாநாய ௨௦௦௦ 
ஜஸாரொவணவி 8௫.1 டசூவாய4ஹெயயா தஸ்‌ 
வெவ்‌ ஊலிஷ்ட்கி 1 ககொழுரகில வெராள ஈகமி.க 
[] 


௨௦ நிவி வரவ ௫ மெலலலிகெகெ 
23 

வடி சுவ ந | அஹிசி 1 பஹ | ஷ.௧)௦௨௦.௧)௦ 8யொ. 
ச.ச உ ௨௦௧) வகராவிவாஉ லம 09 சாவ நவி | 
அவனே வஹுவ பெஷராகி வஷை கடா துய ॥ மாயி 
காவ சாவொரி யமாவத*.க வாஓ.ச9 | செய ஆலிம்‌ 
மாஷா கொசெடெயுஷ ட மரவ சி ॥..... ஒரஷவசவெபுா 
பநசெிபாகமி வரரானெஷ்விலெஷவி | அஷரடம) 9௪ 
மொசுட சவா வேலலிராவா | உ உதி (ஸீதா) வூ 
அரவ உரலாயாயைபாய வ வூகிநா௦ நிவ] சமி. 


சாகொ விஷ்தெ நாடி நிவ)ுஸதாமீறு வயி அராலியதெறெஷ்ட 
அாகாவகொபஜவ காவி, ச முசலஹு மாயா 


ய 
நிஷதுவ தாறு வூசுடியம்‌, கியசமி.சம்ாரகயுபக சா. 
வட மர்யரிகி 


சவழாணகயாயராட விஷ மஹாய கிர வாச 
ஜா ! விகி வயபிலொலிரெ அகவழாவழ்கியாடி உர 
௯.சா வெயாகி! | வாவூரதா சொதி சாவரிடெகொவி வர 
வக்கா ஹீரா வாணெஷ்ட | சது மர 


விஷரலயாக, ஊவிஷ்யவ௦கொ வொ௫கரரீ ச)வயராாரி கால 


உ கிகி அாணாயிக 


க 
அய்‌ சூவாய.ஸ்வதத) வ தஹரயிகரா$, 

ழொ ஹஷ௦வர.அரகவிஉஷா சோலாய. ணா? அவல! 
விஷூ தாய அடிஹா.கா௦ ஹூ ிணெதுஸதைய? ॥ 


தரவ நய வகாரே கச. | ஹவ்‌ ஸாவொவ! 
நிஷுசர.ம2௦ ரோஜ நோலிலவெடஷாம1௦ ॥ உகி | மா 
ரொ௱ஃவமிஷடா வமா அமல உசமாகிய ॥ 


கலாய்‌ ஸ்ரீகைத$வ படு வாயிகாா$, ௨ 
8. சுதணாயபா$ ட செர்தமிழ்லேதம்‌ ' உராடி, 


மீசவா்கொமா 8 ஹர தரி. ஷடஹுஸி;காயாக 
கொடி கரக வரியகெதொ ஆதில ௨௮) 
ஹு$ ! மொலிஜாய.., 'பொல்ருபுகழ்‌ மல்கையர்கோ னீர்த. 
மறையாயிரம்‌ * ஈகி | ஸவாாமாலடாய. தமிழ்மறை 
சளாலிர  9.சழாலி | ஸ்ரீரதராகஸ்வெ, ஹஹ பரோலில்‌ 
வெரஸதெ£ ! உக) டட ஹுமரவர௦ யொஉ லா 
குரி சரிய வேறாகி கா ! நி.த)ாரி | சம்கி ஸ்ரீ அளி 


பெெரிலாஹஷன ஹஹா கடர ஹீ.அ தவ ஹிரா, ஷி ௦ 
மாஜி ஹாஙி,காசிஷ விஸொஷச$ வாழாத நெயரிகா$ட 
ஹாரி. வா துரை வூமாயெ பவ்ய 
ஈனு மவர்களுக்கு ினத்கல்ம்தலி, யவர்கள்‌. வெகு 
வபரயிகராமான போவியகெஹழவ சிய) உறவ தக்க 
வரகாறிப்பித்தருளினன்‌. ' உதி | ஸ்ரீரஜொகாவாய- வெ. 
ஒயபா ஈவா அரரெகா$-- ரூவா] ஹர, எ எல்ல 
கத்தெவ்வெவையு மென்கையாலே வெம்‌ வஹஃவியம்‌, இதல்‌ 
வஹி போலியம்‌' என்றெயிறிவு மாச நொடிம்போலே, 
செக்இறத்தமி ழென்சையாலே கூமஸுமுமகாரி, வடமொழி. 
மறை யென்றது தென்மொழி மறையை மிளைத்திதே. வெடி 
ஃஷயா ஜொவாகல்கள்‌ பதினறும்போலே இன்னாலச்கு 
மிருந்தமிற்தால்‌ புலவர்பனுவலாம்‌ மற்றையென்பர்‌ ஈன்மாலை 
களும்‌, ஊசுலவி$மாயிக வெடிம்போலே விதவும்‌ சிவய, ஐ. 
வாமம்‌, வேதமா, லிருந்தமிழ்தாள்‌, அங்னை அரு வசையி, 
'லெதமில்‌,சரு.இ/செலிக்கிய, ஒத்த துண்மை, பொய்யில்பா. 


* ஊழவ வரர ஹெகாவி3$ 4 அனந்தாழ்வான்‌ 
உய ச கியா தல 


௨௨ கஷவூவது மட்டப்‌ 
டல்‌, பண்டைநித்கும்‌, முர்தையழிகில்ன வென்னும்‌ சஷணக்க 
“சொக்கும்‌. சொல்லப்பட்ட வெள்னலிஇல்சு ௧-1 ]ங5- ஹரி, 
அத்தை ஸய்தை படைத்தா' ென்ததுபேலே, இவரையும்‌ 
8ஷிமுனிசகலியென்றும்‌.- படைத்தரன்கவியென்தபோதே இது 
அம்‌ யமரவகல] ௪௫ சமமே"! உ௫மாடி ஸஹ தம ஹு! ஸ்ரீ 
லெ பாவா அ) ஸ்ரீ்‌ இழ சர8- த) தம] ஹி.க. 
, அதாவராயா தெச வ) ஹம | வாகி ஈகா ஹீ.சா. 
யா$ஃவரெஸ [9 தநாஞாவா ௦ £ மாதன்மதை மாறன்மறை * 
கதிர சசரகூட்‌ உ ஸ்ீவாரிலிகள மவ தலீ வாவா 
நதி சகட ட மாறிக்‌ ஸர்வ பி ஹ்ஹ 


ஊக] | விழா ஜீ ஷிசீநு வவணவூ மாவ மொசா 
யப கடத ஹீச ஸ்ர்ெஷ்வ வலியாவாற. கிஷ்ஷெஃ 
ஷு 

உடெசொவழாலாய.. ஸீஸஓகயொ ஸவஹரஹஹெிவ। சா. 
முனு ஞுமலிலா வியா அபிவ)னெ | சவி ஹீரினாய$தி 
(ுரீஸசகிறெசெெவ நிவ யவ ஷு கெடிவதிய ாறணெ! 
சுழிர89 கிஷஷொய வாயப்பு | 


ஹா ஹஹ! ஸ்தீபெஷவகு லெ ஸூ அஹாநா செவ்வி 
காலிகியர கிலி அஷ) | சுஷ௦ெசுஷ௦| | காவ 
ஊஹஸூகரகூ$ ௭ சண்ணிதுன்‌றுத்தாம்பு ரில) பரவ 
"உ சவ. ராய, ச 0 த பலனா கா ஓகம்‌ தாராயணானறா 
8. தஃவெடஷி.க 0௦கொவதி ஹிஷி,ணி.காஃ. 800 8ரவர 
உ) கமவ.நாகி8௩கயெ டிவியை தா நஸெஷா வாரி 
ரி | 2.சா தெஜொ.து, ௨.5 ஈடி.சா௦ ஹாநிவ)வர வமா 
பொசு ராகிய: யாத) வாயார மகி 
ஹவா. ுபெகெொகச;பெத 8 தா போரஙீகும தநாய்‌ 
833 | அகவய ஹியோலியகொ டிவழ்வராவ தா ந8ீ வரஹ்‌ 


வதிவகிெவ 'வறிஸீஏ.தாயிகாா?.. ௨ 


!வூரயா$ செலிதாகு வாக. துலை சுவ | ௧௨ 
ப சலலி.சவ$ சர | 8தாசிவரா 8௨. வவ தட வெகஷயர்ட சட 
மறன கழி ஸ்ரரவாவாடடதி வயபுணாந்க்‌ மேலாய 12. 
வ ஸ்ரீவததிஜெொய்‌ உரக காணு 62) -ப.மணவ)0| 
அ,சவளவொதடடயசீஐ,8.அ$விகாயாச அர.கீயாவ. சார 
பில்சகோவறணரகிவதறி ஸ்ரீவதக ய$ காத எவூரான 
சற$ 1 ௨௮௮௨. திவிலறொண ட 

வகரவாயபிழினகைதுவாகாவிகா்‌ 


2. -அவபதடைய ய்‌ 


அ வூகிவகஷிலெவ வறிஸீ௫ நாயிகாற$., 


இ 


மொலொர$ | ஹூவ.த வாொ$ | உயசழாகா 
இஷஷ வது வெவவாரி வாயகவூாணா அழாவருபகாகி 
வலத்‌ பாரா (வகு மிட வலிநாகலிறைனி!! 
வழிசாயாம வுகிவகரிலி$ வகாமி,௪௨. செவர்ல.க$ 
வறியீலபா8$ ௩ 


ம 8ஹரெவகிஓ .சார.௪8)௦ ரதி நிவ வவ.தயொ !! 
றி.தி | வ௨சுுசெடுவெ்‌அசு | பயிலு தாநா௦ வவ. 
8 வஹுவ $ணவ0. உஷெஃரா 2 கர. அவெடிவறா. 
ஸீகி ப 

ம்‌: 


உ. வரமக ஹூ௦ஸச்வெடா.தா௦ கெலம்‌ வூலிரண$்கி 
யாய இவவ வயெஷஃ. , வத அாவொதநாக ஷ்‌ 
உதரஷகூரிதி ஸ்கெஷவ$ 1 


மும்‌ 


நிஷஷ ய பவெலவவிகெசெ. 


ர அம ஞூஃீ.சஸ.ர Fronr 


ம ஜலவாலுவ.கஜலிவரி * அராடி। படா உ காரி 
ஸு ஈஸ்‌ 080.௪ தாமரசா௨$ ஐர.கஸீ.கி யெ) 
வகா கஜா ஹர ஹெ வவ வில தர செம] 
விவர.53 பகெயடெ. | உ ம மொபரா உதி | பிறா 
வாரி.க அரெஜி.சவ உதி 02௮௧௨ மிவில)ுபெ | அர 
கெலிராஹு3 | 4 ெலெய,யொமெ 02௦௦௯0! நிகி 
ஜப. ஹேகரகிலாவெல ௯.௪) சடிகர்ண 0.5 
சி.சி. 3 வடிகிய/வ05. காயெ.] வாக) கிலவ.5௦ ஓவு, 
தெதுமசி.சுவரெ | நறெலி.சலா உக) வய]யொ நா. 
வலாஷி.தவா உதி கரஅழூசெட்பு செய அரிய தெல, 


பூ நோவாவெட வஹாஹிதெ, [வர- ௪] வ 
குறணாயழபய.க யூயொகி கய தாவர. 4 உதர மிய 
ரவா ஸாத்‌) வயொலு நாசிக்‌ ௨0௮௨ 
வரா! உதழாரி று தீ ஈவா மறவா கசி | 
பகவா மொகயொ ஹெலய உதி கவ] வரவ 
வா$ வாசி வோ தணெ.த நதெலிசவெ நாவமாவி.ச 
வவெ தெ ஜொலாவாஷ படிவ | * ( தாராம. 
அடியெர்ப௦ வாகாணரிதி) | £ கெஒயொ ஹெலய உதி 
சுஃவபஸ$ வராக 4 ரி.தி வாகுவழாசம.ரமொ. 
வயண௩ வரகிவகதிண$ | ஹெ காய!” உதி வவெ 
ஜெய உதி டெ.சஈஙகரி அவம்‌ வூயொெரவேரா 
ணெ. நகரய உதவ ரூம வதய 10 உ 


$ யா௦ யாக விரய$ பவெ,ஷ.ச காராக வரவா. 
ஷீயா கருதி வலகிவெ.கழாடள ௨ 


ஊூகிவகரிகெவ வறிஸீல.தாபிகாா$. உட. 


உதி சபி வஜி |" உதி | ரகக ஹெல 
ரத்தா ஈ ௨9. வழாவழகதகாவழாவி வலில. 
தூவி வரகிவகமி $-கவாயசு௦ கிவி றசெ ॥ 
வச அரச | கரரகநெல வவ பரச | 
மளரி.கி வதகெு மாவீமொணீ.க)ாரி வவ தவே பேல.சழா. 
வெல. கிய கரவா வா கடி 
செ ெெயாகாணொ நிதா (00%) ஜா அவி 
லலி. நஹபிலீ.கி வட தாககதெகசு ॥ அடில! ௨௨08௯௦ 
கெலிகுழ்6 வருச உ யரெசெ ஷூதிவகறண வாவ 
தீம்‌ கத்‌ காயு தா அவடர கதா தகி 
மெலாலஃபா நாவி | அழிவி வக இஹ ஹரம்‌ 
யார$ ப வூசுர்சவடி, ஸ$ீரஜுகொலர்‌ அர குவரு ஹீ 
ட திருவாய்மொழி நாகு நிவ தவ வரவா கியா, 
ஊகியகரி தகாத தா 38 ச தவிவா யென 
விரலி.கரயா௦ அவ ஸஹிரகாயா௦ு, வாகாகு௦பரி நா விற. 
வி.சாயா. ஷாகி ஹஹலிரகாயாண 6 த நெலிசவா !! 
உசாரி ஸூஃமிவாக)ர வாதா யஙுககாவடமவாதவ! 
ரூரில்மாஷொழாரா கவட நிஷதிங்கா. 2௭௨ அழயழ்ய கவ 
உனபிவ்பெ. அறா) தறெலி கலா உதி கிஷெய்ஸ கு 
வூகாண வ ககெத சூகலபபகயர குமொஸ்பகமி 
ஈவர்‌ வயெொமொ அரொஷாவஹ உதி வதம்‌. | 
சூஷாணாவ கழாவழாசர்வஷா௨ யடி சிஷஷவ தாகர 
கேவ தவக்‌ உ அவரகிஷில்‌ 8.48.5௦ ஊவ.தீ கி 
யாம வாரொணாக்கர க9தி ஜாய அமா வஹா 


விரய? வ உமி] ௧ வவெ ரெஷா வேய கவத. 
கிராகாணாதர 8ிதிஷயெ: யொ 8.1.௪ தாரி 


க்‌ ப்‌ ப 


உ ஈிலிவ்‌/வித பெவெலலலிகெகெ 

0௮1 வாஸ ரெலி கண்‌: உசாகிரூ_திவாகெர்வ! 
சேறாவ வவ ௦ பவே வடிய வர்ஷ உடலி. ஹசி 
சோக நாயி: தூ டெ 
(ஈவாயசயி | உச$வரகவா அ9வகொகு)ு வர ஹி.தாவண ! 
கிடைசானா வொ கிஸி$தா.அ$ £௭ வா சிலவை க 
மாஸா தடவ தரவு சுமதெ ஷபா தாவணிய! 
மடி கல | வசத. வர வெடி வாவ] கி பவதி 
அவெகி வெரெவ விலித௦ விவாய-1.சா௨। ஹஹ! உ௫வொ 
தாவர கதய 8% உணாலஷரெ தெச வரவ 596, 
அவ அதாகா.த) நடயாகர அ) 8௦ ஜாவி.ச 9ிதி தாமா 
8௨௨.௪). ௩ 


ட வாச அவ8 த) வ வளுபிஷா$ "'-உ௮ | சுஹொ 
மதீ£ழா பிஏ உவிவணுமிஷி.5௦ உரவணுட. காலு டஎ அரு 
விவர வா்‌ கூதிகிவதால்‌” உதி | மெ ஜியா 
தெவ்‌! வரிஹாா உய.சாஷி காட. _தாஊஒரி.அரிவ 
8). ॥ த்தி வஹஷ 3கவ.தி ॥ கிணாய௦வடி தீ?" 
அடரரி பநிணபயா ஹத!” சழுணரதாம வாகா காவா 
வடா கிசியாயிகாறெ வவழாஉ9.௮௦ £௪ வ௩மாணெகிக 
வரவே திணி! நிதி (வரா) சவளி. | சூஷன. 182. 
ஜெகிடசரா 599௦ ர--.தி சிலவு தயொ ? ி.ி விலிவ) 
வருகி உ வராணெகில, வ$கூட நிணீஃ1.௧ ?. நிதி சிவலி | 
கியஸீ 3வி.தழரதொ வெ கெவாரி நெடெகஷா௦, | 
வஓபாவாலொதி விரொய௦ செ ஜெுபொொவிவின 
யஹி பசணெய 4 லமவ$.தா ஊவபமிஷ ௫ நிவ, சிஷுவூஸ 
தெத்வ)ுவரகிறுவபமிஷச றொவிஅநெவெ ? அவா). 
விஷ. ய.திஷி அயராணலக நவி கூவ ஜய. 
வாலகாணா உதா குஸ தா8  வினிலிவா$்‌ “| கில 


வரகிவகிகெவவரியீலநாயிகாா8, ௨௭ 


ட 

௧-5.) | கிரம தலா கெவிகஃப. 1481 
மெஷாகவாயழாபெயெடஹகறெவ ஸரிகிச௦ ட. [ வாச 
த வாபெொஷர்௦ உணவுகூட. பெ தெவெ.தி ம$௦ |] 


எ மாஷாம்ர த? டாதி | மமலகிஷய்சுஹெரி சோ 
பரி ஊாஷரமாகவறரஷ்கறெவ ஊதா நாரிகி வரிய 


க; ஹரயெஷஃவ, 4 தசா யுவி PE 
ிஷாரிதாாடி 1! உதி வகா ஷாலி மியி) 
நேதா யஅுமாயவி அது கிஷ க பிசு உதழு! வெக 
ட வாஷாணரெண கக்‌ யஜுவிகா8௦ யஃகடுபெொ; 
மாவி அமரத௦ கவடு! தி கெஷாஹி ரதி வி 
கிறா | ஊழவ.தஹி ( பயாசுயாவிலாஷ்ய॥ ) ஹகிிஃ 
மெமைபிாககெவ வர்‌ ராவ்விகி சது அச ரிபொத்‌ 
பு நாசி டம வாக தரோயா கெ! உதிவ்‌ ருகிறவி 
நிக]. க௦ வஹிதா ௩ 


சிவஹதரிணா௦ வரகி8ரஹாவ ௧௦ அரிந்த 9௦ | 
சவி.சஃ வாழ வாரொ.தாாரி ஷாவசுகெம விவமி.கநி.தீ 
ஒட சுவி பெகொவி அவிக வட யா சயவா ராஸ 
வறாமாராடியமு வகி கவு சீயாவாகெ.தி; உருகி 
பெொஷா நல ஐ 8கர அறத ॥ ?? உதி | காவ ஹாய்‌ 
வலா! 1 பறம வாடெகஉஜா$। கய அடாலாயபு 
வகாய ப வரதாவாய-டயப$ | ய.சகெடுவெடெவ வரகி 


அநக] கிகி ந்‌ 
கிவதத௦ 1:௩0 $-தெள்வ$ரெகொ த. உசரடிதா! 
கவ) கெ 1 


வாகன, சுவி தாவபுதெ 


க பெெடஷ்ண்டாடி: வரயதெ வவெ 
மியபராஷீய௦ ர வவ நந்தா உதி வய பாணா. ஜவ 


அ எழ ரா என 


m௦ சிவய வத ெவெலலலிகெகே. 


8ஹவிபலெ)ா வடிதிறயி க சஹிசாலிகறாக)்‌. நொ. 
ஷவிராராயா வவர தவகரமசி | கிஆலிவழ்‌ வமா கா௦ 
வளற-ஃஜஷெயக ஹிலரி கிடிபஷ உகெடியாவகாமா$, - 0௦. 
கொவாரிரிவப்ஸதுளீணா௦ கெலகச ௪ காமு ந்ந்ரதாயிசாார்‌ 
ஊவளற-ஷெயக சிதி விற$).௧ா௨ | யரிவலவாலு அயாலிப்‌ 
உரராண வயி. 8சஹாசபரைலிஷ நிவுஷதுரிஷஃ விவ, 
கிவி, ஹிப்‌ சணுகரா௦ விஷ ரஷ நா௦ வரலா 
வெ லியூ கியது ய நீவிணச௦ ஹா ணா கா படுமா 
தாட காம ஷிவிய தடய சுலி.2$ (கெஹ) 
வெடி” உதி வர$$ வா கிரவராலலி அவ, வரக. 
கரசி வரவெவி வபாஃகர துஙவழ்லா வதா திரெல 
நொஷாவஹரிகி வாலு | அதாரிகிய நாவெடுஷா வாம 
தீரஷா ஹபெவர ! உசராரிலி மண சவெடிவயா கா 
நிலெயி வாக தவ 8விற௩ல சிசபமீகவவபு ச ஹல 
பேநா கறளாடிகெிவா களலி.சழாக | தவா வவர 
கணயாதாமவர்‌ மி.க0.சா விர ஷர ஊலெடிவரிதிகாவ)௦ | அத 
அனெயாசறவ வ,சாறகெயக நோ மறகவாயா சூ.ரஃவகு. 
வழா அ.ச) சய வாதி சுவ வட வாகி | ட 

அவ லாஷாாகுவ வடி சவாரணவராணு௦ நவவெடிகே 
நி.இவாவ) ௨, வடிவா சஉ௦கெ வழுவிவசமாச: | தவ ஹர 
அகதிறிதவழா ரஹீயவர ஒலெரவரிதி வாவு, ஸல 
வெடி வடிலககாய்ர ஹாலா ககஜெ.கழாரி வாவர்‌ மா 


யவ வாவா தமாஷா 
ராகக்‌ வாரிய வாவி.சடெமெவ 
3 வடஃயாவாஷ்‌ா சூ.ந சுண 


வயதா ஊுமழரயிதி ப 
'மபழாயிகெ ॥ சுன 


மூலதன வாவிகாா்‌, க்க 


அவா்‌ உ௱ஷாணீயாணா௦ அசவட)ா.நா௦ ொவஷூகிகபந௦ 1 
வாகா சநிலாதாகி விலினலிஷப௦கலெனி உகள. 
-சவதுதெலிசலா ௨௦௪0 சடிஷியவவ$ | அடிதாஷபவவா௦ 
வெடுவ கிகெயெணாஈூப்‌ வேுஹொ ட! : உதி அர சீயாயி' 
சாறொடாவர.ச வா௫வ௩ாணவல தாகி கிறவ கண.89 
மெ. வி.சாகிய 


துஷி பரசவியா$ீதாம வாகாக. ஹாஷாணர௦ 
ஊஷ.சமாஷாயா வாகொகுதி வஹி ஹஹ] மாஷா 
நய வெராவெகஷ்யா. ஜோலிமமாகஷா. வவ தஸ) ௬5௩௮ 
ஷெஃா வெரகூஜெகி ஜெசி; மலாதெவ ஹநரடயாஅய. | 
வற வாவஅரா வ அச உவ பரவல்‌. ! 
சஃமொவா அதுசமவ8தி மாசி | ௬௩௮ விரக பாஉ 
மட? ந) அ) மஹபரீரக்‌. யி, சுகம்‌ ௪.௫ வ வ௩கொவ 
சுஃசழு லிகா | போலியமாஷா 8ிரரவஷகி, ௧௩௧ 
மாய சகி விபஷஃியம்‌ அவக, சுகம வ 
ஊுஸலஹலு உ வபலரஷாயிகா ஹவா வரிய வலி 
கடசி! இ வா$ராசி 8 வா.சதவணாடு தவா செல்க, 
கிகா கெரி | 


அஃ வர ஹயநோயாதெ ரிஷி யவ .தா௨ வலவ 
அகழ்‌ கெடில வராவகாலாகெ.த ஹாவழாலாவாசு , 
உகிவெடநவ௦ | ெகதிறீயராண மாவாயா அி.தீய 
ஊூறெ 4௯) ட சுகரறு வவெ! உதறல்‌ எ புவொ 
உயறமிஷ.க.சா$ வயசூஃசயொெவா நா$மலநுய(0 ௧23. 
ஷிவர்சாஹ-சயொ. யடயவபதிருவொ நபர அயெர 
ப) சதா திமா கராாணாகிகளாது யர அரச 
46௨8 தெய்வா அப செலவா தாறு அவிக்க 


௬௨ கிஷ்ய வ க கெலலலிகெசெ 


வாலா. வாமை பாவாதொ நெகாஜுச5. 
கொகாயல வே, தண ஹாய்‌ நஷபொமலுலா!! உக) 
வெக), (விதா க9) மாயாயுய ந லியிஷ 
வடு வப்‌ கூயஃலெகெரவல. ஸரீ பபமெ ஹர 
கவுபுவானாசி வலயக்‌ இ சகாமி | ௪.௪8 கிஃவிஜத, 


4 சாராளாகிவமாவிஷின தி; 8 தவை பா வெ தார மாகி $!? 
உதி 


தக சது பவதி தரமாயா யா$ வயராசொஷ௩ 
அது அதூகிஹி.க? ஜாவசல மாமாஜெச கீசப)ஸ 


உதிறெசு; வதர) மய.ச£ கமல | ய தள காத), கொ 


கேடமாஅனாடிதிஷ௨ வனகயவி | கின வஹவம வரமா 


ஜெலி ௭.௧8ஐஙா மகா ஐயா | 
நல்பாராழுது சாமி" 


வடம வ சி தெயரவ௦ 
உகு (ஸூ வற] 
ஷயா மாரக உதரஷாரெவி ம இருவால்மொழி? 
வா | [தலா ] 4 இருலிறு தா" வழா மச மயா 
8சலிகா | [மாதாஜகாா] 4 ராமாதுசசாத்தர்‌ தா! ஓவ) 
மசாஜ | [ஒகர] விதாரண உ.தியா,ச- | மிவில 
வாரிக்‌ வதுகொலிகெ.கற்லய?்‌ | அசெலரசாபலிலர 
னொ [ எலுவமாயிமீ ] உசுர | ஒகஹுத$ ஆணி 


தொய்‌ ஹம வெய்‌ வர வலீ எச வோ 
ப்தாமககானில ௪. ஜுனைறொ ரஜத்‌ மஜெயதா 


ஜொக்செ | அஷ தாஸிமி [ரெலி] ஒலிவ வெட கிரா 
மீ கெவீவவ 2 வாவ ஹாகிதி॥ 


சா தரணலிமொஷ விஷயா ஸுஃகிறி.கி கரஸ்‌ 
கலர) மாலரவர அய௪. வாவழாபெ கோது தொல ஐ. 


ட ன்பா்ியர்‌ ஹிலால்‌, 


த பத்துப்‌ ஹாயிகா। ௩௨ 


ஹெலோ ஸரி சாகப்‌ ததா கமாக] | யடிஜியவி' 
அரணவிமெலெி மூதசதுஜகூ மதாஓராக உ-ஜஓ காமு 


சுவாதி நா௦யசழ்கூபெதொ ரயி தர தார்வி வொபொர்‌ 
பப்ப மறவ தாக்‌ சமண வின்ப 18 தாக 
விலட க வடமியாகிகாயா ஓ பில்லா பரவ ரெலாவள்‌ 
09௨.௪ மூதி விஷ்பகுவாவியா டெ கிஹெஜிஷள்‌ | வாவனு 
Tாஃகி ஒரசி வாணாம்‌ வொயிச. கெடிகொடத 
ஷபுவகா சதக வல சொஉத்கறணியாமெலெ.மி விலட 
கி.அசி.கி ஸப, தவழ ம 


உமி வூவகு கால ோயிகர [03 
எனயவ 
கல தில தாயிகசா, 
ல்ல 
கலா லிவ திட சேஹிகஸதியா வரவெடியாகி | 
சிவய வ 8ஹிர த 8௯ திரியாக விட ஷி அட மாழ்சுகெரு 
சதுங்ணெகு ூசழ்வாநீக! வாகா மொவறொ கரி சிவ 


வூ தவில்‌ | ுீவெராஹாவாய 1 ஜெ.கபழவமிரா ௮௨ சகி 
ஷாகி ததிகஹவதெதவுட்‌ விஹார சூடு ம சழுமிவவ மு! 


வண்ண: வலதமி சாடிஷர தல்‌ ஐஊரகியாடகு 
ரண திஸ்கி போறெவாசய ௦ வணி தா8 | நாய 
க டழாஹாயபவய ஸ்ரீரகத)வெஷ்ஷ்யா வளறாணிகாடி 
வவ ஷ்குதஷ முபெசொ வி வய8வவொகயர $3 | 
யொ ஹி வய௦, ஸீரிபவெஷவக$லஜெ வவ. ! 
வா.கநிவ் யர வ தகரபக ஹிலலலா ஹாதி கியகாரி 
ஹூட்கி்‌ | சுகம! கிழா குக? | தவல வகி, 


சு சஷாகர தவணக 


ப அஸ்ணிதத்த விபாக வலா. 


“வெ மிலா. க " 


$ கண்க ன்‌ 
{are Fe | 
ிர்மையில்லையென செப்யிஞர்களே 
கர்மையின்தி மதென்னிலே சர்‌, ட 


( ச காஷவி, ) 


வெடி டெ தவ வச | 

தவ சீர்மை உ.கி வரகா 

ஈண்டி ஷா வதி 8233. ங்க 
வதுரித்து $-3-].சிகின்‌ 8.௧8௬ ம) 88) 

வஜராவ.தா௦ அதிகமான 89௦ விளைத்சேன்‌. 
,கண்டாமரைக்‌ சார்பும்‌ ஹர நபெ 9௦ 
அண்டாதவர்கள்மிதில்‌ ஈவிகா ஊவெய-3$ ௨ ரச, 


| கத்தமிழ்ச்சமைச 5.த8ப$ வா | 
(குத்தமொன்௮ படிவ அ) அஅபெ .. 
சற்று கி.சடிய வலம வஹி ॥ [1] 
மி காஜஃவரதிவாசிவயலா 
1 கனுகுறாவாய ப$. 


்‌ (ஊதா) 


ச்‌ ஒண்‌, ககாறுஷிஹிக (சூது மாஷா) 

1 நில தக னா வவ திட மியா?) 
1 வழுவி பிகர. அஜி தாலா)௦। ( சூமாஷா ) 
கெ மிப கில்லர்‌) 4 


சாத்றுக்கவிகள்‌...- ட்கூ௭ 
போ 
மிக்க பெருஞ்சகைசெடிே! வச்சமற லால்‌ இறக்த 


ரகச கு வித்கான்கள்‌ சாவிரண்கொர்த்தை சொல்லி, 


அச்சதைஸயைப்‌ பத்ரினையி வச்சிடலே யாலலுடன்‌. 


* இச்சாணமா யுரைத்தோ மில்லன மின்னூல்‌ தனிலே. (௪) 


வேதமா மென வாழ்க சருவீர ஈத்தமிழ்கள்‌ 

சச யாமுன பாஷ்ய பட்டார் மணவாளர்‌: 

ஒத வேசாக்கருரு முதலானோர்‌ சொல்கண்ணம்‌ * 

'கேசமாசா தெலுஞ்சொல்‌ வெட்டி விளச்ெனே,. (6) 


சற்றகர்கள்‌ சலி நீல்‌ ஈற்றமிழின்‌ வேதமெனப்‌ 
பத்தியுடன்‌ பாவித்தப்‌ பாமபதகாவேற. 
முத்தி விழு வேம்புண்டு சாக்சை ஈசகென்னாமே 1: ) 


(அ சமிழ்வேரப்‌ பொருணீஇி யொருகாமல்‌: 
பரக்க இ பீசானா மண்ணா வீதெழுஇன்ள்டனிர்‌ 
இருளான ஈடியார்க ளாசர்த மலர்க மும்‌ 

மருவா சென்‌ முன்னின்று காய்‌ சாட்டவல்லரே 1. ல) 


ீர்கேவிற்‌ சன்னனுடை லோன செத்களிலே. 

,சிமைதனை யுணராதே நிய கொடுஞ்‌ சொற்களையே. 

"ஊரதியோம்‌ பேரதியோ மென்றிருக்குஞ்‌ எனச்‌ 

கூதி மிசபசாரச்‌ ரூழியதனைப்‌ புக்காறே, @ 


பண்டிதர்‌ பரிவுடன்‌ பார்த்தால்கு காழ்த்தகே.. (2) 


ரீ சக்கடி, ச்ரும்படி, 


2௧ இக்கணம்‌ இதன்‌ வி. [பிதா] திரஸ்காரம்‌, 4: தச்‌ 


௩௮ சாற்றுக்கவிகள்‌- 


பேய்ச்குப்‌ பேய்‌ பெினபேர்ல்‌ பேசும்‌. ல 


முன்னோர்கள்‌ சனத்தை முன்னிட்யொ யதனில்‌ 


சொல்ஜே்‌ சமிழ்மை றத்‌ சதி 
இன்னூலை யாதரியா சாழ்‌! அக்கு 
மன்னாரு மிலச்காகா கமழச்‌ பொய்யாமோ 1 


ழ்வார்சஎடியினையி வன்பாரு மடியாசின்‌ 
தானிணையே சஞ்ரமெனர்‌ சாணிதனித்‌ தளராதே 
வாமுமெழிலசமுடை சற்பாகலதர்‌ முஷராப்‌. 
ரியா பொளிசல்கு மென்னுடைய வின்ஜூலே; 


தில்லா கொண்டமிழிற்‌ சாததுடை எ சமுனி 
ஆரி மறைமனவிருரு நூதன வாசரியர்‌ 

பாத மலரிணைபோத்திப்பபசிஷடணில்விண்ணப்பம்‌. 
வாதிபீசாதால எண்ணரும்‌ எதால்‌ உ ஜம 


$ கண்டன மெழுதக்‌ கருது ஈற்சலிசள்‌. 
யண்டிதாடு இற்‌ பாரதம்‌. கெட்டும்‌. 
பண்டை தல்கனைப்‌ பமுதறப்‌ பார்த்தல்‌ 
சண்டிகைக்கும்படிக்‌ கெழுதினன்றாமே, 
குந்தமத்ததோர்‌ ஈத்தமிழ்கிலையில்‌ 
யத்திபொஞுதார்‌ மூத்திபெராரே. 


பேரருளாளன்‌ பதம்கிணேயிற்‌ 
எசெலிதாலைச்‌ பககக. ்‌ 


ர்‌ சண்டனம்‌இது. பொழி வன்ம.) 


4), 


(ற) 


(6 


முன்னுரை 
ச்லோகம்‌: 


திருவத்திமாமலைச்‌ 'சென்னிதன்னிலுறைவதில்‌ ஆவ 
லுடையவரும்‌ ஸ்ரீதேவியின்‌ காதலரும்‌ பிறவிக்‌ கடலைக்‌. 
கடத்தும்‌ ஓடமானவரும்‌ ஆச்ரிதர்களின்‌ ஆர்த்தியை - 
துன்பத்தைப்‌ பரிஹரிப்பவராசையாலே ஹரி யென்னும்‌ பெயர்‌ 
பெற்றவருமான பேரருளாளப்‌ பெருமாள்‌ எப்போதும்‌ 
மங்களத்தை உண்டாக்கக்‌ கடவராக, 


ச்லோகம்‌ 2 
யாவரொருவர்‌ ஆயிரம்‌ பிரிவுகளை- 
பாசுரங்களையுடையதாய்‌, தமிழ்‌ மொழியாலமைந்ததாம்‌. 
பரப்ரஹ்மத்தையறிவிக்குமதான உபநிஷத்தைத்‌ தமது மயர்வற்ற. 
மதியால்‌ கண்டாரோ, க்ருஷ்ணனுடையதான எல்லோரையும்‌. 
காக்க வேண்டுமென்ற ஆசையின்‌ ஸ்வரூபமே அவதரித்ததோ 
என்னலாம்படியுள்ள, அலிலது கிருஷ்ணனைப்‌ பற்றிய. 
பக்தியின்‌ ஸ்வரூபமே அவதரித்ததோ என்னலாம்படியுள்ள 

(சடகோபராகிய) ருஷியை அன்புடன்‌ ஸேவிக்கறோம்‌. 

இதுபட்டர்‌ அருளியது). 
வாரீர்‌ வித்வத்மணிரளே, இப்போது நடைபெறு இந்த 
பிலவங்கநாமஸம்வத்‌ வரத்தில்‌ வைகாசி மாஸத்தில 
ஸ்ரீகாஞ்சியில்‌. நடைபெற்ற தேவாதிராஜ பகவானுடைய 
பீரஹ்மோத்ஸவத்தில்‌ ஒன்பதாம்‌ இருநாளில்‌ இருநீர்மலை 
இிவ்யதேசவாஸியான இருஷ்ணமாசார்யஸ்வாமி. தமிழ்‌ 

மொழியைப்‌ பற்றிப்‌ பேசிவரும்‌ போது. 


அதன்‌ தொடர்புடையதான திவீயப்ரபந்தத்தின்‌ 
வைபவத்தைப்‌ பற்றி ஓர்‌ உபத்யாஸம்‌ செய்தருளினர்‌. 
அப்போது அவ்வுபத்யாஸத்தினிடையில, குற்றங்‌ 
சுண்டுபிடி.ப்பதில்‌ ஆவலுள்ள சிலரால்‌ தூண்டப்பட்ட சில. 
வடகலையார்கள்‌ "விசேஷத : ஸர்வவிதாம்‌ ஸமாஜே விபூஷணம்‌ 
மெனநம்‌ அபண்டிதாதாம்‌" (ஸர்வஜ்ஞர்கள்‌ குழுமியுள்ள. 


கோஷ்டியில்‌ புலமையில்லாதவர்கள்‌ பேசாமலிருப்பதென்பது. 
அவர்களுக்குச்‌ சிறந்ததோர்‌ அணியாகும்‌) என்ற பெரியோ- 
ருரையை மறந்து அவ்வுபத்பாஸகரான இருஷ்ணமாசார்யரைக்‌. 
குறித்து , ஆராயத்தால நிலைத்து நிற்காதபடியான 
அசேஷியத்தைச்‌ செய்தனர்‌(அசேடிபம்‌எப்படிப்பட்ட தென்பது 
'மேலே விளங்கும்‌), மிகச்‌ சிறிய அவ்வாக்ஷேபத்துக்கு விடையி- 
றுப்பது அவசியமன்றாயினும்‌, இநத ஸ்வாமி துஷ்யது" 
(மூழ்ந்துபோகட்டும்‌) என்ற நியாயத்துக்குச்சேர அப்போதே 
சுருக்கமாக விடை கூறியும்‌, மறுநாள்‌ 
திவ்யப்பிரபந்தவையவத்தை நிச்சயிப் பதில்‌ மிகவும்‌ 
பொறுப்பை வ௫த்தருளிய ஸ்ரீவேதாத்த தேசிகருடைய கோவி- 
லுக்கு அருகில்‌ மிகு விவரமாக விடையளித்தும்‌, தம்முடைய 
கொள்கையை அலிலது வித்வான்‌௯ளுடைய கொள்கையை 
ஸித்தாந்தம்‌ செய்தனர்‌. இவ்விஷயமானது அடியேனால்‌, கேரள. 
நாட்டைச்‌ சேர்ந்த பட்டாம்பியென்னும்‌ பட்டணத்திலிருந்து, 
வெகுநாட்களாக வெளிவருகின்ற "விஜ்ஞாத சிந்தாமணி" 
என்னும்‌ பெயருடைய வடமொழிவாரச்‌ செய்தியிதழில்‌ 
வெளியிடப்பட்டது.அது வருமாறு; 


"ஒரு விண்ணப்பம்‌, ஐயா சிந்தாமணியை அன்புடன்‌ 
வாசிக்கும்‌ பெரியமனம்‌ படைத்தவர்களே, இவ்வாண்டில்‌ 
ஸ்ரீசாஞ்சியில்‌ வைகாசிமாதம்‌ பதினோராவது நாள்‌ (தேஜ) 
தொடங்கி இருபதாம்‌ நாள்‌ வரையில்‌ தேவாதிராஜ பகவா- 
னுடைய பிரஹ்மோத்ஸவம்‌ மிசமிசு உயர்ந்த வகையில்‌ 
நடைபெற்றதென்‌ பதை நண்‌ பர்களனைவரும்‌ * 
அறிவார்களேயன்றோ? இவ்வுத்ஸவத்தில்‌ அங்கங்கு 
தேசாபிமாநிகள்‌ பலர்‌' தம்முடைய தேசத்தைப்‌ பற்றிய பல: 
உபத்யாஸங்களைச்‌ செய்தனர்‌. ,ஆறாந்திருநாளன்‌ று 
மணவாளமாமு: "கள்‌ ஸந்நிதியில்‌, திருகக்ஷக்ரோத்ரூவும்‌ 
பெரியவைபவமஃக ஆஸ்திகர்‌ பெருமக்களால்‌ நடத்தி 
வைக்கப்பட்டது. அப்போது பண்டித ச்ரேஷ்டரான 
திருநீர்மலை சிருஷ்ணமாசார்யவர்யர்‌ ப்ரபத்தியைப்‌ பற்றி 
ரஸிகர்களின்‌ மனத்தை மடழ்விக்கவல்லதோர்‌ உபற்யாஸத்தை 
நிகழ்த்தினர்‌. இவரது பாண்டித்யத்தின்‌ வைகரியைப்‌ பற்றி. 
இங்கு ஏதுமெழுத விரும்புகின்‌ றிலேன்‌. ஏனெனில்‌ 
அதையெழுதுவதனால்‌ நான்‌ இப்போது மென்றதையே 
மெல்லுபவனாகவும்‌ அரைத்த மாவையே அரைப்பவனாகவும்‌ 
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ஆகிவிடுவேன்‌, இருப்பினும்‌ சுருக்கமாக அவரது பெருமையைத்‌: 
தெரிவிக்கிறேன்‌. அவர்‌ பாராத காவ்ய நாடசு 
அலங்காராதிக்ரத்தங்கள்‌ இல்லை. அவர்‌ நறுமணம்‌ நுகராத 
சாஸ்த்ரம்‌ கிடையாது. அவர்‌ ஆராயாத புராணம்‌ 
ஒன்றுமில்லை. அவர்‌ பரிசயம்‌ பண்ணாத மதாந்தர நூல்கள்‌ 
அப்ரஸித்தம: பல பேசி என்‌? ஸர்வதிஞரென்றே. 
சொலலத்தக்சுவரிவர என்பது அடியேனுடைய 
உட்கருத்தாகும்‌. பிரபத்திவிஷயமான இவ்வுபந்யாஸத்தில்‌ 
இவர்‌ பல பல யுக்திகளையும்‌ ப்ரமாணங்களையும்‌ கொண்டு, 
ப்ரபத்தியை அடிக்கடி, செய்வதை மறுத்துரைத்து ஒருதடவையே 
செய்யவேண்டுமென்று ஸித்தாந்தம்‌ செய்தனர்‌. 


பேரறிவாளரான இவர்‌ ஒன்பதாந்‌ திருநாளன்‌ று. 
மாலையில்‌ தேவப்பெருமாள்‌ கோவிலுக்குள்ளிருக்கும்‌ 
நூற்றுக்கால்‌ மண்டபத்தில்‌ த்வைதம்‌ அத்வைதம்‌ 
விசிஷ்டாத்வைதமாகய இம்‌ மூன்றுக்குமுள்ள வாசியை மிகவும்‌ 
இறம்பட உபந்யஸித்தனர்‌. நண்பர்களே, இவ்வுபந்யாஸத்தைக்‌: 
காது கொடுத்துக்‌ கேட்டவர்களன்றோ காதுபடைத்தவராவர்‌, 
கேளாதவர்கள்‌ செவிடர்கள்‌. 


பத்தாம்‌ இருநாளன்‌ று அதேயிடத்தில்‌ அதே சமயத்தில்‌ ஓர்‌ 
உபத்யாஸத்தைத்‌ தொடங்கினர்‌. இது தன்னில்‌ ஸம்ஸ்க்ருத 
வேதத்தை விட த்ராவிடவேதத்துக்கு உண்டான பெருமையை, 
வெகுவான யுக்திகளையும்‌ ப்ரமாணரத்தினங்களையும்‌ காட்டி... 
நிர்த்தாரணம்‌ செய்தார்‌. அதில்‌ பொறாமை கொண்ட்‌ 
வடகலைப்‌ பிரிவினரில்‌, பண்டிதர்கள்‌, மிகப்பண்டிதர்சள்‌. 
மிகமிகப்‌ பண்டிதர்‌, அல்லது தம்மைப்‌ பண்டிதர்சளாச. 
நினைத்துச்‌ கொண்டவர்கள்‌ சிலர்‌ இப்படி. ஆக்ஷேபம்‌: 
செய்தனர்‌;- "பல ப்ரமாணக்ரந்தங்களில்‌ த்ராவிடபாஷை 
மீலேசிசபாஷை யென்னும்‌ விஷயம்‌ நன்றாக 
ஸ்தாபிச்சுப்பட்டுள்ளது. மேலும்‌ பாஷாகாநம்‌- 
(ஸமங்க்ருதபாஷை யொழிந்த மற்ற) தேச பாஷைப்பாட்டு 
பாடக்‌ கூடாது என்று அங்கங்கு நன்றாக கோஷிக்கப்படுறெது. 
இங்வனமிருக்சவும்‌ நீங்கள்‌ இவ்யப்ரபத்தத்திற்கு உயர்த்தியையும்‌ 
வேதத்வத்தையும்‌ கூறுகிறீர்கள்‌" என்று. 


அதற்கு விடையும்‌ இப்பண்டிதரால்‌, இங்ஙனம்‌. 
கூறப்பட்டது:- "த்ராவிட வேதத்தின்‌ உயாத்தியைத்‌ 
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தெரிவிக்கின்ற நூறு ப்ரமாணரத்னங்கள்‌ கழே என்னால்‌. 
காட்டப்பட்டன. இப்போது "பாஷைப்‌ பாட்டுப்‌ பாடப்படக்‌ 
கூடாது" என்னும்‌ வாக்கியம்‌ த்ராவிட வேதமாகிய 
திவ்யப்ரபத்தமொழிந்த மற்றவற்றைப்‌ பற்றி எழுந்தது. 
எப படியானால்‌ "காவ்யாலாபாந்ச வர்ஜயேத்‌" (காவியம்‌ 
வாசித்தலை விட்டொழியக்‌ கடவன்‌) என்ற வாக்யம்‌ 
நஜீராமாயணம்‌ முதலிய நற்‌ காவியங்களைத்‌ தவிர்ந்த மற்ற 
காவியங்களைப்‌ பற்றி எழுந்ததோ அப்படியே இதுவும்‌. மேலும்‌ 
இத்‌ திராவிட பாஷை ம்லேச்சபாஷையாக இருந்தால்‌, 
வடகலைப்பிரிவிலுள்ளவர்களின்‌ ப்ரதாத ஆாசார்யரான 
மீமந்நிகமாந்ததேசிகர்க்கு த்ராவிட இவ்ய ப்ரபந்தத்தில்‌ உள்ள 
அதரம்‌ அடியோடு பொருந்தாததொன்றாகும்‌., அவர்‌ அருளிய 
இவ்யப்ரபந்தங்களுக்கு நீங்களிசையும்பெருமைசிறிதும்‌ சேராது: 
போயவிடும்‌. அவற்றில்‌ உங்களுக்குள்ள மதிப்பு, 
பொய்யானதாகி விடும்‌ . மேலும்‌ திவ்யப்ரபந்தங்களை 
வெளியிட்ட பராங்குச பரகாலாதிகளான ஆழ்வார்களை 
விக்ரஹரூபத்தில்‌ ப்ரதிஷ்டை செய்து பூஜிக்கறார்களே யொழிய 
ஸம்ஸ்க்ருத வேத ப்ரவர்த்தகர்களான வியாஸ பராசராதி 
முனிவரை அங்ஙனம்‌ பூஜிப்பதிலலை என்றிவை முதலிய 
ப்ரமாணங்கள்‌ இல்யப்ரபத்தத்தின்‌ உயர்த்தியை அறிவிக்கப்‌ பல. 
உள்ளன. ஆசையால்‌ (திவ்யப்ரபந்தம்‌ தாழ்ந்ததென்னும்‌) 
உங்களுடைய தீயபேச்சு பொருந்தாது. நாங்களோவெனில்‌ 
ப்ரமாணங்கட்குக்‌ கட்டுப்பட்டுள்ளோம்‌. எமது வார்த்தையை, 
இசைவதற்கு இச்சையுண்டாகில்‌ இசையக்கடவீர்‌; மறுக்க 
விருப்பமுண்டேல .மறுக்கக்கடவீர்‌. இதனால எனக்கு 


லாபமோநஷ்டமோ ஏதுமில்லைஎன்‌ பதே?அப்பண்டி.தர்‌ கூறிய 
விடை. 


அபியோது: அருகிலிருந்த வடசலையார்‌. வர்‌ - 
"தேவரீருடைய இவ்வார்த்தையை இவர்‌ இசையாவிடில்‌, 
உடனே தம்நெற்றியில்‌. விளங்கும்‌ திருமண்‌ காபிபைத்‌ 
ட்டு கிறிஸ்‌. துவமதத்இல்‌ சேரட்டும்‌" என்று உரக்கச்‌ 

சொல்லி ஓய்ந்தார்‌. உபத்யாஸகர்த்தாவாகிய இப்பேரறிவாளர்‌ 
“தாம்‌ தொடங்கிய உபத்யாஸத்தை மிகவும்‌ அழிய நடையில்‌ 
சொல்லி முடித்தார்‌. அக்ஷபித்தவர்‌. "பிறகு பார்த்துக்‌, 
கொள்வோம்‌" என்று கூறிலிட்டு வந்த வழியே வீடு இரும்பினார்‌. 
"ஆச்சரியம்‌ | எத்தகையது. ஆகேடயவார்த்தையின்‌ போக்கு! 


எப்படிப்பட்டது பொறாமையின்‌ நடை! நண்பர்களே 
அறிவார்களாக. விரிவு மற்றொருபோ த ஆகும்‌. 


இங்கனம்‌ 
(உண்மையுரைப்போன்‌). 


இதுதான்‌ விஜ்ஞாத சிந்தாமணியில்‌ அடியேன்‌ 
வெளியிட்ட விண்ணப்பம்‌. 


ரணபிகர்களே, இதன்‌ பின்னர்‌ முற்கூறிய அகேஷ்பசரும்‌ அதே 
சிந்தாமணிபத்திரிகையில விடைக்கட்டுரையொன்‌ றை 
வெளியிட்டார்‌. அச்கட்டுரையும்‌ இங்கு வெளியிட வேண்டியது 
தான்‌. ஆகிலும்‌ அதை முழுதும்‌ வெளியிட்டால்‌ மிசுவும்‌ 
விரிவேற்படுமென்‌ றஞ்சி அதன்‌ ஸாராம்சங்கள்‌ மட்டும்‌ 
இங்கெடுத்து எழுதப்படுகின்றன: 
"சிருஷ்ணமாசார்யரோவெனில்‌ பரமயூதியமான 
'ச்ருதிகளில்‌ தாழ்ச்சியையேறிட்டு த்ராவிடஇவ்யப்ர பந்தங்களில்‌, 
உயர்த்திய ஏறிட்டாரென்பது கொண்டு, இவ்விஷயத்தில்‌ 
இவர்‌ உண்மையில்‌ அறிவிலியே என்று சையை உயரத்தூச்கிச்‌ , 
சொல்லுவோம்‌. வேதத்திற்கும்‌ இவ்யப்ரபந்தத்திற்கும்‌ உள்ள, 
ஏற்றத்தாழ்வு பெரியதேயன்றே? ஸம்ஸ்ச்ருக மொழியொழிந்த 
மற்ற மொழிகளின்‌ இிரன்களெல்லாம்‌ ம்லேச்சபாஷையாசு 
பதஞ்சலிமுதலிய பரமருஷிகளாலே வழங்கப்படுகின்றன. 
பசுவானான பதஞ்சலி முனிவரேரவென்றால்‌- தேரா: 
ஹேலயோ ஹேலய இதிகுர்‌ வந்த: பராப்பூவு; தஸ்மாத்‌ 
பராஹீமணேநத தம்லேசிசிதனவ. தாபபாஷிதவை! 
ம்லேச்சோஹவா ஏஷ யத்‌ அபசப்த:"' (அவ்வசுரர்சள்‌-'ஹே : 
அரய : ஹே : அரய!", என்று தற்சொற்களிருக்க "ஹேலய: 
ஹேலய!! என்று தீச்சொற்களைச்‌ சொல்லித்‌ 
தோல்வியடைந்தனர்‌. ஆசையால்‌ ப்ராஹ்மணன்‌ மீலேச்சம்‌ 
சொல்லக்‌ கடவனல்லன்‌ அபபாஷணம்‌ பண்ணக்கடவனல்லன்‌, 
அபசப்தமென்கிற இதும்லேச்சமென்று ப்ரஸித்தமானது.) 
என்கிற ச்ருநிவாக்யத்தை உதாஹரித்து நன்றாக வ்யாக்யானம்‌ 
செய்து விட்டு ப்ராஹ்மணன்‌ அபசப்தப்ரயோசும்‌ பண்ணச்‌. 
பேதென்று ஈடித்தாந்தம்‌ செய்திருக்றோர்‌. இவையத்தணையும்‌ 
வேறிடத்தில்‌ விஸ்தரிப்போம்‌ i “மேலும்‌ 
இல்லன்பரான நண்பர்‌ பெருத்தசை கூறுஒறார்‌.-" த்ராவிட 
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வேதத்தின்‌ உயர்த்தித்‌ தெரிவிக்கும்‌ ப்ரமாணங்கள்‌ நூறு: 
காட்டப்பட்டன இத்யாதிகள்‌. இங்குச்‌ சற்று ஆராய்வோம்‌. 
முதலில்‌, ப்ரஹ்மாண்டபுராணத்தில்‌ ஸதத்குமார திலிப] ஸம்‌. 
வாதத்தில்‌ உள்ள "அதீதத்ராவிடாம்நாயஸ்த்ரியம்‌ ப்ரஹ்மலிதம்‌ 
நரம்‌ ஆரோப்ய தேவைர்‌ நிர்ணீதம்‌ துலாயாம்‌ அதிகாவதூ:" 
(தேவா கள்‌ தமிழ்வேதமோதிய ஒரு பெண்ணையும்‌ 
பீரஹ்மஜ்ஞாநியான ஆண்பிள்ளையையும்‌ தராசில்‌ ஏற்றி 
நிறுத்து, பெண்பிள்ளை உயர்ந்தவளென்று அ.றுதியிட்டனர்‌.) 
என்னுமிந்த ச்லோசமாகிய ப்ரமாணரத்நத்தை உதாஹரித்து. 
தீராவிடப்‌ பீரபந்தத்திற்கு உயர்த்தியானது. 
இவ்வுபந்யாஸகராலே ஈர்தாபிச்சுப்‌ பட்டது. நாம்‌ என்‌ 
செய்வோம்‌, அதற்குமேலுள்ள ச்லோகத்தை இல்வுபந்யாஸகர்‌ 
அறியார்‌ போலும்‌. அந்த ச்லேர்கமாவது-' இத்யநேகை! சமுநிபி: 
உச்யதே ஸசுலச்ருதெள; : வயமத்ர மஹாராஜ ஸமதாம்‌ 
நிர்ணயா மஹே. (பல முனிவர்களும்‌ எல்லா ச்ருஇகளும்‌ வட 
மொழிவேதத்தைவிட த்ராவிட வேதமுயர்ந்த தென்று 
சொல்லுகிறார்‌ ௬௦ ;ரமோவெனில்‌ அவையிரண்டுக்கும்‌ 
ஒப்புமையேயுள்ளதென்று திச்சயிக்கறோம்‌.) என்னும்‌ இதுவே. 
புராணத்தில்‌ ஒப்புமையேதிச்சயிக்கப்பட்டுள்ளது. இவராலோ 
வேறேதுவோ உபந்யஸிக்கப்பட்டது. ஆச்சரியமானது இவரது 
'பாண்டித்யத்தின்‌ சனம்‌. 'பாஷாகாநம்நகாதவ்யம்‌" (பாஷைப்‌ 
பாட்டு பாடக்‌ கூடாது.) என்றுமிவ்‌ வாக்கியத்துக்கு, 
"ஹரிகீர்த்திம்‌ விறைவாந்யத்‌ ப்ராஹ்மணேநநரோத்தம பாஷா 
காநம்‌ நகாதவ்யம்‌" (பசுவானுடைய ர்த்தியைத்‌ தவிர மற்ற 
விஷயத்தைப்பற்றிய பாஷைப்‌ பாட்டைப்‌ பாடக்‌ கூடாது) 
என்று பொருளாசையாலே மஹாராஷ்ட்ராதி 
பாஷைகளாலும்‌ பாட்டுப்‌ பாடுதலைத்‌ தடுக்க முடியாததே. 
என்பது ஆராய்ச்சியாளர்க்கு ஸ்பஷ்டமாயிற்று. . 2௨ 
௦௦௦௦ இவ்யப்ரபந்தமியற்றியவர்கள்‌ பக்தியோக நிஷ்டரல்லர்‌. 
பின்னையோவெனில்‌ ப்ரபத்தியோக நிஷ்டர்கள்‌, பக்லயோசு 
நிஷ்டர்களுக்கு இச்சரீரத்தின்முடிவிலேயே மோக்ஷமுண்டாவது 
நிச்சயிக்கப்படாத விஷயமாசையாலே- அதாவது 
மோச்ஷமடைந்தார்களர்‌ இல்லையா என்று ஸந்தேஹத்திற்கு' 
இடமாசையாலே பக்தர்களான பராசராதிகள்‌. பிம்பம்‌ வைத்து 
அர்ச்‌ சிக்கப்படுவதில்லை! ' ப்ரபத்தியோக நிஷ்டர்களுக்கு 
இச்சா£ீரத்தின்‌ முடிவிலேயே முக்தி நிச்சயமாக உண்டாசையா- 
லே முக்கிபெற்ற பராங்குசாதிகள்‌ பிம்பம்‌ வைத்து 


முர்ச்சிக்கப்படுகிறார்கள்‌-என்பது இவர்கள்‌: கருத்தாகத்‌ 
தோன்றுகிறது. வ்யரஸபராசராதிகளும்‌ பக்தர்சுளாசையால்‌. 
அவர்களும்‌ பிம்பவடிவில்‌ அர்ச்சிகத்தக்சவர்களேயாவர்‌. 
அப்படி அவர்களை இவர்கள்‌ அர்ச்சிக்காதது. அறிவிலிகளின்‌ 
'செயலேயாகும்‌. பராங்குசாஜிகளை மாத்திரம்‌ பிம்பம்‌ வைத்து. 
அர்ச்சிப்பது: ஆழ்வார்கள்‌ நம்முடையவர்கள்‌' என்று தாங்கள்‌. 
அபிமாநித்த அபிமானத்தின்‌ காரியமேயாகும. . . க 
கிட ச 5 பகவத்‌ கீதையில்‌ உபநிஷத்த்வம்‌ போல்‌ 
இவ்யப்ரபந்தங்களிலும்‌ தம்மால்‌ உபநிஷத்த்வம்‌ ஏறிடப்பட்ட 
தென்பதே உண்மை. இதில்‌ சிறிதும்‌ ஸந்தேஹம்‌ இல்லை. 
உண்மையில்‌ நாமே ஸத்யவாதிகள்‌." 


இது தான்‌ ஆக்ஷபகர்‌ எழுதியகட்டுரையின்‌ ஸாரம்‌ 


நாமும்‌ இக்கட்டுரைக்குக்‌ கண்டனரூபமாக "இில்யப்ரபந்த 
வைபவவிவேசு:" என்னும்‌ பெயர்‌ பூண்டதாய்‌ நாமெழுதிய 
நூலொன்றை இதில வெளியிடத்‌ தொடங்குகிறோம்‌. 
இந்நூலின்‌ சுண்‌ மெய்ம்மை பொய்ம்மைகளை ஆராய்வஇல்‌. 
ரஸிகர்களான பெரியோர்களின்‌ :! திருவுள்‌ எமே 
அத்தாட்ரியாகும்‌ 


மனாஞ்ச்‌ அண்ணங்கராசார்யர்‌. 


முன்னுரை முற்றும்‌. 


அவதாறிகை 


ச்லோ 1. யாவரோருவர்‌ புஜங்கபாவத்தை (ஆகி 
செஷாவதாரமாந்தன்மையை) தாஅடைந்திருத்தும்‌, ப ஜங்கபங்‌ 
சத்தை: (வழியில்லாத வழியே செல்லும்‌ புறச்‌ சமயத்தினரின்‌ 
தோல்வியை) உண்டு பண்ணினாரோ, வியப்புடைய பலவகைச்‌ 
செயல்களைப்‌ புரிந்த அந்த மணவாள மாமுனிகள்‌ அனை 
வரிலும்‌ மேம்பட்டு விளங்குக. 


ச்லோ 2 தமிழ்வேதத்தின்‌ பெருமையை நாஸ்திக 
மணிகள்‌ ஒருபோதும்‌ அறியார்‌. பச்சைக்‌ சருப்பூரத்தின்‌ பரம 
எத்தைக்‌ சழுதையாவது நாயாவது அறியுமா என்ன? 


ச்லோ 3,4 பூர்வாசார்யர்களின்‌ மிகவும்‌ த்ருடமான 
நிருவுள்ளக்‌ சருத்தைப்‌ பின்‌ சென்று, திவ்யப்ரபந்தம்‌ வேதமென்‌ 
பதையும்மற்றும்‌ அதன்‌ உயர்த்தியையும்‌ நிலைநிறுத்‌ துவதற்காச, 
பீரதிவாதிபயங்கரம்‌ அண்ணாவின்‌ வம்சத்தில்‌ தோன்றிக்‌. 
காஞ்சிபுரத்தில்‌ நித்யவாஸம்‌ செய்யும்‌ அண்ணங்கராசார்யன்‌ 
என்னும்பெயபெற்றவித்ன்‌ இ்யப்ரபந்தவையவ்‌, விவேகம்‌ 
(திவ்யப்ரபந்தத்திற்குப்‌ பிற நூல்களைக்‌ கட்டிலும்‌ ஏற்பட்‌ 
டுள்ள பெருமையைப்‌ பகுத்தறிவிக்கும்‌ நூல்‌) என்ற ச்ரந்தந்தை 
இயற்றுகிறான்‌. 


ச்லோ 5 இந்நூலின்சண்‌, யார்‌ மதிகெட்டுஅவமதிப்‌ 
பைக்‌ காட்டுகிறார்களோ அவர்கள்‌ வித்வான்‌௧ளல்லர்‌. இம்‌ 
முயற்சி அவர்சுளைக்‌ குறித்து அல்லவன்றோ? பூமியோ விசால 
மானது; காலமும்‌ முடிலில்லாதது; அல்லவா? எங்கேனும்‌ எப்‌ 
பொழுதேனும்‌ எண்ணற்ற ஆஸ்திகப்பெரும்ச்கள்‌ தோன்றக்‌. 
கூடும்‌. அவர்களுக்காகவே இம்முயற்சி. 
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பத்தித்‌ 
(0) மூலப்ரமாணங்களைச்‌ சுருங்கக்‌ கூறுதல்‌ 


இவ்வுலகில்‌ வைதிசகோஷ்டியோடு விசேஷ பரிசய 
மற்ற சிலர்‌ "திவ்யப்ரபந்தங்கள்‌, ஆகாதென்று விலக்கப்பட்ட 
மொழியில்‌ இயற்றப்பட்டமையாலும்‌, வடமொழி வேத. 
மோதும்‌ தகுதியற்றவர்கள்‌ கற்கக்‌ காண்சையாலும்‌, இச்‌ சலியுகத்‌ 
தில்‌- அறிவுபெறத்‌ தகுதியில்லாத நான்காம்‌ வருணத்தில்‌ பிறந்த 
வர்‌ முதலியோரால்‌ இயற்றப்பெற்றமையாலும்‌, தேசம்‌ எங்கு: 
மின்றித்‌ தமிழ்நாட்டில்‌ மட்டுமே உள்ளமையாலும்‌, வைதிக: 
ரல்லாத பிற மக்களால்‌ ஏற்சுப்பட்டுள்ளமையாலும்‌, வேதங்க 
ளிலும்‌ ஸ்ம்ருதிகளிலும்‌ உயர்ந்த புருஷார்த்தமாகக்‌' கூறப்படு 
கின்ற ஐச்வர்யகைவல்யங்களை இவற்றில்‌ குறை கூறுவதனா 
லும்‌இப்பிரபத்தங்கள்‌ -ப்ரமாண நூல்வரிசையில்‌ (நம்பிப்‌ பின்‌ 
பற்றத்தக்க அத்தாட்சியான நூல்களின்‌ வரிசையில்‌) ஒன்றாக 
வைத்து வண்ணத்தகாதவை" என்று எதிர்வாதம்‌ செய்தனர்‌. 


இதற்கு- வடமொழியாலன்றிவேறோர்‌ மொழியினால்‌. 
பாட்டுப்பாடியகைசிசன்‌ முதலியோரைத் தன து நாட்டிலிருந்து 
துரத்திய தருமசீலனான ஓர்‌ அரசனை அவன்‌ மரணமடைந்த 
பின்பு யமகிங்கரர்கள்‌ நரசலோசத்திற்கு அழைத்து வர, பல 
வசைப்‌ புண்ய சுருமங்களைச்செய்த அவ்வரசன்‌ எப்போதும்‌ 
சிறிதும்‌ பாபம்‌ செய்யாமல்‌ பற்பல புண்ணியசுருமங்சுளையே 
செய்து போந்த நான்‌ எதற்காக இங்கு அழைத்து வரப்பட்டேன்‌? 
என்று வருத்தத்தோடு கேட்க. அதற்கு யமதர்மராஜன்‌ 
'விஷ்ஹுவின்‌ புசழையன்றி மற்றவற்றைப்பற்றிய தேசபாஷைப்‌ 
பாட்டையே ப்ராஹ்மணன்‌ பாடக்கூடாது. ஹே ராஜன்‌! தேச 
பாஷையால்‌ அமைந்த பாட்டைப்‌ பாடச்கூடாதென்று 
நினைத்த நீ தேரபாஷையால்‌ விஷ்ணுவின்‌ குணங்களைப்‌ 
பாடிய சைசிகாதிகளை உனது நாட்டிலிருந்து துரத்தியதனால்‌. 
நீ பாபம்‌ செய்தது உண்மையே. அதனால்தான்‌ நீ இங்கு 
அழைத்துவரப்பட்டாயீஎன்று கூறினான்‌. அதற்குமேலும்‌ அவ்‌ 
வரசன்‌ ஆனால்‌ வேறுபாஷையாலமைந்த பாட்டைப்‌ பாடச்‌ 
கூடாதென்கிற மறுப்புரைக்கு என்ன கதிர்‌ என. ௯ ஓ. 
அரசே, விஷ்ணுவின்‌ கீர்த்தியைத்‌ தவிர வேறு லீ ப்‌ 
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பற்றிய தேசபாஷைப்பாட்டை ப்ராஹ்மணன்‌ பாடலாகாது. 
சைசிகாதிகளோவென்றால்‌ விஷ்ணுவின்‌ குணங்களையே 
பாடினர்‌. அவர்களைத்‌ துரத்தியது அநியாயமாசையாலே "நீ. 
பாபியே ஆவாய்‌' என்று தர்மராஜன்‌ விடையளித்தான்‌. 


இந்த யமவசனத்திலிருந்து, பாஷைப்பாட்டைப்‌ 
பாடச்கூடாதென்ற விதிக்கு விஷ்ஹுவைத்‌ தவிர்த்து மற்ற விஷ 
யத்திலே நோக்குடையதென்னும்‌ விஷயம்‌ ஸ்பஷ்டமாகத்‌ தெரி 
கிறது. இங்ஙகனமல்லாமல்‌ பாடவேண்டும்‌ என்ற விதிக்கு. 
ஸம்ஸ்க்ருபாஷைப்‌ பாட்டே இலக்சென்றும்‌ பாஷைப்‌ பாட்‌ 
டைப்‌ பாடலாகாதென்ற விலக்குக்கு ஸம்ஸ்க்ருத மொழிந்த 
மற்றை எல்லாப்பாஷையாலும்‌ அமைத்த பாட்டுக்களே இலக்‌ 
சென்றும்‌ கொண்டால்‌ - ஸம்ஸ்க்ருத பாஷையிலமைந்த வேத 
பாஹ்யரான தைன பெளத்தாதியர்‌ இயற்றிய சாஸ்த்ரங்‌ 
சுளையும்‌ வைதிகர்களான நாம்‌ கற்சுவேண்டியதாக ஏற்பட்டு 
'விடுமன்றோ?' 


ஆழ்வார்கள்‌. கைம்மாறு கருதாத தமது கிருபா 
குடாக்ஷத்தாலே, ஸம்ஸ்க்ருத வேதமோ துவதற்குத்‌ தகுதி பெறா 
திருக்கிற பெண்சள்‌ நான்காம்‌ வருணத்தவர்‌ முதலியவர்களை 
உய்லிக்சு ஆசைகொண்டு ஸம்ஸ்க்ருத வேதங்களின்‌ பொருள்‌ 
களைத்‌ தமிழ்மொழியால்‌ பெயர்த்து உரைத்தமையாலும்‌ 
பகவானுடைய திருலருளுக்கு இலக்காகும்‌ பாச்சியத்தைப்‌ 
பெற்று பைவி பகவத்கடாக்ஷத்திற்குப்‌ பாத்திரமாய்‌, 
பரம்பொருள்‌ இன்னது அதைப்பெறுவதற்கு உபாயம்‌ இன்ன 
தென்று பகுத்தறியும்‌ ஆற்றலைப்‌ பெற்று அவற்றைப்‌ பிறர்க்கு 
உபதேசம்‌ செய்வதிலும்‌ முயன்ற விதுரர்‌ சபா முதலியோரைக்‌ 
காட்டிலும்‌ உயர்த்தவர்களான ஆழ்வார்களிடமிருந்து இந்தத்‌ 
திவ்யப்ரபந்தங்கள்ஸ்‌ அவதரித்தமையாலும்‌, தமிழ்தெரியாமல்‌. 
மற்றமொ 'பேசக்கற்ற மிசுவுயர்ந்த தேசாந்தர மக்கள்‌ - 
இந்த திவ்யப்ரபத்தங்களின்‌ ஐனிச்சிறப்பைக்‌ கேள்விப்பட்டு. 
இந்த திவ்யப்ரபந்தங்கள்‌ விசேஷமாக நடையாடுகிற நாட்டிலே 
நாம்‌ பிறக்சுப்பெற்றிலோமே, சீ நம்‌ துரதிர்ஷ்டத்தின்‌ கொடுமை 
என்னே/என்று தம்மனம்‌ பரிதபிக்கக்‌ காண்சையா லும்‌, இவற்றி 
னுடைய மிக்க பெருமையை ஆராய்ந்து, வேதார்த்த ஜ்ஞுனத்‌ 
திற்கு யோக்யதையில்லாத அவைதிகர்களும்‌ கூட இவற்றை 

ரா 


அ 


ஏற்றுக்கொள்வதெனிபதுவெண்டாடத்தர்ச இவற்றின்‌. பெரு 
எமச்சே காரணமாக முடிவதனாலும்‌, 

வேதனமென்றும்‌ உபாஸனமென்றும்‌ கூறப்படுகின்ற பக்தியே 
இவற்றில்‌ பசவத்‌ காமமென்று கூறப்படுவதனாலும்‌, ஐச்வர்ய. 
சைவல்யங்களை இங்குக்‌ குறைகூறியது, முறையே இவற்றால்‌. 
உண்டாகும்‌ இன்பம்‌ நிலைநில்லாதென்றும்‌ அளவுபட்ட 
தென்றும்‌ எண்ணியேயாகையாலும்‌, இவற்றால்‌ அறியப்படும்‌ 
பரமாத்மாலிற்குள்ள பெருமையின்‌ மிகுதியாலும்‌, பரமபுமுஷ 
னுடைய ஈஸ்வரூபத்தைத்‌ தெளிவாக உரைப்பதனாலும்‌, அப்‌ 
பெருமானிடத்தில்‌ பச்தியை உண்டாக்குவதனாலும்‌, உண்‌ 
டான பக்தியை மேன்மேலும்‌ வளரச்‌ செய்வதனாலும்‌, இவற்‌ 
நில்‌ அறிலிக்சுப்படுகிற விஷயங்களுக்கு ஸம்ஸ்க்ருத வேதங்‌ 
சளைப்‌ பலலிடங்களில்ஸாக்ஷியாகச்காட்டுவதனாலும்‌, ப்ரஹ்‌ 
ரே ஜரத்காரணமென்று கூறுவதனாலும்‌, ப்ரஹ்மஜ்ஞானத்‌. 
தினால்‌ மோகடிமுண்டாகிறதென்சையாலும்‌, புருஷார்த்தத்‌ 
னத்த்‌ தெரிலிக்கும்‌ எல்லா நூல்களைக்‌ காட்டிலும்‌ இந்த திவ்ய 
ப்ரபந்தங்களுக்குப்ரபலப்ராமாண்யத்தைஅசைக்கமுடியாதபடி. 
மி வலிமைபொருந்தியதாய்‌ உண்மையை அறிலிச்கும்‌ நூலா. 
யிருக்குந்‌ தன்மையை மூதலித்து, வேதமார்க்கத்தை ஆராய்ந்‌ 
குறியும்‌ ஆற்றலுடைய வைதிகர்களாகிய பெருமக்கள்‌ விடை 
கூறினர்‌ 


இந்த எதிர்வாதமும்‌ விடையும்‌ - ஸ்ரீமத்ராமாதுஜரின்‌. 
உறுதியான கொள்கையை நிச்சயித்துக்‌ கூறும்‌ பொறுப்பை 
ஏற்பதில்‌ முதல்வரான நம்பில்ளையின்‌ சிஷ்யராசிய வடக்குத்‌. 
திருவீதிப்பிள்ளை அருளிய ஈடுமுப்பத்தாறாயிரப்படியென்‌ 
னும்‌ திருவாய்பெொழி ல்யாக்யானத்தின்‌ மஹாப்ரவேசத்தில்‌ 
(ஈ பெரிய முன்னுரையில்‌) இத்‌ திவ்யப்ரபந்தங்களின்‌ பெரு 
மையை நிலைநாட்டும்‌ பகுதியில்‌ அருளிச்‌ செய்யப்பட்டுள்ளது. 

இங்ஙனமே முதற்பத்து “நான்காந்‌. திருவாய்‌. 
மொழியான அஞ்சிறைய மடநாரையின்‌ அவதாரிசையிலும்‌, 
முற்காலத்தில்‌ அறிவில்‌ சிறியோனெருவன்‌ - இந்தத்‌ திருவாய்‌ 
மொழி - வைராக்யமுடைய பெரியோர்கள்‌ சைச்‌ கொண்டிருப்‌ 
பதனால்‌ பரம்பொருளை இன்னதென்று அறுதியிடும்‌ நூலாயி 
முச்குமென்று நினைத்து இதைக்‌ கற்பானாய்‌ இந்த அஞ்சிறைய 

Hn 


திம்‌ 


மட நாரையென்னும்‌ முதற்பாசுரத்தைக்‌ கற்கும்போது ஆழ்வா. 
ராகிய நாயகிக்கு புருஷோத்தமனாகிய ஸ்ரீமந்‌ நாராயணனிடத்‌ 
தில்‌ உள்ள த்ருடமான காதலென்னும்‌ உள்ளக்‌ சருத்தைக்கேட்ட 
வுடன்‌ ஐயோ இது காதலர்‌ பேச்சாயிருக்கிறதே' என்று மாறாக, 
எண்ணிக்‌ சைவிட்டானாம்‌. நிதித்யாஸிதவ்ய! . (பசுவான்‌. 
த்யானம்‌ செய்யத்தக்கவன்‌) என்றிது முதலிய வட்மொழி.வேதத்‌ 
தினால்‌ விதிக்கப்‌ படுகிற பகவத்காமமென்று பாக்யமில்லா! 
மையாலே; அறியப்‌/பெற்றிலன்‌ - எனறும்‌ * அந்த 'ஈட்டில்‌ 
அருளிச்‌ செய்யப்‌ பட்டிருக்கிறது. 

இப்போது கூறிய இவ்லிஷயங்களைத்‌ திருவுள்ளத்திற்‌, 
சொண்டு ஸ்ரீவேதாத்ததேசிகர்‌. தமது த்ரமிடோபநிஷத்‌ 
தாத்பர்யரத்தாவனியின்‌ அவதாரிசையில்‌ 'பாஷாகீதி: என்று 
தொடங்கி ஒரு ச்லோகம்‌ அருளியுள்ளாங்‌. 'பசுவானைக்‌ கூறுவ 
தனால்‌ தமிழ்மொழிப்‌ பாட்டுகள்‌ மிசவுயர்ந்தவை. 
அரசனைப்போல்‌ பகவானை உபசரிக்க வேண்டுமென்று 
சாஸ்த்ரம்‌ கூறுவதனால்‌ அரசனைத்‌ தமிழ்மொழியால்‌ 
துதிப்பது போல்‌ பசுவானையும்‌ தமிழ்மொழிப்பாட்டால்‌ 
துதிக்சலாம்‌.அத்தமிழ்மொழியோ அகஸ்த்யமுனிவரிடமிருந்து 
தோன்றியதென்னும்‌ காரணத்தினால்‌ ப்ராஹ்மணாதி ஜாதி 
பேதமுடைய எல்லோராலும்‌ சுற்கக்‌ தச்சுதாசுப்‌ பெரியோர்‌ 
சுளால்‌ அங்கீகரிக்கப்பட்டுள்ளது. முனிவர்‌ கணங்கள்‌ இயற்றிய 
இதிஹாஸ புராணங்கள்‌ வேதங்களுக்கு - விவரணம்‌ செய்த 
லென்னும்‌ எந்தச்‌. காரியத்தைச்‌ செய்கிறறனவோ அந்தக்‌. 
காரியத்தில்‌ ஸ்த்த்வ குணத்திற்குப்‌ பூர்ணாச்ரயமான சடகோப' 
முனிவரின்‌ வேதமாகிய திருவாய்மொழி பட்டாபிஷேசம்‌ 
செய்யப்பட்டு (இதிஹாஸ புராணங்களை விட) மேம்பட்டு 
விளங்குகிறது என்பது அந்தச்லோகத்தின்‌ கருத்தாகும்‌. 

இத்தசைய ஆசார்யச்ரேஷ்டர்சளின்‌. ஸ்ர்ஸாந்தி 
ரத்னங்களை மூலப்ரமாணங்களரகக்‌ கொண்டு இனிச்‌ சிறிது 
விரித்துரைப்போம்‌. 

முதல்‌ அதிகாரம்‌ முற்றுப்‌ பெற்றது. 
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(2. வேதர்ந்தாசார்யர்‌ அருளிய 
ப்ரமாணங்களை விவரித்தல்‌ 


இவ்வதிகாரத்தில்‌, வடகலையாருக்கு ஆசார்யரான. 
வேதாந்ததேசிகர்‌ திவ்யப்ரபத்தத்தின்‌ பெருமைக்கு ப்ரமாண 
மாக அருளிய (கு£ஸாூக்திகள்‌, அவர்கள்‌ திடமாக நம்புவதன்‌. 
பொருட்டுக்‌ கட்டப்படுகின்றன, 

முரீமத்திசமாத்தகுரு இயற்றிய பா துகாஸஹஸ்ரத்தில்‌ 
ப்ரஸ்தாவபத்ததியில்‌, வர்ணஸ்‌ தோமை: என்று தொடங்கும்‌ 
மூன்றாம்‌ ச்லோசத்தின்‌ இரண்டாமடி 'ஆம்நாயாதாம்‌ ப்ரக்ருதி 
மபராம்‌ 'ஸம்ஹிதாம்‌ த்ருஷ்டவந்தம்‌' என்பது. இவ்வடி. வட 
குலையாரைச்‌ சேர்ந்த ஸ்ரீமான்‌ ஈயுண்ணி பாரத்வாஜ ஸூ£நிவா' 
ஸாசார்யரால்‌ *ஆம்நாயாதாம்‌ & வேதங்களுடைய, அபராம்‌. 
ப்ரக்ருதிம்‌.- மற்றொரு பிரிவாகிய,ஸம்ஹிதாம்‌ எ தமிழ்‌ வேத 
வாக்யத்தொகுதியை, ;த்ருஷ்டவந்தம்‌ ௪ சண்ட ஆழ்வாரை; 
விச்வாமித்ராதி முனிவர்கள்‌ (நித்யமான) காயத்ரீ முதலிய மந்த்‌ 
ரங்கனை இறைவனருளால்‌ கண்டது போலவே ஆழ்வாரும்‌ 
(நித்யமான்‌) திருவாய்மொழியை எம்பெருமானால்‌ அருளப்‌ 
பெற்றுத்‌ தமது அகக்சண்ணால்‌ :சண்டு வெளிப்படுத்தியது. 
மட்டுமேயன்றி புதிதாகத்‌ தாமியற்றினமை இல்லை." என்று 
வ்யாக்யானம்‌ செய்யப்பட்டது. 

இவ்லிதமாகவே' ஸமாக்யாபத்ததியில்‌ த்ரமிடோப நிஷத்‌. 

நிவேச சூந்யாநபி லக்ஷ்மீரமணாய, ரோசயிஷ்யந்‌' என்னும்‌ 
இருபத்திரண்டாம்‌ ச்லோகத்தில்‌ த்ரமிடோபதிஷத்‌' என்பதற்கு. 
தமிழ்மொழியாலமைந்ததாய்‌ ரஹாங்யார்த்தங்களை , வெளி 
யிடும்‌ வேதாந்தத்தில்‌ என்று வ்யாக்யானம்‌ அவரால்‌ “ 
செய்யப்பட்டது. 


அதுதன்னிலேயே, இருபத்தொன்பதாவதான 


விந்த்யங்தம்பாதவிஹதகதேர்‌ விஷ்வகாசாந்த ஸிந்தோர்‌ 
குய்பீஸ தோ ரஸ கபனக்றாஸித: ஸ்வைர பரஷ் நித்யம்‌ 
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திருவீதிப்புறப்பாடு முதலியவற்றில்‌ பகவானுக்கு. முன்பு 
திவ்யப்ரபந்தம்‌ ஓதப்படுகிறதென்பதும்‌ அறியப்படுகிறது.என்‌ று 
ஸ்பஷ்டமாக வ்யாக்யாநிக்கப்பட்டது. 


இந்த ச்லோகத்தில்‌ ஜாதா என்று திருவாய்மொழிக்குப்‌. 
பிறப்புள்ளமை சொல்லப்படுகையால்‌ அதற்கு நித்யத்வம்‌ 
எங்ஙனே ஸித்திக்கும்‌ என்றால்‌, “ரசஸ்ஸுமாறி ஜஜ்லிரே, 
ச்சந்தாம்ஸி ஜஜ்ஜிரே தஸ்மாத்‌, யஜுஸ்‌. தஸ்மாதஜாயத 
என்றலிடத்தில்‌ ௬காதி வேதங்களுக்கும்‌ , ஐஜ்ஞிரே - பிறந்தன, 
அஜாயத.பிறந்தது என்று பிறப்புள்ளமை சொல்வப்படுதலால்‌ _ 
அவற்றுக்கும்‌ அதித்யத்வம்‌ கொள்ளவேண்டிவரும்‌. அது நமது, 
'கொள்சைக்கு முரணாகுமல்லவா? ஆனால்‌ இவ்லிரண்டி.. 
டங்களிலும்‌ எப்படி விடையளிப்பதென்னில்‌, ஜாதா ஐஜ்ஞிரே 
அஜாயத என்ற சொற்கனெல்லரம்‌ ஜநீ என்ற தூ. துவினடியாசுப்‌ 
பிறந்தவையாகையா லும்‌ அதற்கு ப்ர! துர்ப்பாவம்‌ தோன்றுதல்‌ 
அதாவது வெளிப்படுதலே பொருளாசையாலும்‌, நித்யமான। 
ருகாதிவேதங்கள்‌ பரமபுருஷணான நாராயணவிடமிகுந்து' 
வெளிப்பட்டன, நித்யமான திருவாய்மொழி ஆய்வாரி! 
சி 


டமிருந்து வெளிப்பட்டது என்பதே கருத்தாகக்‌ கொள்ள 
வேண்டியிருத்தலால்‌ குறையேதுமில்லை. என்பதே அதற்குச்‌ 
சுருக்கமான லிடையென்க. வகுளதரகதுஸ்த்வம்‌ ஸம்ஹிதாம்‌ 
யாம்‌ அயச்ய: (- ஹேபாதுசையே; ஆழ்வாராசு அவதரித்த நீ 
எந்த (த்ராவிடவேத) ஸம்ஹிதையைக்‌ கண்டாயோ) என்ற. 
ச்லோசுமும்‌ இங்கு நினைக்கத்‌ தக்கது. இவைமுதலிய 
பாதுகாஸஹஸ்ரச்லோசங்கள்‌ ப்ரமாணங்களாகச்‌ சொல்லத்‌ 
தக்கன பல உள்ளன. விரிப்பில்‌ பெருகுமென்றஞ்சி அவை இங்கு 
எழுதப்படவில்லை! 

இந்த வேதாந்ததேசிகராலேயே அருளிச்செய்யப்பட்ட 
தில்ய ப்ரபந்தவைபவம்‌ என்னும்‌ சிறியதொரு நூலில்‌ 
(ஒலைப்புத்தகத்தில்‌) பதின்மூன்றாம்‌ பக்கத்தில்‌ ஸூ£பாஞ்சராத்‌. 
ரத்தைர்‌ சேர்ந்த அநிருத்தஸம்ஹிதாலசனமும்‌ பரமேச்வர 
ஸம்ஹிறாவசனமும்‌ பதினைந்தாம்‌ பக்கத்தில்‌ ஸநத்குமார 
தீலீபஸம்வாத மாயமைந்த ப்ரம்ஹாண்டபுராண வசனமும்‌! 
ப்ரமாணமாக எடுத்தாளப்பட்டுள்ளன. 


ஸ்வசாகாத்ராவிடாம்‌ நாயெளலிச்சித்யேதே த்ரி 
பூருஷம்‌, யஸ்ய தஸ்ய ந வார்யம்‌ ஸ்யாத்‌ தெளர்‌ ப்ராஹ்‌ 
மண்யமிதி ச்ருதி: த்ராவிடாம்தாயஸம்ஹிதா . த்யேதவ்யா 
வைஷ்ணவை ச்ருதி! நிஷ்ப்பலாதேதரஹிதா ஸா விப்ரணவ 
'மீத்த்ரவத்‌ என்ற அநிருத்தஸம்ஹிதா ச்லோசங்களுக்கு எவனுக்கு: 
மூன்று தலைமுறையாக, தன்‌ சாசையான வேதபாகத்தின்‌ 
அத்யயனமும்‌ தமிழ்வேதமான திவ்யப்ரபந்தத்தின்‌ அத்யய 
னமும்‌ லிட்டுப்போயினவோ அவனுக்கு வரும்‌ தெளர்ப்ராஹ்‌ 
மண்யம்‌ ப்ராஹ்மணத்‌ தன்மைக்கு ஏற்பட்ட தோஷம்‌) எந்த 
ப்ராயச்சித்தத்தினாலும்‌ போக்கிக்‌ கொள்ள முடியாதென்று 
ச்ருதி சொல்லுகிறது. வைஷ்ணவர்சளாலே தமிழ்வேதத்தோடு 
கூடிய ஸம்ஸ்க்ருதவேதம்‌ ஓதப்படவேண்டும்‌. தமிழ்‌ வேதமின்றி' 
இதப்படும்‌ ஸம்ஸ்க்ருத வேதம்‌ ப்ரணவமில்லாமல்‌ சொல்லப்‌ 
படும்‌ மந்த்ரம்‌ போல்‌ பயனற்றதாகிவிடும்‌ என்பது சரத்து. 


“ப்ராஹ்மண: க்ஷத்ரியோ வைச்ய: குத்றோவா! அந்யோ 
அதஸங்கர: அதித்த்ராலிடாம்நாய: பூஜ்யோ நித்யம்‌ முழு. 
க்ஷ உபி: என்ற பாரமேச்வர ஸம்ஹிதா ச்லோசகத்திற்கு ப்ராஹ்‌ 
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மணன்‌ சுடத்ரியன்‌ வைச்யன்‌ சூத்ரன்‌ இவர்களில்‌ யாராயி. 
ருந்தாலும்‌, மற்றும்‌ வேறுவேறான இரண்டு ஜாதியினருக்குப்‌. 
பிறந்த ஸங்கர (சப்பு) ஜாதி மனிதனாயிருந்தாலும்‌ தமிழ்‌ 
வேதத்தை ஓதினானாகில்‌ அவன்‌ - மோச்ஷமடைய விரும்பி. 
அதற்குரிய பக்தி ப்ரபத்திசளில்‌ ஒன்றை அருஷ்டித்தபெரியோர்‌ 
களாலே எப்போதும்‌ பூதிக்கத்தச்சவனாவான்‌ என்பது கருத்து. 


ஸர்வேதீரவிட, வேதஸ்யாத்யயநார்த்தபராட:்‌ பரம்‌ 
ஸ்வம்‌ ஸ்வம்‌ பதமதுப்ராப்தா: இதி ப்ரஹ்மலிதோ விது: அதீத 
த்ராலிடாம்‌ நாயரம்‌ ஸ்த்ரியம்‌ ப்ரஹ்மலிதம்நரம்‌! ஆரோப்ய 
தேவைர்‌ நிர்ணீதம்‌ துலாயாமதிகா வதூ: இத்யநேகை: ச முநிபி 
ருச்யதே ஸக்லச்ருதெள.வயமத்ர மஹ ராஐ ஸமதாம்‌ நிர்ணயா 
மஹே தஸ்மாதத்யயனம்‌ கார்யம்‌ த்ராவிடாம்‌ நாயஸத்ததே: 
மோக்ஷார்த்திநா 'திலிபேந்த்ர இக்ஷ்வாகுகுலதந்தவ. என்கிற 
ஸநத்குமார திலீபஸம்வாத ரூபமான ப்ரஹ்மாண்ட. 
புராணச்லோகங்களுக்கு த்ராவிடவேதாத்யயனத்தையே செல்வ. 
மாகக்‌ கொண்ட பெரியோர்கள்‌ அனைவரும்‌ தாம்‌ தாம்‌ உகந்த: 
உயர்த்த ஸ்தானத்தை அடைந்தார்களென்று ப்ரஹ்மஜ்ஞாநிகள்‌ 
சுருதுகின்றார்கள்‌. தமிழ்வேதமோதிய ஒரு பெண்பிள்ளை 
யையும்‌ வடமொழி வேதப்பொருளையறித்து ப்ரஹ்மஜ்ஞா! 
'தத்தைப்‌ பெற்ற ஒரு ஆண்‌ பிள்ளையையும்‌ தேவர்கள்‌ ஓர்‌ தராசில்‌ 
வைத்து நிறுத்து, தமிழ்‌ வேதமோதிய பெண்ணே சிறந்தவ 
ளென்று அறுதியிட்டார்களென்று எல்லா ச்ருதிசளிலும்‌ 
முனிவர்கள்‌ அனைவராலும்‌ கூறப்படுகிறது, ஹேதிலீப மஹா 
ராஜனை! இருவரும்‌ ஸமானமானவர்சளென்து நாம்‌ நிச்சமிக்கி 
றோம்‌. இக்ஷ்வாகு குலத்திற்கு இன்பமூட்டும்‌ திலீப மஹா 
ராஜனே, ஆசையால்‌ மோக்ஷத்தை விரும்புமவன்‌ தில்யப்ரபந்‌ 
தங்களெல்லாவற்றையும்‌ ஓதியே தீரவேண்டும்‌ என்பது சுத்து. 

இங்குச்‌ சற்று ஆராய்வோம்‌. ஸம்ஸ்க்ருத 
வேதத்தைவிட த்ரரவிடவேதத்திற்கு உயர்த்தியைத்‌ தெரிவிப்‌ 
பதற்காக ஆரம்பிக்கப்பட்டது. இந்த ஸநத்குமார திலிப 
ஸம்வாதச்லோகம்‌. ஸதத்குமாரனது வாக்கியத்தை ஆராய்ந்‌ 
தாலோ, இரண்டிற்கும்‌ ஒப்புமையே வ்யக்தமாகிறது; உயர்த்தி 
யன்று. ஆசையால்‌ இது எப்படிச்‌ சேரும்‌ என்று கேட்டால்‌, 
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- அத்து 


உண்மைதான்‌. பதிலளிக்கிறேன்‌ சேண்மின்‌, ஸநத்‌ குமாரர்‌: 
ஸம்ஸ்க்ருத வேதங்களைக்‌ காட்டிலும்‌ த்ராவிடவேதம்‌ உயர்ந்த 
தென்பது எல்லா ச்ருதிகளாலும்‌ எல்லா முனிவர்களாலும்‌. 
வெளிப்‌ படையாகக்‌ கூறப்படுகிறது: யாமோவெனில்‌. 
ஓப்புமையே உள்ளதென்று கருதுகிறோம்‌ சான்று சொல்லு 
கிறார்‌. இது ஆச்சரியம்‌. ப்ரபலப்ரமாணங்களா கிய ச்ருதிகளின்‌. 
வசனங்களும்‌ அத்தகைய முனிவர்களின்‌ வசனங்களும்‌ நம்மால்‌ 
ஆதரிக்கத்தச்சவையா? தனது குத்தாக ஸதத்குமாரராகிய ஒரே 
ஒருவர்‌ கூறும்‌ வசனம்‌ ஆகரிக்சத்தக்கதா என்பதை நீங்களே. 
அராய்ந்து முடிவு செய்யுங்கள்‌. 


மற்றொருபெருமையும்‌ த்ராவிடவேதத்துக்கு உள்ளது. 
கீழ்க்காட்டிய ஸநத்துறர வசனத்தில்‌ அதீத த்ராலிடாம்‌ 
நாயாம்‌ ஸ்த்ரியம்‌ ப்ரஹ்மலிதம்‌ நரம்‌' என்ற விடத்தில்‌ பெண்‌. 
பிள்ளை த்ராவிட வேதத்தை மூலம்மாத்திரமே ஓதியவளாகவும்‌ 
ஆண்பிள்ளை “ப்ரஹ்மலித்‌' என்று ப்ரஹ்மமாசிய அர்த்தத்‌ 
தோடு கடிய ஸம்ஸ்க்ருதவேதத்தை, அறிந்தவனாகவும்‌ அறிவிக்‌ 
சுப்பட்டுள்ளனர்‌. தமிழ்‌ வேதமுலத்தை மட்டும்‌ அத்யயனம்‌. 
செய்ததற்கு அத்தனைப்‌ பெருமையை உணிபாச்குந்தனிமை. 
தோனிறும்போது அத்தமிழ்வேதத்தை அர்த்தத்தோடு செய்யும்‌ 
அத்பயனம்‌ எத்தனைப்‌ பெருமையை உண்டாக்குமென்பதைத்‌. 
தனிப்படச்‌ சொல்ல வேண்டியதில்லை. 'யதோவாசோ 
நிவர்த்தந்தே அப்ராப்ய மதஸாஸஹ' என்கிறபடியே அர்த்தத்‌ 
தோடு தமிழ்வேதமே। துவதன்‌ பெருமை வேத புருஷனுடைய 
மனஸ்ஸ ச்கும்‌ வாக்குக்கும்‌ கூட எட்டாததேயாகும்‌. போதும்‌ 
இப்போது இவ்வளவு. 


தேசிகன்‌ ' அருளிய  அத்தூலிலேயே, ருசாதீந்‌ 
தேவயாத்ராயாம்‌ தகழிணாதிஷ - வைக்ரமாத் படேத்‌ பாசேஷ' " 
பரத: ஸ்ம்முதீறந்யா: சமா நுஷீ: புரதோ தேவயாத்ராயம்‌ 
த்ரி. ச்ருதி ஆபுத்தபாணவயோ ஹர்ஷத்‌ படேயு: 
பரம: ச்ரூதீ; என்ற * வாஸுதேவஸம்ஹிதாவசனம்‌. 
எடுத்துளப்பட்டுள்ளது. பெருமாளுடைய திருவீதிப்‌ புறப்‌ 
ராடரில்‌ பெருமாளாக்கு வலது புறத்திலூம்‌ பின்‌ புறத்திலும்‌ 
இடதுபுறத்திலும்‌ முறையே ரூச்வேதம்‌ யஜஎர்வேதம்‌. ஸாம. 
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வேதம்‌ ஆகியவற்றையும்‌, பின்புறத்தில்‌ (யஜுர்‌ வேதத்திற்கும்‌. 
பின்னால்‌) ஸ்ம்ருதிகள்‌ மற்றும்‌ மனிதர்கனியற்றிய ஸ்தோத்‌ 
ரங்கள்‌ ஆகியவற்றையும்‌ பாராயணம்‌ செய்யவேண்டும்‌. 
பெருமான்‌ - புறப்பாடுகளில்‌ பெருமாளுக்கு முன்புறத்தில்‌: 
(அத்யாபகர்கள்‌) சைசனைக்‌ கட்டிச்‌ கொண்டு ஸந்தோஷத்‌ 
தோடு த்ராலிடச்ருதி (தமிழ்மறை) ரூபமான மிசுமிசு உயர்ந்த 
ச்ருதிகளைப்‌ பாராயணம்‌ செய்யக்கடவர்சள்‌ என்பது இந்த 
ச்லோசங்களின்‌ சருத்து. 


(இங்குச்‌ சற்று ஊச்சம்‌ செலுத்துங்கள்‌. பரமா: (எ மிசு 
மிக உயர்ந்தவை அதாவது இனி இதுக்கு அவ்வருகு இல்லை 
யாம்படி। உயர்த்தியுடையவை): என்று த்ராவிட ச்ருதிசளுக்கு. 
அடைமொழி கொடுத்ததனால்‌,தமிழ்‌ வேதங்களுக்கு ரச்வேதம்‌: 
முதலான வடமொழி வேதங்களைக்‌ காட்டிலும்‌ அதிகமான 
மேன்மை அறியப்படுகிறதல்லவா? 'அப்யர்ஹிதம்‌ பூர்வம்‌! 
(பூதிச்சத்தர்சுது உயர்ந்தது முன்பு இருக்கவேண்டும்‌), 
என்கிறபடியே, திவ்யப்ரபந்தம்‌ பெருமாளுக்கு முன்பு படிச்சு: 
வேண்டும்‌ என்று அது தனக்குப்‌ படிக்குமிடத்தை நிச்சயித்துக்‌ 
காட்டியது ஒன்றே சிறப்பாக அதற்குள்ள உயர்த்தி 
*யினெல்லையை வெளிப்படுத்துசின்றது. 

என்றிவை முதலிய பல. ப்ரமாணவசனங்கள்‌ அவர்‌ 
தமது நூலில்‌ எடுத்தாளப்பட்டுள்ளன. அந்நூலின்‌ முடிலிலும்‌ 
அவரே அருளுவது "நாஸ்த்யேவ : ஸம்ஸ்க்ருதாமி நாயே 
மஹிம்நே) த்ரமிடச்ருதே: லேசோ பீத்யயமேவயர்த்த: ப்ரமாண 
ரைவகம்யதே என்பது 'த்ராவிட வேதத்தின்‌ மதிமையில்‌ ஒரு சிறு! 
பகுதி கூட ஸம்ஸ்க்ருத வேதத்தில்‌ இல்லை' என்ற இவ்லிஷயமே 
ப்ராமணங்களால்‌ அறியப்படுகிறது என்பது அதன்‌ பொருள்‌. 


மேலும்‌ இவ்வாசிரியர்‌ அருளிய த்ரமிடோபநிஷத்‌ 
தாத்பர்ய ரத்நாவளியின்‌ அவதாரிகையில்‌ முதல்‌ ச்லோசத்தில்‌ 
ஸாரஸ்ஷரஸ்வதாதாம்‌ சடஜிதுபதிஷத்‌'(சடகோபருடைய 
திருவாய்மொழியான உபநிஷத்து ஸாரஸ்வதங்களில்‌ (வாங்ம 
யமான க்ரந்தங்களில்‌ ரைரமானது)்‌ என்றும்‌, அந்நரலை 
முடிச்கும்‌ ஸந்தர்ப்பத்தில்‌ ஸாரம்‌ வேத்யம்‌ ஸ்வவேதே' (சட 
கோபர்‌ தமது வேதமான திருவாய்மொழியில்‌ அறியவேண்டிய 
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ஸாரமான விஷயத்தை) என்றும்‌ இத்தம்ஸத்ஸம்ப்ரதாயக்ரம' 
என்னும்‌ ச்லோகத்தில்‌ 'ச்ராவ்யவேதாத்‌' (செலிக்கினிய 
வேதத்திலிருந்து) என்றும்‌ திருவாய்மொழி மிசவுயர்ந்ததர்சு 
அருளிச்‌ செய்யப்பட்டது. 


இதற்கு முன்‌ மூவப்ரமாணங்களைச்‌ சருங்கக்‌ கூறும்‌ 
அதிகாரத்தில்‌ எடுத்தாளப்பட்ட “பாஷாகீதி: ப்ரசஸ்தா' என்ற. 
சிலோசுத்தில்‌ 'யத்தத்‌ க்ருத்யம்‌ ச்ரூதீநம்‌' என்றதனால்‌ இதி 
ஹமாஸபுராணங்கன்‌ எப்படி வேதத்திற்கு விவரணமோ அப்‌ 
படியே திருவாய்மொழியும்‌ விவரணமென்று கூறப்பட்ட 
நேயன்றி வேதமாசவும்‌ உபநிஷத்தாசவும்‌ கூறப்படவில்லையே 
என்று கேட்கவேண்டா. *ஆதெள சாரீரசார்த்தக்ரமமிஹ - 
விசதம்‌ விம்சதிர்வக்தி ஸாக்ற॥, ஸங்கேடிபோ மெளலிபாசம்‌ 
ப்ரதயதிசருசாம்‌ சாருபாடேபபந்தம்‌” என்று தொடங்கும்‌ 
அடுத்த சீலோசத்தாலே (இந்‌ திருவாய்மொழியின்‌ முதலில்‌) 
இடுபத்தொருபாட்டுக்கள்‌. ப்ரஹ்ம ஸாத்தரத்தின்‌ அர்த்தங்‌ 
சனை முறையே விவரிக்கின்றன. . இப்பாட்டுச்சள்‌ 
இடபத்தொழு,. சசைகளாசப்‌ படிக்கப்படுசிற ரூக்குக்சளூ 
டைய வசைகளை வெளிப்படுத்துகின்றன இதிலுள்ள ஆயிரம்‌. 
பாட்டுக்கள்‌ கீதத்தோடு கூடின ஸாமவேதத்தின்‌ பூர்ணமான. 
ஆயிரம்‌ சாசைகளையும்‌ அதுஸரிக்கின்றன. இதில்‌ அடங்கி 
யுள்ள - அர்த்தத்தோடு கூடிய தசசங்களாலே நூறு திருவாய்‌. 
மொழிகளால்‌... நூற்றொழுசாசைகளைக்‌ கொண்ட யஜுர்‌ 
வேதமும்‌ காட்டப்படுகிறது. சாந்திரஸத்தை பீரதானமாசக்‌ 
கொண்ட இப்பிரபத்தத்தில்‌ அதுக்கு உபயோகமாக மற்றுள்ள 
எட்டுரஸங்களும்‌ தென்படுவதனால்‌ எட்டுசாசைகளையுடைய 
அதர்வணவேதமும்‌... தோன்றுகிறது. (ஆசையால்‌ இது 
“ஙர்வவேதத்வமும்‌ தன்னிடம்‌ ஒருசேரக்கொண்ட தென்றபடி? 
வேதத்வமும்‌ அறியப்படுவதனைலென்க. 'வேதாந்‌ ஆசஸ்த்ய 
பாஷாவபுஷ: உததரத்‌” (தமிழ்மொழிவடிவமான வேதங்களை 
வெளியே கொண்டு வந்தார்‌) என்று அதிலேயே உள்ள இந்த 
ச்லேோசுமும்‌ இங்கு நினைக்கத்‌ தக்கது. 


வடசலையார்‌ தித்யமாக அனுஸத்திக்கத்தக்க தேசிசு 
ப்ரபந்தங்களிலும்‌ அவரருளிய ஏஹஸ்யக்ரந்தங்களிலும்‌ 
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தீரமிடோபநிஷத்‌ த்ரமிடோபநிஷத்‌ என்றே தில்யப்ரபந்தம்‌ 
குறிப்பிடப்பட்டுள்ளது. ரஹஸ்ய ச்ரந்தமான தத்வத்ரய- 
சுளகத்தின்‌ முடிவில்‌ 'சுறந்தபாலுள்‌ நெய்யே போல்‌” என்கிற 
த்ரமிடோபநிஷத்திலும்‌ காணலாம்‌' என்றும்‌, தேசிக ப்ரபந்தங்‌ 
சுளில்‌ ஒன்றான அம்ரூதாஸ்வாதினியில்‌ பாவளரும்‌ தமிழ்‌. 
மறையின்‌ பயனே கொண்ட! என்றும்‌, திழுவாய்யெ ழி 
த்ரலிடோபநிஷத்தாகவும்‌ தமிழ்மறையாசவும்‌ அருளிச்‌ 
செய்யப்பட்டுள்ளமை இதற்கு உதாரணங்களாகும்‌. 

அதிகாரஸங்க்ரஹத்தில்‌ 'செய்ய தமிழ்‌ மாலைகள்‌ நாம்‌ 
'தெளியவோதித்‌ தெளியாத மறைதிலங்கள்‌ தெளிசின்றோமே" 
என்னும்‌ - பொய்கை முனி பூதத்தார்‌" என்ற பாட்டின்‌ 
நான்காமடியின்‌ உட்சருத்தை அராய்ந்தாலோ தமிழ்வேதமான 
திருவாய்மொழிக்கு வடமொ ழிவேதங்களை விட உயர்த்தி 
யானது விளக்கமாக அறியப்படுகிறது. 


ஐயா, நம்மாழ்வார்‌ அருளிய திருவாய்மெொழிக்கு. 
மட்டுமே உபநிஷத்தாகும்‌ தன்மை உண்டு. மற்றுள்ள திவ்ய 
ப்ரபந்தங்களுக்கு இல்லையென்று கூறவேண்டா. முற்கூறிய 
பொய்சை முனி பூதத்தார்‌" என்ற பாட்டாலும்‌, மேலைடுத்தும்‌ 
காட்டப்‌ புகுகிற பல ப்ரமாணங்களாலும்‌, பொய்சையாழ்வபர்‌ 
தொடச்சமான எல்லா ஆழ்லார்களுடைய திவ்யப்பரபந்தங்கள்‌. 
அனைத்துக்கும்‌: உபநிஷத்தாகும்‌ தன்மை ஸித்தித்தலால்‌ என்க. 
'இல்வளவு போதும்‌. அதிகம்‌ தேவையில்லை. 


இரண்டாம்‌ அதிகாரம்‌ முற்றுப்‌ பெற்றது. 


(3) புராணங்களில்‌ காண்கிற 
ப்ரமாணங்களை விவரித்தல்‌ 
ஹ£வேதந்த தேசிகருடைய  ம[ஸா்திசளுச்கு | 
புராணங்களிலுள்ள ப்ர்மாணங்கள்‌ மூலமாசையாலே அத்‌. 
தசைய புராணப்ரமாணங்கள்‌ சில இங்கும்‌ கட்டம்‌, 
பெறுகின்றன. 
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மார்க்கண்டேய புராணத்தில்‌ - "ஏதா: சவேதகாதா: ௪. 
'நித்யா: த்ராலிடஸம்ஹிதா: சென, சுலெள ப்ரகாச்யந்தே 
ச்ருபயா ஜ்ஞாநயோகிபி: த்வாபராந்தே யதா வ்யாஸோ 
வ்யாஸிஷ்யதி ம்ஹாச்ருதீ: தத்வந்‌ நித்யாத்மபூகாதா: சடகோபா 
ப்ரணேஷ்யதி சாகா ஸஹஸ்ரம்‌ வேதாநாம்‌ காதாரூபம்‌ 
லிதாஸ்யதி)த்ராமிடீ பீரஹ்மலித்யா ஸா தஸ்மாஜ்‌ ஜாதா மஹா- 
முநே ஸம்ஸ்க்ருத ச்குதயோ யத்வத்த்ராவிடச்ருதயஸ்ததா 
நித்யா என்ற வசனங்கள்‌ காண்சின்றன, இவற்றிற்கு இந்த 
நித்யங்களான வேத காதைசளும்‌ த்ராலிட வேதத்தொகுதியும்‌ 
ஒவ்வொரு கலியுகத்திலும்‌ ஆக்மஜ்ஞாகமுள்ள பெரியோர்‌. 
ளாலே வெளிப்படுத்தப்படுகின்றன. வ்யாஸ முனிவர்‌ எப்படி. 
துஸ்பரயுக முடிவில்‌ மிகப்‌ பெரியதாய்‌ ஒன்றாயிருந்த 
வேதங்களை (முச்வேதம்‌ யஜுர்வேதம்‌ ஸாமவேதம்‌ அதர்வண 
மன்று நான்காசுப்‌) பிரிக்கப்‌ போகிறரோ, அப்படியே 
தாமே நித்யமாசவுண்டான (தமிழ்ப்‌) பாசுரங்களை சடகோப 
முனிவர்‌ வெளியே கொண்டு ' வரப்போகிறார்‌... (ஸாம) 
வேதத்தின்‌. ஆயிரம்சாசைகளையும்‌. (தமிழ்ப்‌) பாட்டு 
வடிவமாசச்‌ செய்யப்போகிறார்‌. முனிவரே! அந்த தரா. 
விடப்ரஹ்மலித்யை.. (ப்ரஹ்மஜ்ஞாதத்தை ஊடைடும்‌ தமிழ்‌ 
பாட்டுக்கள்‌) அவரிடமிருந்து வெளிப்பட்டது, ஸம்ஸ்க்ருத 
வேதங்கள்‌ போலவே த்ராவிடவேதங்களும்‌ நித்யங்கள்‌ தான்‌ 
என்பது பொருள்‌. ஸ்ரீமந்திகமாந்தகுரு பணித்த அம்ருதாஸ்வா. 
தினியென்னும்‌ தமிழ்பிரபந்தத்திலுள்ள 'பாவளருந்‌ தமிழ்‌: 
மறையிற்‌ பயனே கொண்ட ' என்ற பாட்டில்‌ வ்யாச்யானத்தில்‌ 
மரரங்கநாதாசார்யர்‌ கீழ்க்காட்டிய மார்ச்சண்டேய புராண 
வசனங்களை ப்ரமாணமாக எடுத்தாண்டிருப்பதனால்‌' இவை 
இடைச்செழுகலென்று குற்றங்கூறச்‌ சிறிதும்‌ இடமில்லை. 
அவ்லிடத்திலேயே “அது (தில்யப்ரபந்தம்‌) நித்யமென்கை 
ஸர்வஸம்மதம்‌” என்றும்‌ அவரால்‌ கூறப்பட்டுள்ளது, அப்படி. 
யிருந்தும்‌ பண்டிதோத்தமர்சளான பிறர்‌ இசைசிறார்சளில்லை. 
என்பது ஆச்சர்யகரம்‌. இது ஒரு தனிப்பட்ட சலக்சம்‌ போலும்‌! 


ஸ்காந்தபுராணத்தைச்‌ சேர்ந்த சம்புரஹஸ்யத்தில்‌: 
இருநாற்றறுபத்தேழாமத்யாயத்தில்‌ குமரனைக்‌ குறித்து ருத்ரன்‌. 
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'ஏவமேவ விஜாநீ ஹி த்ராமிடஞ்சாபி பாஷிதம்‌ ... அகஸ்த்ய 
ப்ரார்த்தநாதுஷ்டப்ரஹ்மதத்வரா இமா. தாபப்ரம்‌ 
சத்வதோஷோ 2 ஸ்தி த்ராமிடீதா கிராம்தத: யதைவ 
ஸாம்ஸ்ச்ருதீ பாஷா ப்ரயுக்தா ஸ்வர்சுக்தாயிகீ ப்ராக்ருதீ. 
த்ராமிடீ சாபி ததைவ ஸ்வர்க்கதாயிகே அதேந்யா: சலுயா 
பாஷ்‌? ஆந்த்ர சுர்ணாடதேசஜா: அதார்ஷத்வாத பப்ரம்சா? 
இதி சாஸ்த்ரலிதாம்‌ மதம்‌ தஸ்மாத்‌ பாஷாந்த£யாணாம்‌ காவ்‌ 
யாநாம்‌ தோஷகீர்த்தநம்‌ ப்ராக்ருதாத்‌ த்ராமிடாச்சாபி விபிந்‌ 
விஷயம்‌ பவேத்‌ ச்ருதெள து நம்லேச்சிதவா இத்யேதநபியத்‌ வச: 
ததநார்ஷவ சாம்ஸ்யேவ நிஷேதேத்‌ நா 
உபதேசித்ததாக உள்ளது. இதன்‌ பொருள்‌ இங்கனமே தமிழ்‌. 
மொழியையும்‌ அறியக்கடவாய்‌. இந்துரிழ்மொழியான து. 
அசஸ்த்யருடைய வேண்டுகேளுக்கு மகிழ்ந்த ப்ரஹ்மாவினால்‌ 
சொடுச்சுப்பட்ட வரத்தைப்‌ பெற்றுள்ளது. ஆசையால்‌ தமிழ்‌ 
மொழிக்கு இது சிதைந்து கெட்டுப்போன பாஷை" என்னும்‌. 
குற்றமில்லை. எங்கனம்‌ ஸம்ஸ்க்ருதபாஷை தன்னைப்‌ 
பேசினவனுக்கு ஸ்வர்க்சும்‌ அல்லது மோசக்ஷத்னதைத்‌ தர வல்‌. 
லதோ, அங்ஙனமே ப்ராக்குத பாஷையும்‌ தமிழ்மொழியும்‌ 
தம்மை உச்சரித்தவனுக்கு அவற்றைத்‌ தரவல்லன. ஆதலால்‌. 
இவைதவிர மற்றுள்ள தெலுங்கு கன்னட நேசங்சளிலுண்டான। 
பாஷசளே, ருஷிஸம்பந்தமில்லாமையால்‌ அபப்றம்சங்கள்‌ 
சிதைந்தது கெட்டுப்போன பாஷைகள்‌ என்று கூறும்‌ கூற்ற: 
முடையன என்பது சாஸ்த்ரமறிந்தவர்‌இசைந்ததொன்றாமும்‌. 
ஆசையால்‌ ஸம்ஸ்க்ருத மொழிந்த மற்ற பாஷைசளிலுள்ள 
காவியங்களைப்‌ பொதுவாகக்‌ குற்றங்கூறுவது, ப்ராக்முத 
மொழியும்‌ தமிழ்மொழியுமல்லாத பிழமொழிசளரலான கலி 
யங்களையே சேரும்‌, வேதத்தில்‌ நம்லேச்சிநவை'(அபப்ரம்ச 
பாஷை பெசத்தக்கதல்ல) * என்றுள்ள வாக்யம்‌ - முஷிஸம்பந்த 
மில்லாத பாஷைகளையே தடுக்குமன்றி முஷிஸம்‌ பந்தமுடைய 
தமிழ்மெழியைத்‌ தடுச்சமலட்டாது. இதுதான்‌ வியப்பு 
என்பதேயாகும்‌. இந்தச்லோ சங்கள்‌ மைஸ3ிரில்‌ அச்சிடப்பட்ட 
மல்லிகாமாருதமென்னும்‌ ப்ரகரணத்தில்‌ (நாடசவசையின்‌) 
முதலிலுள்ள முசவுரையிலும்‌ காணப்படுகின்றன. 


பரத்மபுராணத்தில்‌ பிரயதேவனைக்‌ குறித்து 
மஹாவிஷ்ணு "உத்சர்ஷ க்யாப்யதே யைஸ்து லிச்பையாத்‌ 
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த்ரலிடச்ருதே ஸங்கீர்த்திதாஸ்தே மத்பக்தா இதி 
மத்பக்தலகஷணம்‌ இதி த்ராலிடவேதஸ்ய உத்கர்ஷு 
ச்யாபிதோமயா அத: ச்ருதிமபேசுஷ்யாஸ்யாம்‌ ப்ரச்ருஷ்ட 
த்ராவிடச்ருதெள  பரமாதரமாதத்ஸ்வ  நிஸ்ஸந்தேஹம்‌ 
ப்ரஜாபதே” என்று போதித்தகாகக்‌ காண்கிறது. அதற்கு யாவர்‌ 
சிலர்‌ நம்பிக்சையோடு த்ராலிடவேதத்திற்குப்‌ பெருமையை 
நாலு பேர்‌ அறியச்‌ சொல்லுகிறார்களே அவர்கள்‌ என்‌ 
பச்தர்களாகச்‌ சொல்லப்பட்டார்கள்‌. என்‌ பச்தர்சு 
ளென்பதற்கு அடையாளமாவது த்றாலிடவேதத்திற்குப்‌ பெரு 
மையைப்‌ பிரகாசப்படுத்துவதேயாகும்‌. என்றிவ்விதமாகத்‌ தமிழ்‌ 
வேதத்தின்‌ வைபவம்‌ என்னால்‌ விளம்பரப்படுத்தப்பட்டது. 
ஆசையால்‌ பிரமனே ஸம்ஸ்ச்ருதவேதத்தைவிட இத்தமிழ்‌ 
வேதத்தில்‌ நீ மிகமிக உயர்ந்த ஆகரவைச்‌ செலுத்துவாயாக. 
இதில்‌ சிறிதும்‌ ஸந்தேப்படாதேபன்பது சருந்து. 


ப்ரஹ்மாண்டபுராணத்தில்‌' சரூயதாமுர்யதே கிஞ்சித்‌ 
ரஹஸ்யம்‌ முநிஸத்தம காலாந்தரேது மச்சய்யா பூதோ 
புஜரநாயக நிர்நித்ர திந்த்ரிணீசத்வமேஷ்யற்யஹமபிஷ்டத! 
நேதும்‌ த்ராலிடதாம்‌ வேதாத்‌ அத்ரைவர்ணிகதும்‌ கத: மத்பக்து: 
சடகோபாக்யோ பலிஷ்யாமி மமேச்சயா தாம்ர பர்ண்யுத்ர 
டே யத்ர தாத்ரா அர்ச்சிதோஸ்ம்யஹம்‌ தத்ரமே சடகோபஸ்ய 
தேரே ஜந்ம பலிஷ்யதி ததா ப்ரகாசயிஷ்யாமி பரமர்‌! 
த்ராலிடச்ருதீ:" என்று மஹாலிஷ்ணு ஒரு முனிவரைக்‌ குறித்துக்‌ 
கூறியதாகத்‌ தென்படுகிறது. இதன்‌ பொருள்‌ முனிவர்‌ பெரு 
மானே* ஒரு ரஹஸ்யம்‌ சொல்லுகிறேன்‌ - கேளும்‌. மேலொரு 
காலத்தில்‌ என்னுடைய படுக்கையான அரவரசன்‌ உறங்காப்‌ 
புளியரசாகத்‌ தோன்றப்‌ போகிறான்‌. எல்லோருடைய 
விருப்பத்தை நிறைவேற்றும்‌ இயல்பையுடைய நானும்‌ 
என்னுடைய ஸங்கல்பத்தல்‌, வேதங்களைத்‌ தமிழுருவில்‌ 
கொண்டு வருவதற்காக, முதல்‌ மூன்று வமுணங்களையன்றி 
நான்காம்‌... வருணத்தை அடைந்தவனாய்க்‌ சொண்டு, 
ஈடகோபனென்னும்‌ பெயர்‌ பெற்ற என்னுடைய பக்தனாகத்‌ 
தோன்றப்‌ போகிறேன்‌. தாம்ரபரணீ நதியின்‌ எந்த வடகரையில்‌ 
நான்‌ முன்பொருகால்‌ நான்முகனால்‌ அர்ச்சிக்கப்பட்டேனோ. 
அவ்விடத்தில்‌ சடகோபனென்னும்‌ பெயருடைய எனது. 
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அவதாரம்‌ உண்டாசுப்போகிறது. அப்போது மிகமிக உயர்ந்த 
த்ராவிட வேதங்களை வெளியிடப்‌ போகிறேன்‌ - என்பதாகும்‌. 


- அப்புராணத்திலேயே "தஸ்மாத்‌ ஸ புருஷச்ரேஷ்ட: 
பக்தாநாம்‌ அம்ருதோபமாம்‌ ப்ரகாசயிஷ்யதி பராம்‌ த்ராமிடீம்‌ 
'ப்ரஹ்மஸம்ஹிதாம்‌" (ஆசையால்‌ அந்தபுருஷச்ரேஷ்டரான 

சடகோபர்‌ பக்தர்சளூர்கு அம்ருதம்‌ போன்றதான த்ராலிட 
வேதத்தை வெளிப்படுத்தப்போகிறார்‌) என்றும்‌ உள்ளது, 


'த்ராலிடாம்தாயழிரதம்யோ 
நிந்ததி ஸுதுர்மதி:  ப்ரஹ்மப்ரளயபர்யந்தம்‌ கும்பிபாகே ஸ்‌ 
பச்யதே ்வமாதுர்‌ வயபிசாரோச்தெளரயோ தோண 
பரிசீர்த்திதுஸ்தோ ஷோ த்றாவிடாம்தாய தூஷணே பி பவேத்‌ 
த்ருவம்‌” (தமிழ்வேதத்தில்‌ பற்றமிக்சுஒருவனை மிக்சு மதிமேடன்‌. 
*யாவனொருவன்‌ நிந்தனை செய்கிறானே அவன்‌ பிரமதேவன்‌ 
மரணமடையும்‌ வரையில்‌ (பல்லாயிரக்கணக்கான 


௭ ரதுர்யுகங்கள்‌ வரையில்‌) கும்பீபாகம்‌ , என்னும்‌ நரத்தில்‌ 


(குளை போல்‌ எரிக்கப்படும்‌ நரகத்தில்‌). வாட்டப்படுவான்‌. 
ஒருவன்‌ தனது தாயின்‌ நடத்தைக்‌ கேட்டினைச்சொன்னரல்‌. 
அவனுக்கு. உண்டாகும்‌ குற்றம்‌ அல்லது தண்டனை 
ஆமிழ்வேதத்தை நிந்திப்பவனுக்கும்‌ உண்டாவது நிச்சயம்‌ 
என்பது சாண்டில்யரின்‌ வார்த்தையா கத்‌ தென்ட டுகிறது: 


ஸ்ரீலிஷ்ணுகர்மத்தில்‌ "யஸ்து ஸாமாத்யபாவேந 
த்ராமிடாம்நாயமுத்தமம்‌ மத்யதே சல்பகோடீஸ்‌ ஸ்‌: ரெளரவம்‌ 
நாகம்‌ வ்ரஜேத்‌” (எவனொருவன்‌ உத்தமமான குமிழ்வேதந்தை 
ஒரு சாதாரணமான பாம்பாக நினைக்கிறானோ, அவன்‌ 
பலசோடிக்கணக்கான ப்ரஹ்மசல்பங்கள்‌ ரெளரவம்‌ என்னும்‌ 
ரிக்‌ கொடிய நரகத்தை அடையச்கடவன்‌) என்று உள்ளது. 


பாரமேச்வரஸம்ஹிதையில்‌ த்ரமிடச்ருதி. (ஹே 
வாலசீப்ரீதிரஸ்தி மே நநாவதி மஹாலகஷ்ம்யமப்யஸ்தீதி 
க. த்ராவிட ச்ருதிகளின்‌ தொகுதியில்‌ எனக்கு எவ்வளவு 
பு. உள்ளதோ. அவ்வளவு அன்பு மஹாலக்ஷ்மியின்‌ 
ஐந்திலும்‌ இல்லையென்பகைத்‌ தெரிந்துகொள்ளுங்கள்‌ 
துபகவான்‌ கூறியதாகக்‌ காண்கிறது. 
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இத்தசைய பல ப்ரமாணரத்னங்கள்‌ புராணங்களிலும்‌: 
பாஞ்சராத்ராகும. ஸம்ஹிதைசளிலும்‌ காணப்படுகின்றன. 
கரக மாஹாத்ம்யத்திலேவென்றால்‌ அதிகமாகக்‌ காணப்படு 
தின்றது. லோகோபசாரத்தின்‌ பொருட்டு, புராணங்களிலும்‌ 
ஸம்ஹிதைசளிலுமுள்ள  ப்ரமாணங்கள்‌ தனியாக எடுக்கப்‌ 
பட்டு *த்ராவிடாம்நாய ப்ரமாணஸங்க்ரஹ” என்ற ச்ரந்தத்தில்‌ 
அர்சிடப்பட்டுள்ளன. எதிர்வாதம்‌ செய்பவர்கள்‌ இரண்டு 
சுண்களையும்‌ திறந்து அதில்‌ காண்க. போதும்‌ இவ்வளவு. 


முன்றாம்‌ அதிகாரம்‌ முற்றுப்‌ பெற்றது. 


(47 ஆழ்வாருடைய கண்டோக்தமான 
ஸ்ரீஸாக்திகளை விவரித்தல்‌. - 


ஆழ்வார்களில்‌ தலைவராசிய சடகோபமுனியினு 
டைய நம்மாழ்வாருடைய சில முக்கியமான  ஸ்ரீஸாக்திகள்‌ 
இங்குச்‌ காட்டப்படுகின்றன. 


திருவாய்மொழி கேல்‌ தோற்றங்கள்‌ ஆயிரத்துள்‌” 
என்று ஆழ்வாரால்‌ அருளிச்செய்யப்பட்டுள்ளது. இதற்குப்‌. 
பெரியவாச்சான்‌பிள்ளை “பசுவதவதாரம்போலே ஆவிர்ப்ப 
வித்தான”  (பசுணன்‌  அவதரித்தாப்போலே திருவாய்‌ 
மொழியாயிரம்‌ பாட்டுக்களும்‌ அவதரித்தன) “மந்த்ரங்களை 
ரஷிசள்‌ காணுமாப்போலே” (இத்யமான வேதமந்த்ரங்களை 
மஹர்ஷிகள்‌ தமது அகக்‌ சண்ணால்‌ சண்டு வெளியிட்‌ 
டாப்பேலே, நித்யமான திருவாய்மொழிப்‌ பாட்டுச்சளும்‌. 
பகவானருளலே ஆழ்வாருடைய அச்‌ கண்ணுக்கிலச்காசி 
அவரது திருவக்கினின்றும்‌ தோன்றின என்றபடி] என்றும்‌, 

வாதிசேஸரி அழசியமணவாள ஜீயரோவென்வில்‌ - 
"பசவதாவிர்ப்பாவம்‌ போலே! வேதாவிர்ப்பாவரூபமான 
ஆயிரம்‌” (பரமபகநாதன்‌ ராமர்குஷ்ணாதிகளாக 
அவதரித்தாப்போலே, (அவனைத்‌ துதிக்கும்‌) வேதமும்‌ 
திருவாய்மொழியாசு அவதரித்தது) என்று. வ்யரக்யாநம்‌ 
செய்தடிளினர்‌. பெரியவச்சான்‌ பின்ளையின்‌ வியாக்கியா 
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னத்தில்‌ மற்றும்‌ சில விசேஷங்கள்‌ அருளிச்‌ செய்யப்‌ 
பட்டிருக்கின்றன. அவை அவ்விடத்திலே காணத்தச்சன. 
இங்கனமே. திருவாய்மொழி 109-11 
*சொற்சந்தங்களாயிரம்‌" என்றருளிச்‌ செய்கிறார்‌ ஆழ்வார்‌. 
இங்கும்‌ வ்யாக்யானம்‌ செய்த ஆசார்யச்ரேஷ்டர்சளாலே. 
ஸ்பஷ்டமாக வ்யாக்யானம்‌ - செய்யப்பட்டுள்ளது, 
சோர்விலந்தாதி செடலாயிரம்‌','அழிலில்லாவாயிரம்‌; தெளி 
'ர்த்தங்களாயிரம்‌; 'தீதிலந்நாதி, 'பாலோட 
ஏற்கும்பெரும்‌ புசுழாயிரம்‌, வழுலிலாத 
ஒண்தமிழ்‌, 'தூயவாயிரம்‌!'முந்தையாயிரம்‌; செய்கோலத்‌ 
தாயிரம்‌; பொய்யில்‌ பாடலாயிரம்‌; என்பது காண்க. 


இந்த ஸு£ஸாக்திகளாலே திவ்பப்ரபந்தத்திற்கு. 
குற்றமின்மை அழிவின்மை, நூய்மைபயக்குந்தன்மை, இனியா 
தாந்தன்மை, நன்மையயக்குத்‌ தன்மை, வேதமாமுந்தன்னமை, 
மேன்மை, : யாராலும்‌ இயற்றப்படாத தன்மை, முதலியன. 
தெளிவுபடுத்தப்பெற்றன. 


அனால்‌ சடகோபன்‌ சொன்ன சொல்லப்‌ 
பட்டவாயிரம்‌; பண்ணிய தமிழ்மாலை' என்று அருளியவை 
எங்கனே பொருத்தும்‌? என்று கேட்டால்‌, "சொல்லப்பட்ட 
என்ற லிதில்‌ கர்த்ருத்வம்‌, ஸ்ம்ருதி - அத்தை ஸ்லயம்பூ 
படைத்தான்‌ என்றது போலே (16 சூ) சொல்லப்பட்ட' (மிரு 
8.10.11) என்று இந்த சொல்லில்‌ ஆழ்வாருர்குத்‌ தோன்றுகிற 
குர்த்ருத்வமானது திருவாய்‌ மொழியை இயற்றினாரென்ற 
தன்மையானது, :அநாதிநிதநா ஹ்யேஷா வாத்ஸ்ருஷ்டா 
ஸ்யம்புவா' (பிறப்பும்‌ அழிவு மில்லாத இந்த வேதவாக்கானது. 
'பிரமனால்‌ படைக்கப்பட்டது) என்ற மனுஸ்ம்ருதிச்லோகம்‌ (1- 
20) நித்யமான வேதத்தை பிரமன்‌ படைத்ததாசச்‌. 
சொன்னாப்போலே வெளிப்படுத்தின தன்மையேயன்றி 
இயற்றிய தன்மையன்று. பிரமன்‌ நித்யமான வேதங்களைப்‌ 
படைத்தானே என்பதற்கு, பிரமன்‌ கண்டு வெளிப்‌ 
படுத்தினனென்று பொருள்‌ சொண்டிருப்பதுபோல்‌, ஆழ்‌ 
வார்‌ சொல்லப்பட்ட என்பதற்கும்‌ ஆழ்வார்‌ சுண்டு வெளிப்‌ 
படுத்திய என்றே பொருள்‌ கொண்டமையால்‌ பொருந்‌ 
'தாமையேதுமில்லை. 
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(2) இவரையும்‌ ருஷிமுவிசுவியென்னும்‌” (47கூ) ,! 
நான்கு வேதங்களையும்‌ கண்டு வெளிப்படுத்தியவராய்‌ புரா 
ணங்கள்‌ அனைத்துக்கும்‌ கர்த்துவான வேதவ்யாஸரையும்‌ 
மந்த்ரங்களை ஸாசக்ஷாத்தரித்து பிரகாசப்படுத்திய செளன. 
காதிகளை, காண்சையினாலே ருஷியென்றும்‌, நினைத்தா 
ராய்வதனாலே முனியென்றும்‌, இத்திரியங்களுக்கு. எட்டாத 
விஷயங்களையும்‌ ஸாச்ஷாத்கரிக்கையாலே கவியென்றும்‌ புரா. 
ணங்கள்‌ கூறினவத்தாப்போலே, இவ்வாழ்வாரையும்‌, ருஷிம்‌ 
ஜூஷமஹே ஈநம்மாழ்வாராகிய ரூஷியை அன்போடு 
வணங்கிறோம்‌) என்றும்‌, 'சடகோபமுதிம்‌ வந்தே' (சடகேர்‌ 
முனியை வணங்குகிறேன்‌) என்றும்‌, ஒன்றியொன்றி உலகம்‌. 
படைத்தான்‌ சுவி - உலகம்‌ படைத்த பசுவனைப்‌ பாடியசவி 
என்றும்‌ முஷியாசுவும்‌ முனியாசவும்‌ சுலியாசவும்‌ முறையே 
பட்டர்‌ முதலிய ஆசார்யர்களின்‌ ஸ்ரீஸாசக்திகளிரண்டும்‌! 
அழ்வாருடைய ஸஹ்ரீஸஸக்தியொன்றும்‌ சொல்லும்‌. 


(6) படைத்தான்‌ சவியென்றபோதே இதுவும்‌ யதா 
பூர்வசுல்பநமாமே' (48சூ) (உலகம்‌ படைத்த பசணனுடைய. 
சனியாக நான்‌ ஆனேன்‌ என்று ஆழ்வார்‌ தம்மைச்‌ கூறியுள்ள 
தனால்‌ - எம்பெருமான்‌ ஸா ர்யசத்த்ரருள்ளிட்ட உலகத்தை 
முன்பிருந்தபடியே சுற்பித்தர்போலே, ஆழ்வைரான தாமும்‌ 
த்ராவிடவேதத்தை முன்‌ பிருந்தபடியே சுற்பித்தமை தெரிவருத 
லால்‌ உலகம்போலே திவ்யப்ரபத்தமும்‌ யதாபூர்வ சுல்பநமே 
யாசையால்‌ திருவாய்மொழியின்‌ அபெளருஷேயத்வத்திற்கும்‌ 
நித்யத்வந்திற்தும்‌. இழுச்சேதுமில்லை) என்றிந்த மூன்று 
வசார்யஹற்ருதய மு£ஸாக்திசளலே முன்பு கேட்ட சேள்லிக்கு 
விடை காணத்தக்கது. 


திருவாய்மொழி ஏழும்பத்தின்‌ ஒன்பதாம்‌ 
திருவாய்மொழியாகிய  என்றைக்குமென்னை". என்னும்‌. 
பதிசத்திலுள்ள  பத்துப்பாட்டுக்களாலும்‌, எம்பெருமான்‌ 
திருவாய்மொழியை வெளிப்படுத்துவதற்க। கவே, வீடுபேறளிக்‌ 
சமல்‌ என்னை இவ்வுலகில்‌ நிலைக்கவைத்திருக்கிறான்‌ ' என்று 
ஆழ்வார்‌ தாமே இது தன்னை அருளிச்செய்து வைத்தார்‌. 
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என்முன்சொல்லும்‌ மூவுருவாம்‌ முதல்வன்‌" (7-9-2) | 
(சிஷ்யனான நான்‌ தன்னை அனுஸரித்துக்‌ சொல்கைக்காக, 
எனக்கு முன்னே திருவர்ய்மெயழியை எனக்கு சந்தை சொன்ன 
முதல்வன்‌ ) என்னும்‌ இப்பாட்டின்‌ திடமான கருத்தை: 
ஆஸ்திகமணிகள்‌ ஊன்றிப்பார்க்கு கடவர்கள்‌. அது பசுவத்‌ 
விஷயத்துக்குச்‌ செய்யும்‌ கைங்கரியமாகத்‌ தலைச்சட்டும்‌. 


நான்காம்‌ அதிகாரம்‌ முற்றுப்‌ பெற்றது. 


(5). ஐதிஹ்யங்களை விவரித்தல்‌ 


இவி இங்கு நாடு முழுவதும்‌ ப்ரஸித்துமான சில 
ஐதிஹ்யங்களாலே முன்பு நடந்த சரிதங்களாலே, தில்யப்ர' 
பந்தரரச்குள்ளே வேதத்வமூம்‌ மற்றுமுள்ள பெருயையும்‌ 
(முதலிக்சுப்படும்‌! 


முன்பொருகால்‌ கூரத்தாழ்வானுடைய திருக்குமார: 
ரான ஸ்ரீபராசரபட்டர்‌ அநேச ஸம்ப்ரதாயக்ரந்தங்களின்‌. 
அர்த்தங்களைத்‌ தம்சிஷ்யர்களுக்கு. அமுளிச்செய்து. 
சொண்டிருந்தார்‌. அப்போது திவ்யப்ரபந்தக்தை அனுஸந்திக்‌ 
குமாற்றல்‌ பெற்ற மு£வைஷ்ணவரொருவர்‌ தினந்தோறும்‌ 
ப்ரபத்த காயத்ரியான இராமா நுச நூற்றந்தாதியை அதுஸந்தித்‌ 
துக்‌ கொண்டு பிகைஷக்காக பட்டர்‌ திருமாவிசைக்கு வருவர்‌. 
அப்போது பட்டர்‌ காலகேருபரஸுதுபவத்தையும்‌ விட்டுத்‌ 
தாமே எழுந்து வந்து பிசை ஸாதிப்பர்‌:, இவ்லிதமாகவே 
ப்ரதிதினமும்‌. ஸம்ஸ்க்ருதவேதமாத்திரமோதிய ஸ்ரீவைஷ்ணவ 
ரொருலமும்‌ பினச்ஷக்கக அங்கு வருவர்‌. அப்போதோ 
வென்னில்‌ அந்த பட்டர்‌ பிக்ஷை ஸாதிப்பதற்கு தும்‌. சிஷ்யரில்‌ 
ஒருவரை நியமிப்பர்‌. இங்கனம்‌ நடப்பதைச்‌ காணனுற்ற சில 
சிஷ்யர்கள்‌ இது என்ன பகடிபாதம்‌ ! ஒருவரை விசேஷமாக: 
செளலிப்பதற்கும்‌.. மற்றொருவரை அசெளரவிப்பதற்கும்‌. 
என்ன காரணம்‌” என்று ஆசயர்யரைக்‌ கேட்டனர்‌. அதற்கு. 
பட்டர்‌ கூழந்தைசாள்‌, இங்கு நாளைக்கு: வரப்போகும்‌. 
அவ்விருவரையும்‌ சுவனியுங்கள்‌ ' என்று பதிலளித்து விட்டு, 
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மறுநாள்‌ பழையபடியே லந்த அவ்விருவரில்‌, முதலில்‌ வேதாத்ய 
யனம்‌ செய்தவரை உள்ளே அழைத்துச்‌ சென்று தேவரீர்‌ 
பரதத்வமாக்‌ யாரை நிச்சயித்திருக்கிறது' என்று கேட்டார்‌. 
அதற்கு அலர்‌ வேதத்தில்‌ ஓரிடத்தில்‌ இந்திரன்‌ பரம்‌ 
பொருளன்றும்‌ மற்றோரிடத்தில்‌ ருத்ரன்‌ பரம்பொருளென்றும்‌ 
இன்னுமோபிடத்தில்‌ பிரமன்‌ பரம்‌ பொருளென்றும்‌ சொல்லப்‌ 
பட்டுள்ளது. ஆசையால்‌ இதுதான்‌ பரம்‌ பொருளென்று 
அறுதியிட்டு என்னால்‌ எதைச்சொல்ல முடியும்‌? என்று 
விடையளித்து விட்டு பிகைஷைபெற்றுச்‌ சென்றார்‌. பின்பு 
இப்படியே தில்யப்ரபந்தாத்யயனம்‌ செய்தவரையும்‌ உள்ளே 
அழைத்துச்கொண்டுபோய்‌ தேவரீர்‌ யாரைப்‌ பரம்பொருளாக 
அறுசியிட்டிருச்கிறது' என்று முன்புபோலவே வினவினார்‌. 
அதற்கு அவர்‌ இதென்ன ஆச்சரியம்‌/ தேவரீரும்‌ இப்படிச்‌. 
கேட்டமுளுகிறதே! திவ்யப்ரபந்தங்களில்‌ 'நாரணன்‌ முழுவேமு 
லகச்கும்‌ நாதன்‌' இத்யாதியாகக்‌ கொள்ளைகொன்னையான 
(ஹீ சக்திகள்‌ ஆழ்வார்களால்‌ அருளிச்செய்யப்பட்டுள்ளன. 
அசையால்‌ அடியேன்‌ ஸுரமந்துர/யணனே பரம்பொழு 
ளென்றும்‌, எம்பெருமானார்‌ திருவடிகளே நமக்குத்‌ தஞ்ச. 
மென்றும்‌ 'அறுதியிட்டுள்ளேன்‌' என்று பதிலளித்து பிகைர 
யைப்‌ பெற்றுப்‌ போனார்‌. அதன்‌ பின்பு பட்டர்‌ தமது சிஷ்யர்‌ 
து 'அருளிச்செயலை அத்யயனம்‌ செய்தவருடைய 
அசைக்க முடியாத மனவுறுதியைக்‌ சண்டீர்களல்லவா? ஆசை. 
யால்‌ ஸம்ஸ்க்ருதவேதத்தைவிட த்ராவிடவேதத்திற்கு மிக மிக 
மேன்மை உள்ளது. அது காரணமாக தமிழ்லேதமோதினவர்கள்‌ 
திறத்தில்‌ அதிகமான ஆதாரம்‌ காட்டவே வேண்டும்‌ என்று. 
அடுளிச்செய்தாரென்ற இல்வைதிஹ்யம்‌ அனைவரும்‌ இசைந்த 
தொன்று. ஆத்தான்ஜியர்‌ பணித்தருளிய கடினபததீபிசை.. 
எனப்படும்‌. அடையவனைந்தானரும்பத வினச்சுத்றிலும்‌ 
ஓரிடத்தில்‌ இவ்வைதிஹ்யம்‌ விவரமாக எழுதப்பட்டுள்ளது. 


இனி மற்றோர்‌ ஐதிஹ்யமும்‌ உண்டு. முன்பு ஒர 
சமயத்தில்‌ தேவப்‌ பெருமாளூடைய ப்ரஹ்மோத்ஸவத்தில்‌ 
இரண்டார்நாளிரவில்‌, தேவப்பெருமான்‌ ராஜவிதியில்‌ கச்ச 
பேச்வராலயத்தினமுசில்‌ எழுக்கருளியிருக்கையில்‌, /வைஷ்னை 
வர்கள்‌ வழக்கப்படியே திவ்யப்ரபந்தஸேலையைத்‌ தொடங்கு. 
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கிற ஸந்தர்ப்பத்தில்‌, சில சைவர்கள்‌ வந்து பலவகைப்பட்ட 
அர்யுச்திகளாலும்‌  தேஹபலத்தாலும்‌. தில்யப்ரபந்த 
ஸேவையைத்‌ தடுக்கு ரீ வைஷ்ணவர்கள்‌ அவர்களை 
யெதிர்த்துப்‌ போர்‌ செய்யவல்லமையில்லாமையால்‌ அருளிச்‌ 
செயல்‌ ஸேவையில்லாமலேயே பெருமாள்‌ திரும்பித்‌ தன்‌ கோவி 
லுச்கு எழுந்தருளினார்‌. அப்போது ஸ்ரீ வைஷ்ணவர்சள்‌ இனி 
என்‌ செய்ய முடியும்‌? நாமோ எவ்விதத்த। லும்‌ பகைவரை 
அடக்குவதற்கு ஆற்றலற்றவர்சளாக இருக்கிறோம்‌ ஆசையால்‌ 
நமது ரைங்கரியத்திலிருந்து நழுலிவிட்டோம்‌ நாம்‌' என்று 
மிசவும்‌ வருந்திக்கொண்டே தம்மையும்‌ அறியாமல்‌ உறங்கு 
லாயினர்‌. மறுநான்‌ பெருமாள்‌ வழக்கப்படியே புறப்பட்டு 
லிளக்கொளியெம்பெருமான்‌ ஸத்திதியினருகே ஸ்ரீமத்வேதாந்த 
தேசிகர்‌ திருமாளிசையின்‌ பக்கத்தையடைத்தபோது, பெருமாள்‌ 
தாமே ஒரு பரிசாரசரை ஆவெசித்து இன்று ஸ்ரீமத்லேதாந்த 
தேசிசரை ஸ்ரீசரடகோபன்‌ புஷ்பமாலை சேஷலஸ்த்றம்‌. 
ஆகியவற்றால்‌ செனரலித்து ர ஜலீதிக்கு அழைத்துக்‌ கொண்டு. 
சென்று அவர்‌ மூலமாக பரதிபகஷிகளை எதிர்த்துச்‌ சண்டை 
யிட்ட சைவர்களை ஓட்டுங்கள்‌? என்று திருவாணை 
யிட்டருளினா। அர்ச்சகர்பெருமக்கள்‌  பெருளாளரின்‌ 
நியமனத்தின்‌ படியே" வேதாந்ததேசிகரை செளரவித்தனர்‌, 
பின்பு பெருமாள்‌ கச்சபேச்வரர்‌ கோயிலருகே எழுந்தருள, 
மு£னவைஷ்ணவர்சள்‌ திவ்யப்ரபந்தஸேவையைத்‌ தொடங்கு. 
மளவில்‌, முதல்நாள்‌ போல்‌ அச்சைவர்சன்‌ வந்து துர்யுச்தி' 
சனைச்‌ சொல்லி திவ்யப்ரபந்த ஸேவையைத்‌ தடுக்கு, பரபூஜ்ய 
ரான அள்வேதாந்தாசார்யர்‌ மிக்க பெருந்தன்மையோடு அவர்சு 
ளெதிரில்‌ வந்தருளி, திவ்யப்ரபந்தத்தின்‌ பெருமையை நிலை 
தாட்டத்தக்க பல பல ப்ரமாணங்களை வெளியிட்டு எதிர்‌ 
வாதம்‌ செய்த சைவர்களின்‌ கொள்சையை மறுத்தருளினர்‌. 


உடனே அவர்கள்‌ திரும்பிச்‌ சென்றளவில்‌ முன்பு போலவே! 


பெடுவளுத்மவம்‌ அருளிச்‌ செயல்‌ ஸேவையோடு முடிவுற்றது. 
உடனே அந்த வேதாந்த தேசிகர்‌ தம்‌ திருமாளிகை சேர்ந்து 
“திவ்ய பாபந்த வையவம்‌' என்னும்‌ பெயர்‌ பெற்றதோர்‌ பெரிய 
கிரந்தத்தை இயற்றியருனினர்‌. இல்லைதிஹ்யந்தை ஒட்டியே 
இன்றும்‌ தேவப்பெருமானிவ்‌ மூன்றாத்திருநளில்‌ தூப்புல்‌ 
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வேதாந்ததேசிகர்‌ ஸ்ரீசடகே! பன்‌ புஷ்பமாலை முதலியவற்றால்‌ 
விசேஷமாகத்‌ தேவப்பெருமானால்‌ அதுச்ரஹிக்கப்பட்டு 
வருசிறார்‌. என்று நீங்களே கூறுவதில்லையா?? 


இதுவும்‌ இன்னெயரு ஐதிஹ்யம்‌ கேண்மின்‌ - "ந ப்ரீதி 
ரஸ்தி மம வக்ஷணஸிலாவிதாயரம்‌ வச்ஷ்ம்யாம்‌ ததா ஸல 
பூதந்தாநஸீம்தி மஜ்ஜந்மகர்ம குண பந்தயுதாத்‌ ப்ரபந்தாந்‌ 
ஸங்கீந்த்தய த்யநசபச்தஜநே யதைவ (என்னுடைய அவதாரம்‌ 
திருவிளையாடல்கள்‌ திருக்குணங்கள்‌ இவற்றோடு பிணிப்‌ 
புண்ட இவற்றை நன்றாக விளக்குகின்ற ப்ரபந்தங்களை நூல்‌ 
சளைப்பாடுமவனாசிய என்னுடைய பழிப்பற்ற பக்தனிடத்தில்‌ 
எனக்கு. எவ்வசையான அன்பு உள்ளதோ அல்லிதமான 
அன்பு புருஷகாரபூதையாசையாலே எல்லா ப்ராணிகளின்‌ 
நன்மைக்கும்‌ எல்லையான மூலகாரணமாய்‌ என்னுடைய 
மார்பில்‌ வைத்துச்‌ சிராட்டப்படுகின்ற மஹாலஷ்மி 
யிடத்திலும்‌ இல்லை) என்ற ஸ்ரீ பாசுவத ச்லோகத்தில்‌ எடுச்சப்‌. 
பட்ட ப்ரபந்த என்ற சொல்‌ திவ்ய ப்ரபந்தத்தையே குறிக்கின்ற. 
தென்று ஒரு ஸமயத்தில்‌ நம்பிள்ளை தமது சிஷ்யரான வடக்குத்‌. 
நிரு வீதிப்பிள்ளைக்கு அருளிச்‌ செய்தார்‌.பெொ.துவாக'ப்ரபந்தம்‌' 
என்றால்‌ அது ஸம்ஸ்க்ருத ப்ரபந்தங்களை - நூல்களைக்‌ 
குறிக்காமல்‌ தமிழ்த்‌ திவ்யப்ரபந்தத்தையே குறிக்சின்றதென்பது 
அது கொண்டு அறியப்படுகின்றதென்று வடக்குத்‌ திருவீதிப்‌. 
பிள்ளை கேட்டதற்கு நம்பின்னை கூறிய விடை - ந்தீரங்கநாதப்‌ 
பெயுஙளின்‌ நியமனங்கெொண்டு, கூரத்தாழ்வான்‌ குமாரராய்‌ 
பராசரர்‌ என்னும்‌ பெயர்‌ பூண்ட ஸஹூரங்கராஐபட்டர்‌ 
அமுளியதுய்‌ இந்த மு£பாசவதச்லோகத்தின்‌ வயாக்யா 
ரூபம்‌ அமைத்ததெரு ச்லோசங்கொண்டு ப்ரபந்தசப்தம்‌ 
தமிழ்த்தில்யப்ரபந்தத்தையே. குறிக்கின்றதென்னும்‌ விஷயம்‌ 
அறியப்படுகின்றது. அந்தச்லே சம்‌ எதுவென்றால்‌ கூறுவோம்‌. 
நதுமங்கத்தில்‌ ததுர்மாஸத்தில்‌ அத்யயனோத்ஸவம்‌ நடக்கும்‌ 
போது, ாஜபுரோசிதன்‌. முதலான. அத்வைதிமதத்தினர்‌ 
வேதல்யாஸாதி மஹர்ஷிகளின்‌ புராண திப்ரபந்தங்கள்‌ பல. 
பிரச்ச, இவ்வாழ்வார்களின்‌. தமிழ்ப்ரபத்தங்களை இப்போது 
இங்கு அத்யயனம்‌ செய்வதற்கு மூலக! ரணமெல்ன' என்று 
ந்ஜீபராசரப்பட்டரை ஆகேடபித்தவளவில்‌, அவர்‌ ப்ரீதி. 

ம 


நட்ட 


ரஸ்தி' என்று பகவான்‌ கூறிய (்ரீபாசவதச்லோகத்தை உபந்ய 
ஸித்து அங்குள்ள ப்ரப்ந்தசப்தம்‌ திவ்யப்ரபந்தத்தையே குறிக்‌ 
கின்றதென்று நிச்சயித்து, "வித்யந்தே ஹி பராசராதி முழிபி: 
ப்ரோக்தா: பிரபந்த: பரா: பக்தா ஏவ ஹி தே. ததா5பிஸசலம்‌. 
த்யக்த்வாகத்ர ரங்கேச்வ: பக்தா தேவ பராங்குசாதி புருஸாந்‌ 
தத்தத்‌ ப்ரபந்தாந்‌ ச தாத்‌, அத்யாத்ருக்யஸதோபலாலயதியத்தத்‌ 
ஜ்ஞாபநம்‌  தத்‌ப்ரியே”  (பராசராதி மஹர்ஷிகளால்‌. 
பணிக்கப்பட்ட மிசவுயர்ந்தவையான இதிஹாஸ புராணாதி 
ப்ரபந்தங்கள்‌ - நூல்கள்‌ இருக்கின்றனவல்லவா? அம்முனிவர்‌ 
பச்தர்களேயல்லவா? அங்கனமிருந்தும்‌  ஸ்ரீரங்கநாதப்‌: 
பெருமாள்‌ அம்முனிலரையும்‌ அந்நால்சனையும்‌ அறவே விட்டு, 
பராங்குசாதி (நம்மாழ்வார்‌ முதலிய). புருஷர்சளையும்‌ , 
அவரவர்கள்‌ அருளிய அந்தந்த சில்யப்ரபந்தங்களையுமே 
எப்போதும்‌. மிகவும்‌. ஆதரித்து: செளரலித்துக்‌ 
சொண்டாடுகிறாரென்பது அவ்வாழ்வார்களிடத்திலும்‌ அவர்‌ 
களுடைய திவ்யப்ரபத்தங்சளிடத்திலும்‌ அவர்‌ வைத்துள்ள 
அன்பிற்கு அறிகுறியாகிறது என்றிந்த ச்லோசுத்கை (்ரீரங்கத்‌ 
தில்‌ அருளிச்‌ செய்தார்‌ என்பதே அந்த ஐதிஹ்யம்‌. இந்ந 
ச்லோகத்தில்‌ உள்ள “தத்யாத்ருத்ய' (மிசவும்‌ ஆதரித்து) 
என்றதனால்‌ தில்யப்ரபந்தங்கள்‌ திறத்தில்‌ மிகமிக உயர்த்தி. 
தோற்றுலிக்கப்படுகின்றது. 


இனிவேறொரு புராணக்கதை 
முன்பொருகால்‌ எதொணொரு காரணத்தினால்‌ 
அகஸ்தியமுவிவரால்‌ மிக்க கோபத்தோடு சபிர்சப்பட்ட 


விச்வகர்மா பெரியதோர்‌ சபையில்‌ அகஸ்திய முவிவருச்கு - 
ஈஅத்யப்ரப்ருகிலோ சேஷ * த்ர விடீயா த்வயா க்ருத! பைசாச 
துல்யா ஸு பாஷா பவிஷ்யதி ந ஸ்ம்சய: யுஷ்மத்க்ருதவ்யாசு 
சரணம்‌ பலிஸ்யத்யதி கர்ஹிதும்‌ ப்ரஹ்மகஷத்ம லிசாம்லேரே 
மிலேச்ச ஷாகித்‌ த்ருவம்‌. பர்‌ த்ராவிடகோஸ்து 
சோரதேசேோ பலிஷ்யதி அதஸ்‌ ஸதேசோமர்க பாத்‌ அப்பம்‌" 
மண்யக்ருதாலய: யுஸ்மதீயே உகிலே லோகே த்றாமிடா 
மத்தபுத்தய மய ச நிக்நாட பலிஷ்யத்தி சலிப்ரியா: 
(இன்று தீர்செய்த தமிழ்மொழியான து உலகங்களில்‌. 
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சட்ட ட ௭ அத்தி த்க்‌ 


பிசாசபாஜையோடு ஸமாநமாக. ஆகப்பேர்கிறது.. இதில்‌. 
ஐயமில்லை. நீர்‌ செய்த. தமிழிலக்கணம்‌ உலசில்‌ ம்லேச்ச. 
பாஷ்திசளைப்போவே ப்ராஹ்மண க்ஷத்ரியவைச்யர்களால்‌. 
சும்‌ இசழப்படப்‌ போகிறது; இது உண்மை. தமிழ்நுடோ 
வென்னில்‌ 'திருடர்சளின்‌ நாடாக ஆகப்போவது உறுதி. 
ஆசையால்‌ அந்நாடு, வேதமறியாதவர்களுச்சே இருப்பிடமாக 
ஆகப்போகிறது. உம்முடைய எல்லா தேசத்திலும்த்ராலிடர்கள்‌ 
அற்ப புத்தியுடையவர்சளாகவும்‌ வஞ்சகர்களாகவும்‌ கோள்‌ 
சொல்லுமவர்களாகவும்‌ சுலிபுகுஷனுக்கு ப்ரியமானவர்‌. 
குளாசவும்‌ ஆசப்போகிறார்கள்‌.) என்று பலவகையாக மறு 
சாபம்கொடுத்தானென்‌ றம்‌ இவ்விஷயம்‌ மிசவும்‌ ப்ரஸித்தமான. 
நேயாகும்‌, அதன்‌ பிறகு பூஜ்யரான அகஸ்த்யர்‌ மிகவும்‌. 
பனங்கலங்கியவரயய்‌ தென்திசையின்கண்‌ யதினாயிர 
பாண்டுகள்‌ உணவின்றியே சடுந்தவம்‌ புரிந்தார்‌. அத்தவத்திற்கு 
மிரவுசுந்த விஷ்ணுபசவான்‌ அவரெதிரில்‌ தோன்றி, "தபஸா 
தவதுஷ்டோஸ்மி ஸ்தோத்ரேணாதேத ஸத்தம நாசயாம்‌ 
யாச்தே துக்கம்‌ தவஷ்ட்ருசாப ஸமூத்பலம்‌ அஹம்‌ 
த்ராலிடதேசேஸ்மித்‌ -அவதாராத்‌ சுரோமி தாத்‌ யேநாவ 
தூரேண மயா லோகே சிஷ்டபரிக்ரஹா ஸர்வத்ர த்ரவிட 
பாஸு! பவிஷ்யதி ந ஸம்சய: சங்கசக்ராத்யயுதாநி விஷ்வக்ஸே. 
நதிக்‌ ஸர்‌ லோகே ஊவதுமயிஷ்யாமி த்ராவிடே 
சவசோத்பவ தாம்பர்ணிநதிதிரே குழுகா தாரே வரே மத்பக்தோ 


ஹம்‌. பலிஷ்யாமி நேதும்‌ த்ராவிட ச்ரூதிம்‌ மயா 
மரர்சனஜைஸ்‌ ஊர்லை தாமிர தமவிய பத்தலை சதுஷ்டிய 
எஹஸ்ராணி  ப்ரபந்துஸ்‌  தைர்மஹாத்மபி: க்ரியந்தே 


ணகிலவே தூர்த்து: தில்யத்ராலிடபாஷய!  தேஷா 
தில்யப்ரபந்தேஷஃ த்ராலிடஷ * சுடோத்பவ பவேத்‌ பக்தி: 
பராயஸ்ய ஸ முக்தோ நாத்ர ஸம்சய: ஸஹஸ்ரகீதிஸ்‌ தத்றாபி 
சடகோபேநயாட. ஸம்ருது தஸ்யா: ச்ரவணமாத்ரேண 
ஹ்மலோகே மஹ்யதே ஸஹஸ்ரகிதிபடநாத்‌. ஸ்ந்துஷ்‌ 
டோணஸ்மி நஸம்சய: அதுகலியுகே ப்ரஹ்மற்ஸா சிதி: 
ப்ரசரிஷ்யதி தேந ஸர்வேணபி மதுஜா; ப்ரபந்தாத்யயநேர தே 
அசஸ்த்ய/ணணக கமிஷ்யந்ததிமல்லோகம்தாத்ர ஸம்சய சரா 
சரபம்‌ சூயரப்யாம்‌ முச்த்யர்த்தம்‌ ஸர்வ. தேஷிநாம்‌ 
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னால்‌ வாக்கு உண்டான துன்பத்தைத்‌ தொலை 


ப்ரஸந்நே த்ராவிடே , தேசே ஸர்வத்ர நிவஸாம்யஹம்‌ 
ஸர்வபாஷுதிகா பாஷா க்ராமிமீஸா பவிஷ்யதி சதுர்வேத 
தரோ விப்ர: ஸர்வசஸ்த்ரவிசாரத: தவயார்த்தைகரதோ 
வாணபி மந்த்ரராஜார்த்த கோலிதப்‌ அமாநித்வா திருணக: 
சரமோபாயவேத்யபி திவ்யப்ரபத்தஹீந: சேத்மக்‌ பச்தோ ந. 
பவிஷ்யதி வேத வேதாந்த சாஸ்த்ரார்த்த ஸாரஜ்ஞஸ்யாபி. 
தஸ்யஹி திவ்யப்ரபத்தஹிதயாபி தஸ்யஹி தில்யப்ரபந்த 
ஹீநஸ்ய வைஷ்ணவத்வம்‌ ந ஸேதஸ்யதி ஜாதசர்மாதி 
ஸம்ஸ்காரை: ப்ரா ஹ்மண்யஞ்சாக்ரஜந்மத: . யது பவதிலோகே 
உஸ்மித்‌ யத்வேதாத்யயதேரச த்ராவிடாம்நாயபடநை: ஸம்ஸ்‌ 
காரை: பஞ்சபிர்‌ முநே ஆசார்யஸேவயா தஸ்ய வைஷ்ணவத்வம்‌. 
பலிஸ்யதீ அதோ த்ராலிடவேதாத்த ரஹிதஸ்ய கதாசந நாஸ்தி 
நி: சீரேயஸம்‌ வத்ஸஸத்யம்‌ ஸத்யம்‌ மயோதிதம்‌ இ; 
காழயித்ை ஸ்வமதஸ்தா பநம்‌ புலி அஹம்‌ தேல்பப 
நேஷ்யாமி வ்யஸதம்‌ நாத்ரஸம்சய சங்கா ணதிகா ௪ காவோ 
யதாணபூக்‌ மத்ப்ரஸாதத: ததைவ த்ராமிடீ பாஷா லோகே 
ச்ரைஷ்ட்யம்‌ சமிஷ்யதி கே ச்ரைஷ்ட்யம்‌ சமிஷ்யதி த்ருஷ்ட 
பூர்வே பயையர்த்தே ஹி புரானேஷ்வகிலேஷ்வமி தஸ்மாத 
கஸ்த்ய மா. சோகம்‌ குரு ப்ரஹ்மவிதாம்வர” ! ஸத்புமுஷச்‌ 
ரேஷ்டரே, நீர்‌ செய்த இந்தத்‌ தவத்தாலும்‌ ஸ்தோத்ரத்தாலும்‌ 
நான்‌ மிகவும்‌ மகிழ்ச்சியடைந்தேன்‌. விச்வகரமாவின்‌ சாபத்தி 
க்துவிடுகிறேன்‌. 
நான்‌ இந்தத்‌ தமிழ்நாட்டில்‌ அவதாரம்‌ செய்யப்போகிறேன்‌, 
அதனால்‌ தமிழ்மொழி உலகெங்கும்‌ சிஷ்டர்சளால்‌. 
அங்கீகரிக்கப்பட்டு விளங்கப்போசின்றது: இதில்‌ ஸத்தேசு 
மில்லை. என்னுடைய சங்கு சக்கரம்‌ முதலிய ஆயுதங்களையும்‌. 


சேனை முகுலியார்‌. தொடக்கமான. தித்யஸ*ரிகளையும்‌: 
தமிழ்நாட்டில்‌ அவதரிக்சச்செய்சிறேன்‌. தும்ரபர்ணீநதிக்‌ 


சரையில்‌ உள்ள உயர்த்த குருசைநகரில்‌, வேதத்தைத்‌ தமிழாக 
வெளியிடுதற்சென்றே என்‌ பக்தனாசு நான்‌ அவதரிக்கப்‌ 
போகிறேன்‌, நானும்‌ என்னுடைய அம்சமாக உண்டாமவர்‌. 
வளுமாசு ஓரு பத்துப்பேர்‌ த்ராவிடோத்தமர்களான. 
மஹரந்பர்கள்‌ வேதார்த்தங்கனனைத்தையும்‌ திவ்யமான 
த்ராலிடபாஷையால்‌. உபதேசிக்கப்‌ போசிறார்கள்‌. 
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அகிலக்‌ - பு 


த்ராவிட திலயப்ரபத்தங்களில்‌ யார்‌ 
உயர்ந்த பக்தியைச்‌ ரெலுத்துகிறார்சனை அவர்கல்‌ மோச்ஷம்‌ 
பெறுவது உ.துதி. அவற்றுக்குள்ஸூம்‌ சடகோபரால்‌ அழுளப்‌ 
ஸஹஸ்ர சீதி என்னும்‌. திருணன்மொழியரயிரம்‌ 
பாப்டுக்களையும்‌ கேட்டமாத்றத்தினை/லேயே ஒழுவன்‌ பர 
ப்ரதல்பமான விஷ்ணுவின்‌ ஸோகத்திள்‌ அங்குள்ள அனைவ 
ராலும்‌ பூஜிக்கப்பட்டு விவங்கான்‌. திருவயரபெயழியை ஒது. 
வதமைல்‌ ஸத்தேஷாடைத்தேன்‌. இளப்படாதிர்‌. ஆசையால்‌ 

ணைய்பொழிகலிரரு! 
போகிறது. அது தன்னை அற்பம்‌ செய்வதவால்‌ எல்லா 
ரனிதச்கவர்‌ என்து கலவ வைஞண்ட த்தை அடையப்‌ 
(போகிறார்கள்‌. எல்லை ஆதிலக்கஷம்‌ மோசூவாடைவரற்காச 
கத்தலை தமிழ்நாட்டில்‌ எஸ்ஸலிடத்திலும்‌ ஜங்கமஸ்தாவர 
ரூபங்கலை நான்‌ (மேல்கொண்டு வரிச்கர்யோகிறேன்‌, தமிழ்‌. 
இெயுதியுனது எல்ல பெழிகளைக்‌ காட்டிலும்‌ உயர்ந்து 
விளங்கரேகின்றகு, ஒரு ப்ராஹ்பணன்‌ நான்குவேதங்சு 
ளையும்‌ சுண்டபடம்‌ பென்து தரித்தவமையும்‌.. எல்லா 
ரத்தின்‌ பொரு 
ரன பிரபத்தி சைங்கரியசளிலோயே சஊன்றியவனாயும்‌ 
திருமந்திரத்தில்‌ அர்க்களன  அத்மஸ்லரப ஜ்ஞனத்தை 
யுடையவயும்‌. விம்‌ ப 


ப்ரம்ம 


ரங்களிலூம்‌ வள்லவவையும்‌ த்வயா 


ட தற்பண்புகலமையப்‌ 
பெற்றணாயும்‌. சரமேோராானசிய  அரார்யபியனத்தை 
நன்ராக அறிக்கையும்‌. இடிந்தபேதிலும்‌ திவ்ய 
பிரபந்த ஒறுதுனையரின்‌. அனவ்‌ என்‌ பக்தை 
ரர டன்‌. வேத வேதாந்த சஸ்த்மங்களின்‌ ஸாரார்த்தங்களை 
அறிந்திருந்த ஹூம்‌ திஸ்பப்ரபத்தாக்வனம்‌ செய்யாத அவனுக்கு: 
வைஷ்ணவத்வர்‌ சித்திக்க து. எப்படியாமைல்‌ ஓடி ப்ராஹ்மண 
பில்‌ பிறந்தவனுக்கு ஜாதசள்மாதிஸம்ஸ்கங்களாலும்‌ 
இவ்வுலகில்‌. ்ராதற்மணத்வம்‌. 
அப்படியே ஒருவனுக்கு பஞ்சஸம்ஸ்கமங்‌ 
சவாலும்‌ தி்பப்ரபந்தாத்‌ யயனத்தாலும்‌ ஆசார்ய ஸேலையா 
வும்‌ வைஷ்ணவத்வாம்‌ உண்ட ரசிறது. ஆசையால்‌ த்ராவிட. 
வேதாந்த கின்‌ போக கவனுக்கு. குழந்தாய்‌! 
நி ந்த்‌ இப்படி யாக என்னுடைய 


௩. 


பரந்த ப 


சொன்சையை உலகில்‌ விரைவிலேயே ஸ்தாபித்து உனது. 


' துன்பத்தை அறவே ஒழிக்கக்‌ கடவேன்‌. இதில்‌ சிறிதும்‌. 


ஸந்தேசங்கொள்ளவேண்டாம்‌. எனது அருணலே எங்கனம்‌. 
காவேரீநகி சங்சையைவிடப்புனிதமாயிற்றோ௮ங்கனமேதமிழ்‌. 
உலகில்‌. எல்லா மொழிகளைக்‌ காட்டிலும்‌ , 
அடையப்போகிறது. நான்‌ கூறிய இச்செய்தி 
யனைத்தும்‌ எல்லாப்‌ புராணங்களிலும்‌ முன்பே காணப்பட்‌ 
டதோன்றோ? அகஸ்த்ய முனிவரே ப்ரஹ்மஜ்ஞாநிகளில்‌ 
சிறந்தவரே! ஆசையாலே சிறிதும்‌ வருந்தாதீர்‌'ன்றிவ்வாறாச 
மிசவும்‌ பலமான வரத்தையளித்து மறைந்து, தனது 
ப்ரதித்ஞையை நிறைவேற்ற விரும்பி ஸேனை முதலியார்‌. 
தொடக்கமான நித்யஸாீரிகளை உலகில்‌ "தமிழ்தேசத்தில்‌ பல 
இரதிசளில்‌ அவதரிக்கச்‌ செய்து அவர்கள்மூலமாக நாலாயிரம்‌ 
பாசுரங்களையும்‌ வெளியிட்டு, சிலநாள்சுழித்து அல்வாழ்‌ 
வார்சளைத்‌ தன்னுலசம்‌ சேர்த்துக்‌ கொண்டான்‌. என்பது 
புறாணச்சதை. 
எப்படிப்பட்ட வரத்தை அளித்திருக்கிறரென்பதை ஆராய்ந்‌. 
தால்‌, யாருக்கும்‌ இது அதிவாதமென்னும்‌ எண்ணம்‌ தலை: 
தாக்காது: வரங்கொடுத்த விதமானது இதைவிட ப்ரபலமாசுப்‌. 
புராணங்களில்‌ காணப்படுகிறது. இங்கு விரிப்பின்‌ பெருகு 
மென்றஞ்சிப்‌ பல விஷவ்ங்கள்‌ சுருக்கியுரைக்கப்பம்டன. 
வென்று கொள்ளல்‌ வேண்டும்‌. 


ஐந்தாம்‌ அதிகாரம்‌ முற்றுப்‌ பெற்றது. 


(6) ஆசார்ய ஸ்ரீஸக்திகளை விவரித்தல்‌. 


இனி மதியஸ்தர்கள்‌ தம்புவதற்காக, 
ஸ்ம்ருத்யாத்தஙகளையறித்த  ஆசார்யா்களுடைய 
மீஸகெத்திகள்‌ ஸ்பஷ்டமாகக்காட்டப்படுகின்றன, 


முதீமத்தாதமுவிகள்‌ 'பக்தாம்ருதம்‌' என்ற திருவாய்மொழித்‌ 
(தனியவில்‌ 'ஸஹஸ்ரசாகோபதிஷத்ஸமாகமம்‌ நமாம்யஹம்‌ 
த்ராவிட வேதரைகரம்‌' [ஸர்வ வேதசாகாஸாரமான 
உபநிஷத்தின்‌! திரட்சியான: த்ராவிட வேதஸமுத்ரமான 
திருவாய்‌ மொழியை நான்‌ வணங்குகிறேன்‌] என்றும்‌, 
அவிதநிதவிஷயாத்தர: என்ற சுண்ணி நுணரிறுத்தாம்புத்‌- 
தனியனில்‌ 'சடாரேருபநிஷதாம்‌ உபகாநமாத்ரபோக;' 
[சடபோபருடைய உபதிஷத்துக்களைக்‌ கானம்‌ செய்வதை 
மட்டுமே ஸகாதுபவமாகக்‌ கொண்டவர்‌ £மதுரசுவிசள்‌] 
என்றருளிச்‌ செய்தார்‌. 


இருமலையனத்தாழ்வான்‌. 'ஏய்த்த பெருங்கர்த்தி என்ற 
இருவாய்மொழித்தனியனில்‌ 'சடகோபன்‌ செந்தமிழ்வேதம்‌" 
[ஆழ்வாருடையதாய்‌ மிகவும்‌ ஸலபமான த்ராவிடவேதம்‌] 
என்றுபணித்தருளினார்‌.. 


திருக்குருகைப்‌ பிரான்பிள்ளான்‌ தாமருளிய 
ஆறாயிரப்படிவ்யாக்யானத்தில்‌ த்ரமிடவேதம்‌, த்ரமிடவேதம்‌ 
ஏன்றுகோடித்தடவைகள்‌ அருளியுள்ளார்‌. 


எம்பார்‌ 'பொங்குபுசுழ்‌ மங்கையர்கோனீந்த 
மறையாயிரம்‌' என்று பெரிய இருமொழித்தனியவில்‌ அதைப்‌ 
புசுழ்ந்தருளிலர்‌, 


மூீபராசரபட்டர்‌ 'வான்‌ திகமுஞ்சோலை' என்ற: 
இருவாய்மொழித்தவியனில்‌ 'தமிழ்மறைகளாயிரம்‌' என்றும்‌ 
நநரங்கராஜங்தவ பூர்வசதகத்தில்‌ 'ஸ்வம்‌ ஸம்ஸ்க்ருத த்ராவிட 
வேதஸந்தை: பாந்தம்‌! ஸம்ஸ்க்ருத வேதமென்ன ந்ராலிட 
வேதமென்னை இவற்றின்‌ ஸாக்தங்சளாலே- நற்செற்களான 
ஸ்தோத்ரங்களரலே விளங்குகிறான்‌ |ுர£ரங்கநாயகவ்‌] என்றும்‌, 
ஸஹஸ்ரசாகாம்வோ2த்ராகூதீத்‌ த்ராமிடீம்ப்ரஹ்மஸம்ஹிது 
[ஆயிரம்‌ சாசைகளை கிளைகளை பாசுரங்களை 

கர்‌ 


கொண்டதாய்‌ திராவிடபாஷையினால்‌ அமைந்ததாய்‌ 
பிரஹ்மத்தையறிவிக்கும்‌ வேதத்தொகுதியைக்‌ கண்டார்‌ 
நம்மாழ்வார்‌.] என்றும்‌ அருவிச்‌ செய்தார்‌. 


நஞ்சியரும்‌- நம்பிள்ளையும்‌. தத்தம்‌ அருளிய 
ஒன்பதினாயிரப்படி முப்பத்தாறாயிரப்‌ படிசுனில்‌ 
இிருவாய்மொழியை வேதமென் றும்‌ உபநிஷத்தென்றும்‌ 
விசேஷமாக அருளிச்‌ செய்துள்ளனர்‌. 


பின்பழகிய பெருமாள்சியர்‌ தாமருளிய ஆறாயிரப்படி. 
குருபரம்பரா பீரபாவத்தில்‌ (ஸர்வேச்வரனும்‌ அவர்களுக்கு 
(ஆழ்வார்களுக்கு) மயர்வற மதிதலமருளி அவர்கள்‌ முகேத 
(அவர்கள்‌ வாயிலாக) ஸர்வாதிகாரமான (எல்லோரும்‌ 
ஓதத்தக்க) திராவிட வேதரூப திலியபிரபற்தங்களை, 
பிரகாசிப்பித்தகுளிஸன்‌ இவளிப்‌ படுத்தியருளினான்‌] 
என்றுபணித்தருளினார்‌. (ரீபின்ளைலோகாசாரியருடைய 
ஸ்ஹோதரரான அழசியமணவானப்‌ பெருமாள்‌ நாயனார்‌. 
ஆசார்யஹ்ருதயத்தில்‌ "எவ்வுலகத்து எவ்வெவையும்‌ என்சையா- 
வேவேதம்‌ பஹுலிதம்‌, இஇல்‌ ஸம்ஸ்க்ருதம்‌ திராவிடம்‌ என்கிற. 
பிரிவு ௬ுகாதிபேதம்‌ போலே. செந்திறத்த தமிழென்சையாலே. 
ஆசஸ்த்தியமும்‌ அநாதி. வடமொழிமறை என்றது தென்மொழி" 
மறையை! தினைத்திறே. வேதசதுஷ்டயாங்கோ பாங்கங்கள்‌ 
பதினாலும்போலேஇத்தாலுக்கும்‌ இருந்ததமிழ்‌ நூற்புலவர்‌ ப-. 
னுவலாறும்‌ மற்றையெண்மர்‌ நன்மாலைகளும்‌., ஸசுலவித்யாதிசு 
வேதம்‌ போலே இதுவும்‌ திவ்யப்ரபத்தப்ரதாநம்‌. வேதநூல்‌. 
இருந்தமிழ்நூல்‌, ஆஜ்ஞை ஆணை, வசையில்‌-ஏதமில்‌, சரடு. 
செவிக்கிவிய, ஓதுின்றதுண்மைபொய்யில்பாடல்‌, பண்டை 
நிற்கும்‌-முந்தை அழிவில்லா என்னும்‌ லக்ஷணங்கள்‌ ஒக்கும்‌. 
சொலலப்பட்ட என்றவிதில்‌ கர்த்ருத்வம்‌- ஸ்ம்ருதி” அத்தை 
ஸ்வயம்பூ படைத்தானென்றது போலே. இவரையும்‌ முஷிமுனி' 
சுவி என்னும்‌, படைத்தான்‌ கவி என்ற போதே இதுவும்‌ 
யதாபூர்வகல்பதுவமே” [*ஓதுவாரோத்தெல்லாம்‌. 
எவ்வுலகத்தென்வெலையும்‌' (ஓடுவான்‌ 3-/-2) என்று, வேதம்‌ 
ஒதுமவர்களின்‌ வேறுபாட்டாலும்‌ உலகங்களின்‌ வே 
'றுபாட்டாலும்‌ பல வகைப்படும்‌. இத்தகைய வேதத்தில்‌ 
ஸம்ஸ்க்ருதவேதம்‌ த்ராவிட வேதம்‌ என்னும்‌ பிரிவானது, 
ஸம்ஸ்கிருதவேதத்‌ திலேயே ருக்வேதம்‌ , யஜுர்வேதம்‌ 
ஸாமவேதம்‌ அதர்‌ வணவேதம்‌ என்னும்‌ பிரிவு போலே 
“ 


கொள்ளத்தக்கது. செந்திறத்த தமிழோசை வடசொல்லாதி' 
(இருநெ-4) தன்‌ பொருளைத்‌ தெளிவாகக்‌ காட்டுதலையே 
இயல்வாசுவுடைய தமிழ்‌ மொழியையும்‌ வடசொல்லையும்‌ 
(எம்பெருமான்‌) வெளிப்படுத்தி என்று தமிழையும்‌ 
ஸமஸ்க்ருதத்தையும்‌ ஒருசேரச்‌ சொல்லியும்‌, மம்ஸ்க்ருதத்திற்கு. 
முன்பே தமிழைச்‌ சொல்லியும்‌ இருக்சையாலேஸம்ஸ்க்ருதம்‌. 
போல- அகஸ்தியர்‌ வெளியிட்ட தமிழ்மொழியும்‌ 
அநாதியாசுவே உள்ளது. £வட மொழிமறைவாணர்‌' (இருவாய்‌ 
8-9-8) என்து-மறையென் து பொதுப்பட அருளிச்‌ 
செய்யாமல்‌ வடமொழி என்று அடைமொழிகொடுத்து அருளிச்‌ 
செய்தது, தென்‌ மொழிமறையும்‌ உண்டென்று நினைத்து. 
அதிலிருந்து வாரிதோற்றுவதற்காகுவன்றோ? ௬ுக்வேதம்‌ முதலிய 
நான்கு வேதங்களுக்கும்‌. சீக்ஷாவ்யாகரணம்‌ , ச்சந்தஸ்ஸர 
நிருக்தம்‌; ஜ்யோதிஷம்‌ கல்பம்‌ என்ற அங்கங்கள்‌ ஆறும்‌, 
மீமாம்ஸா, நியாயம்‌, புராணம்‌, தர்ம சாஸ்திரம்‌, ஆயுர்‌ வேதம்‌, 
ததுர்வேதம்‌, கரந்தர்வவேதம்‌, அர்த்தசாஸ்தரம்‌ என்ற 
உபாங்கங்கள்‌ எட்டும்‌ அமைத்திருப்பது போல, நம்மாழ்வார்‌. 
அருளிய திருவிருத்தம்‌, திருவாசிரியம்‌, பெரிய திருவந்தாதி, 
திருவாய்மொ ழியாகிற இத்தான்‌கினுக்கும்‌- இருந்‌ தமிழ்‌ 
தூற்புலவரான- திருவாய்மொழிப்‌ புலவரான 
திருமங்சையாழ்வார்‌ அருளிச்செய்த பெரிய திருமொழி 
இருக்குறுந்தாண்டகம்‌, இருவெழுகூற்றிருக்கை, 'சிறியதிருமடல்‌, 
பெரிய திருமடல்‌, திருநெடுந்தாண்டகம்‌ என்னும்‌ அங்கங்கள்‌ 
ஆறும்‌, பொய்கையாழ்வார்‌. தொடக்சமாசவூள்ள 
மற்றையாழ்வார்கள்‌ எண்மர்‌ அருளிச்‌ செய்தசொன்‌ 
மாலைகளான உபாங்கஙிகள்‌ எட்டும்‌ அமைந்‌ துள்ளன. 
வேதங்கள்‌ நான்கும்‌, தமக்கு அங்கோபாங்சளாசுவுள்ள 
ஸசுலவித்யைகளைவிட மேற்பட்டிருப்பது போலவே 
நம்மாழ்வார்‌. திருவாக்கான இத்தான்கும்‌ தமக்கு 
அங்கங்களாசவும்‌ உபாங்கங்களாகவும்‌ உள்ள ஸசுலதிவ்ய 
ப்ரபத்தங்களைவிட மேம்பாட்டு விளங்குகின்றன. ஸம்ஸ்க்ருத 
வேதத்தையும்‌ தமிழ்வேதத்தையும்‌ (1) வேத நால, ச்ருதி, 
ஸ்ம்ருதி: மமைவாத்ஞரலசையில்‌ நான்மறை, குடர்மிகுசருதி, 
வேத நூலோ துடின்றதுண்மை, பண்டைதான்‌ மறை, நிற்கும்‌ 
நான்‌ மறை , என்றும்‌, (2) இருந்தமிழ்நூல்‌, ஆணையாயிரத்து. 
ஏதமிலாயிரத்திப்பத்து, செவிக்னிய செஞ்சொல்‌, பொய்யில்‌. 
பாடல, முந்தையாயிரத்துள்ளிவை, அழிவிலிலா- 
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1 லாயிரத்திப்பத்தும்‌ என்றும்‌ ஸமானமாகச்‌ சொல்லுகையாலே. 


ஏழுவகையான லக்ஷணங்கள்‌ இவையிரண்டுக்கும்‌. 
ஸமானங்களாகும்‌. 'சடகோபன்‌ சொல்லப்பட்ட ஆயிரத்துள்‌” 
(இருவாய்‌ 810-11) என்ற விடத்தில்‌ இருவாய்‌ மொழியைச்‌ 
மறித்து ஆழ்வாருக்குத்‌ தோன்றும்‌ கர்த்ருத்வமான து (வினை 
முதலாகுந்தன்‌்மையானது)  அதாதிநிதநாஹ்யேஷா 
வாகுத்ஸ்ருஷ்டா (மனுஸ்ம்ருதி 1-21) என்று ஸ்ம்ருதியில்‌ 
நித்யமான வேதத்தைக்குறித்து பிரமதேவனுக்குத்‌ தோன்றும்‌ 
கர்த்ருத்வம்‌ போல்‌ வெளிப்படுத்திய தன்மையேயாகும்‌. லினை- 
முதலாகுந்தன்மையன்று, நான்கு வேதங்களையும்‌ கண்டு 


, வெளிப்படுத்தியவராய்‌ எல்லாப்‌ புராணங்களையுமியற்றிய 


வெதவ்யாஸரையும்‌ மத்த்ரங்களைக்கண்டு வெளிப்படுத்திய 
செளனகாதிகளையும்‌-காண்சையினாலே ருஷியென்றும்‌, 
நினைத்து ஆராயிவதனாலே . முனியென்றும்‌, 
காலங்கடந்தவற்றையும்‌ ஸாக்ஷாத்கரிக்கையாலே சுலியென்றும்‌ 
புராணங்களில்‌ கூறியுள்ளது போலவே, அவற்றையே 
காரணமாகக்‌ கொண்டு இவவாழ்வாரையும்‌, ருஷிம்‌ 
ஜஷாமஹே டசோபராகிய ருஷியை அன்போடு 
வணங்குகிறோம்‌) சடகோபமுதிம்‌ வந்தே' ( சடகோபரா கிய 
முனிவரை வணங்டுத்துஇிக்கிறேன்‌) என்று பட்டருடையவும்‌ 
பிறருடையவும்‌ ஸ்ரீஸடுக்திகளில்‌ ருஷி முனியென் றும்‌, 
ஒன்றியொன்றியுலகம்‌ படைத்தான்‌ சுவியாயினேற்கு' (இருவாய்‌' 
3-9-10) என்று இவர்தமது ஸ்ரீஸ*க்தியில்‌ கவி என்றும்‌ 
கூறியுள்ளது. 'உலகம்‌ படைத்தான்‌ சவியாயினேன்‌' [உலகும்‌ 
படைத்த எம்பெருமானைப்பேசும்‌ சுவியாக நான்‌ ஆனேன்‌] 


, என்று ஆழ்வார்‌ தம்மைக்‌ குறிப்பதனால்‌, எம்பெருமான்‌ 


ஸர்யசந்திரருள்ளிட்ட உலகத்தை முன்‌ பிருந்தபடியே 
சுற்பித்தாப்போலே, ஆழிவாராகிய தாமும்‌ 
இராலிடவேசத்தை முன்பிருந்தபடியே சுற்பித்தமை தெரியவ- 
ருதலால்‌, உலசும்போலே, இவ்யப்ரபந்தமும்‌ யதாபூர்வசுல்பநமே 
(முன்‌ பிருந்தபடியே வெளிபீபடுத்தினமையே) ஆகும்‌] 
ரபா இியாகப்‌ பல பல விஷயங்களை அருளிச்‌ செய்து 
வைத்துள்ளார்‌. மு£சைலேசதயாபாத்ரரான மணவாளமா- 
முனிகள்‌ அருளிய ஆசார்‌யஹ்ருதயவி,யாக்யானத்தில்‌. 
'இல்லிஷயங்கள்‌ மிகவும்‌ நன்றாக அறியத்தக்கன.. 
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இவர்‌ அருளிய உபதேசரத்தினமாலையில்‌ "மாறன்‌ மறை 
மாறன்மறை" என்று பலதடவைகள்‌ காணலாதிறது. ॥ 


ப்ரதிவாதி பயங்கரம்‌ அண்ணா அருளிச்‌ செய்த வரவர 
முனிசதகத்தில்‌ 'சடாரித்ருஷ்டஸாமவேத மெளளி [சடகோபர்‌ 
சுண்ட ஸாமவேதோபநிஷத்து] என்று பல பலவிடங்களில்‌. 
தென்படுகின்றது. 


ஸ்ரீமத்யதீத்த்ரப்ரவணப்ரபாவம்‌ பிள்ளைலோகார்ய 
ஜீயர்‌ அருளிய ஸ்ரீ வைஷ்ணவஸமயாசாரநிஷ்கர்ஷமென்னும்‌ 
கீரந்தத்தின்‌;) கண்‌ இது பற்றிய விவரம்‌ விசேஷமாகக்‌ 
காணத்தக்கது. 


இன்னும்‌ அதிகமாக ஆசார்யர்களின்‌ ஸ்ரீஸகக்திகள்‌. 
உள்ளன. விரிப்பின்‌ பெருகுமென்னும்‌ அச்சத்தினால்‌ அவை 
இங்கு எழுதப்படவில்லை! ஸ்ரீமத்நாதமுனிகளின்‌ ஸ்ரீஸ-க்தி 
ஒன்று மட்டுமே திவ்யப்ரபத்தம்‌ வேதமேயென்று நிச்சயம்‌ 
செய்தற்குப்‌ போதுமானது. இவ்வாசார்யச்ரேஷ்டர்‌ நமது 
ரமப்ரதாயத்தில முதல்வராகவன்றோ சுருதப்பட்டிருக்கிறார்‌.. | 


ஹா சஷ்டம்‌ | வைஷ்ணவகுலத்தில்‌ தோன்றியவர்சளுச்கு | 
இங்கனேயும்‌ ஒரு மாறுபட்ட எண்ணமுண்டாகின்றதே! 
சுண்ணிநுண்சிறுத்தாம்புஎன்‌ று மதுரசுவிகள்‌ அருளியதோர்‌. 
'திவ்யப்ரபந்தந்தைப்‌ பன்னீராயிரந்‌ தடவைகள்‌ அநுஸந்தித்த 
ஸ்ரீமந்நாத முனிகள்‌திறத்தில்‌ அனுக்ரஹங்‌ கொண்ட பெரிய 
பிராட்டியாரும்‌ பரமபதநாதனும்‌ நம்மாழ்வாரைப்‌ 
, பரமபதத்தினின்றும்‌ பூலோகத்திற்கு அனுப்ப, . அவர்‌ 
குருகை நகரிலுள்ள உறங்காப்புளியமரத்தடியை வந்தடைந்து. 
இல்யப்ரபந்தங்கள்‌ அனைத்தையும்‌ ஸ்ரீமத்நாதமுனிகளுக்கு ' 
உபதேசித்தார்‌. அந்த நாதமுனிகள்‌ தாம்‌ அரும்‌ பாடுபட்டு 
ஸம்பாதித்த அந்த இவ்யப்ரபந்தங்களை 'உய்யக்‌ கொண்டார்‌, 
மணக்காலிநம்பி, ஆளவந்தார்‌ முதலான ஆசார்யர்கள்‌ 
வாயிலாக, உல்கோரனைவரையும்‌ உய்லிப்பதொன்றையே' 
கருதிய தமது உயர்ந்த திருவுள்ளத்தினால்‌, இவ்வுலகில்‌ 
வெளியிட்டருளினார்‌. அப்படிப்பட்ட பெருமையோடு 
விளங்குகின்ற இவ்யப்ரபந்தங்களை, வேதபாஹ்யரைப்‌ போன்ற 
இத்தசைய சிலர்‌-மற்ற சாதாரணமான தமிழ்ப்பாட்டுக்களோடு 
ரமாநமென்று நிணைக்கிறார்களென்பதுதான்‌ சஷ்டம்‌/இதுஒரு 


பெரிய பாழ்த்த விதிபாரீர்‌! மநுமூதலிய பரமருஷிசுளின்‌. 
வசனங்களைக்‌ காட்டிலும்‌, ஸ்ரீவைஷ்ணவர்களான நமக்கு, 
ந£மத்நாத முனிகள்‌ தொடங்கி மணவாள முரமுனிகளிறாசு 
விளங்கும்‌ ஆசார்யர்சுளின்‌ ஸ்ரீஸகதிகளையே 
பரமாணங்களாகக்‌ கொள்வது அவசியமாகிறது. 
ஆகையினாலதான்‌. யதீந்தர மததிபிசையின்‌ 
மூன்றாமவதாரத்தில்‌ "வகுளாபரணாதிஸரி ஸ்ரீஸாிக்தய. 

: கார்த்ஸ்யேந ப்ரமாணதரா! [நம்மாழ்வார்‌ தொடக்கமாக உள்ள 
ஆழ்வார்சளுடைய  ஸ்ரீஸ?க்திகள்‌.. பூர்ணமாக 
ப்ரமாணதரங்கள்‌- ஸம்ஸ்க்ருத வேதாதிசளைக்‌ சாட்டிலும்‌ 
உயர்ந்த ப்ரமாணங்கள்‌] என்று கூறப்பட்டுள்ளது. இதைவிட 
மிகு விரிவு தேவையில்லை. 


ஆனம்‌ அதினாரம்‌ 
முற்றுப்‌ பெற்றது. 


(7) பிறரெழுதிய கட்டுரையை அராய்தல்‌. 


ஓ பரபத்தபாடகர்சுளே! இத்தனை நேரமும்‌ 
திவ்யப்ரபந்தத்தின்‌ வேதத்வத்தையும்‌ மற்றுமுள்ள! 
பெருமைகளையும்‌ நிலைதாட்டுகின்‌ ற பல முக்கியமான 
ப்ரமாணங்கள்‌ காட்டப்பட்டன. இப்போதோவெனில, 
'விஜ்ஞாந சிந்தாமணி' என்னும்‌ பத்திரிகையில்‌ 
பிறர்வெளியிட்ட கட்டுரையை ஆராய்ச்சி செய்வோம்‌. 


"ஸம்ஸ்க்ருத வேதத்திற்கும்‌ இவ்யப்ரபந்தத்திற்கும்‌ உள்ள 
,தாரதம்யம்‌(ஏற்றத்தாழ்ஷுபெரிதேயன்றோ" என்கின்றனர்‌ பிறர்‌. 


இது உண்மையே; ப்ரபலமான பல ப்ரமாணங்களினால்‌. 
நிச்சயிக்சுப்பட்ட உயர்த்தி, ஸம்ஸ்க்ருத வேதங்களுக்கு 
இல்லாமல்‌ இவ்யப்ரபத்தங்களுக்கு உள்ளமையால்‌ என்க. 


இனி வேதார்த்த விசாரம்‌ 


“பகவான்‌ பதஞ்சலியோவெனில்‌ இத்யாதியாகப்‌ பிறர்‌ 
எழுதுகிறார்கள்‌. 


“தேரா!” என்று தொடங்கும்‌ வேத வாக்கியத்தின்‌ 
பொருளை இவர்கள்‌ ஒரு சிறிதும்‌ அறியார்களென்பதை நாற்‌ 
சந்தியின்‌ நடுவே கையை உயரத்‌ தூக்கி உரத்த குரலில்‌ 
அறிவிக்கிறோம்‌. இப்படியல்லவா அந்த ச்ரூதிக்குப்‌ பொருள்‌ 
அங்குக்‌ கையடரால்‌ விளக்கப்பட்டுள்ளது. 


"தேச ரா: ஹேலயோ ஹேலய இஇருர்வந்த: பாப: 
தஸ்மாத்‌ ப்ராஹ்மணேத நம்லேச்சிதவை நாபபாஷிதவை, 
ம்லேச்சோ ஹவா ஏஷ யத்‌,அபசப்த:" [அவ்வசுரர்‌ ஹேலயோ. 
ஹேலய: என்று சொலிலுமவர்களாயக்‌ கொண்டு. 
தோல்வியுற்றனர்‌. ஆசையால்‌ ப்ராஹ்மணனாலே 
ம்லேச்சம்‌ ப்ரயோ௫க்கப்படக்கூடாது, அபபாஹை 


பீரயோடிக்கப்படக்கூடாது; அபசப்தம்‌ (இலக்கண விதிக்கு: 
முரணான சொல்‌) என்பது யாதொன்றுண்டே, அதுவே இந்த 
ம்லேச்சம்‌.] என்பது வேதவரக்யம்‌. "இதற்குக்‌ சையடர்‌ 
(மஹாபாஷ்யத்தின்‌ உரையாசிரியர்‌ ஒருவர்‌) எழுதிய 
உரைப்ப. 

"தேரா? இஇ நிந்தார்த்தவாதேத 'நம்லேச்சிதவை * 
இழி ம்லேச்சநம்‌ நிஷித்யதே! தத்ர கேசித்‌ அஹா! ஹை ஹே 
பீரயோகே ஹை ஹயோ : இல ப்லுதே ப்ரக்ருறிபாவே ௪ 
கர்த்தவ்யே ததகரணம்‌ ம்வேச்சநம்‌ இத! பதத்விர்வசநே கார்யே 
வாக்யத்விர்வசனம்‌ லத்வஞ்ச ம்வேச்சம்‌ இத்யபரே | 
நம்லேச்சிதவை இத்யஸ்ய பர்யாய:- தாபாஷிதனவ. இதி! 
க்ருத்யார்தே தவை - ப்ரத்யய: ம்லேச்ச : இதி கர்மணி சஞ்‌ 
(ப்ரத்யய:)" என்பது. இதன விளக்கம்‌ வருமாறு: 


*தேஸைரா' என்பதுவேதவாக்கியம்‌. இதில்‌ *தே2ஸஃரா 
என்பது தொடங்கி 'ப்றாபழவ என்பது ஈறாக 
நிந்தார்த்தவாதம்‌ . அதாவது அபசப்தப்ரயோகம்‌ பண்ணின 
அசுரர்கள்‌ தோல்வியடைந்தார்சளென்று கூறுவதன்‌ வாயிலாக 
அபசப்தப்ரயோசத்தின்‌ இகழ்ச்சியைப்‌ பொருளாகக்‌ கூறும்‌ 
பகுதி, அதன்‌ மேல்‌ 'தஸ்மாத்‌' என்பது தொடங்கி 
'நாபபாஷிதவை' என்பதறாக அபசப்தப்ரயோகத்தை மறுக்கும்‌. 
பகுதி, அதற்கு மேலுள்ள பகுதி-ம்லேச்‌ சமென்‌ பதும்‌ 
அபபாஷையென்பதும்‌ பரியாயம்‌ (ஒரு பொருளையே சுட்டும்‌. 
சொற்கள்‌) என்பதைத்‌ தெரிவிக்க எழுந்தது. நிற்க. 
இல்லாக்கியத்தில்‌ முதலில்‌, அபசப்தப்ரயோகம்‌ தோல்வியை 
விளைப்பதனால்‌ இகழத்தக்சதென்று அதன்‌ 'இகழ்ச்சியைக்‌ கூறி. 
பின்பு அக்காரணத்தினால்‌ அபசபிதபிரயோசம்‌ 
(செய்யத்தகாததென்று அது) மறுக்கப்படுகிறது. இங்கு 
ஹேலய: ஹேலய: என்பது அபசப்தம்‌ (இலக்கண விதிக்கு. 
மாறானது) என்று கருதப்படுகிறது. ஏனெனில்‌ "ஹை 
ஹேப்ரயோகே ஹைஹயோ:" (ஹை என்றும்ஹே என்றுமுள்ள. 
சொற்களைச்‌ சொல்லும்‌ போது அவவிரண்‌ டிற்கும்‌ 
சந்தியில்லாமையாகிய இயல்பும்‌ அளபெடையும்‌ வரவேண்டும்‌) 
என்னும்‌ விதியிருப்பதனால, ஹே3அரய' என்று கூறியது. 
அபசப்தமென்று சிலர்‌ கூறினர்‌.(ரலயேர: அபேத :- ரகரமும்‌ 
லகரமும்‌ ஒன்றேயாகையால்‌ ரகரம்‌ இருக்க வேண்டிய இடத்தில்‌ 


ய] 


லசரம்‌ இருப்பது தவறன்றென்பது இவர்களின்‌ கருத்து) 
வேறுசிலர்‌-ஒரு பதத்தை, இரண்டு தடைகள்‌ சொல்ல 
வேண்டியிருக்கு, ஹே2அரய; என்று வாக்கியத்தை 
இரண்டுசொற்கள்‌ சேர்ந்த தொடரை இரண்டு தடவைகள்‌ 
சொன்னதும்‌ ரகரத்‌இற்கு லகரம்‌ சொன்னதும்‌ அபசப்தமென்று 
கூறினர்‌. (ரகர லகரங்களுக்கு ஒற்றுமை என்பது குறிப்பிட்ட 
சிற்சிலவிடங்களில்‌ மட்டுமேயன்றி எல்லாவிடங்களிலும்‌. 
இல்லையாசையால்‌ இங்கு லகரமிருப்பது தவறேயென்பது. 
இவர்சளின்‌ கொள்கை.) தம்லேச்சிதவை என்பதன்‌ பரியாயம்‌. 
(மறுசொல்‌) நாபபாஷிதவை என்பது. க்ருத்யார்த்தத்தில்‌ - 
இங்கு பாவார்த்தத்தில்‌-தாத்வர்த்தத்தில்‌ தவை என்னும்‌ விகுஇ. 
வந்துள்ளது. மே (ம்லேச்யதே இதிம்லேச்ச:) 
இலக்கணத்திற்கு மாறாகச்‌ சொல்லப்படுவது ம்லேச்சம்‌) 
என்னுமிடத்தில்‌, செயப்படு பொருட்டன்மையில்‌ சுஞ்‌ 
ப்ரத்யயம்‌ (அ என்னும்‌ லிகு9) வந்துள்ளது.] என்னு மிதுவே 
சையடரின்‌ உரைப்பகுஇயின்‌ விளக்கம்‌. 


இந்த வேதவாக்கியத்திற்கு மஹாபாஷ்யகாரராகிய 
பதஞ்சலி! முனிவரும்‌ மிசுவிரிவாசு வியாக்யானம்‌. 
செய்திருக்கிறார்‌-இதைத்‌ தாம்‌ மேற்கோளாசுக்‌ காட்டிய 
அவீவிடத்‌ திலேயே. கையடரின்‌ உரையிற்போலவே. 
இல்யாக்யானத்திலும்‌ பிறருடைய கொள்கைக்கு அனுகூலமான. 
விஷயம்‌ ஏதுமில்லை. இதற்கு நேர்மாறாக ப்ரதிகூலமாகவே 
எல்லாம்‌ காணப்படுகின்றன. செள:(-பசு) என்று சொல்ல 
வேண்டியிருக்கச்‌ செய்தே காவீ கோணி என்றிவை முதலாகச்‌ 
சொல்லுளது அபசப்தம்‌. என்றித்தகைய விஷயங்களையே 
பணித்தருளியுள்ளனர்‌ பதஞ்சலிமுனிவர்‌. நாம்‌ என்ன 
செய்யக்கடவோம்‌. இதனால்‌- பதஞ்சலி. கையடர்களின்‌ 
வாசியங்களைக்‌ கொண்டு இவ்யப்ரபந்தத்தின்‌ பெருமையை. 
மறுக்க நினைக்கும்‌ பிறர்‌ வையாகரணர்கள்‌ வாழுமிடத்தில்‌ 
வாழுந்‌ தகுதியையும்‌ கூடப்‌ பெற்றவர்களலிலர்‌ என்று 
தனிப்படச்‌ சொல்வது புநருக்கமாகும்‌. 


மத்யஸ்தர்சளே! இந்த ஒரு ஆச்சரியத்தைப்‌ பாருங்கள்‌. 

எதிர்வாதம்‌ செயயுமிவர்கள்‌ தம்முடைய ஸ்ம்ப்ரதாய 

க்ரந்தங்களைக்‌ கூட ஆராயாமல்‌ அவற்றுக்கு நேர்முரணான: 

விஷயங்களையே சொல்லுகிறார்களென்பதே அவ்வாச்சரியம்‌.. 

அதையும்‌ தற்போது ஆராயப்படுகன்ற இருவாய்‌ மொழிக்கு 
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வயாக்யாதமாக, பிறர்ஸம்பீரதாயத்தைப்‌ பற்றி திற்கும்‌ 
ரங்கராமா துஜாசார்யர்‌ பணித்த ஒன்பதினாயிரப்படியிலும்‌, 
'தம்லேச்‌தெவை' என்றச்ருதிவாக்கியத்தை எடுத்து, 
அபசப்தரூபமான தமிழ்‌ மொழியைப்‌ பேசுவதென்பது இந்த 
ச்குதியில்‌ மறுக்கப்பட்டிருப்பதனால்‌ தமிழ்மொழியிலுள்ள 
இவ்யப்ரபந்தம்‌ சுற்பதை நாம்‌ எங்ஙனே ஆதரிக்க முடியுமென்று. 
கேள்வியை எழுப்பி, 'நம்லேச்சிதவை' என்ற அபசப்தப்ர. 
யோசுத்தின்‌ மறுப்பு, யாசுப்ரசுரணத்தில்‌ படிக்கப்பட்டு 
யாகத்திற்கு அங்கமாசையாலே யாசுசமயத்‌இில்‌ தவிர மற்ற 
சமயங்களில்‌. அபசபதப்ரயோசும்‌ குற்றத்தை 
உண்டாக்காதென்று விடையளிச்சுப்பட்டது. 
இவ்வுரையாசிரியர்கள்‌ இருவரும்‌ தில்யபிரபத்தங்சுளை 
அபசபிதமென்று இசைந்துள்ளனா; அவற்றை 
அபசப்தங்சளலலவென் று மறுச்காமையினால்‌ 
'மறுக்கப்படாதது இசையப்பட்டதாகும்‌' என்னும்‌ 
நியாயத்தினால்‌ என்று தோன்றுகிறது. ஆனாலும்‌ நாம்‌ 
சிழ்க்காட்டிய பரமாணவசனங்களினாவே 
திவ்யப்ரபந்தங்களின்‌ அபசபதமாகுந்தன்மை 
மறுக்கப்பட்டிருப்பதனால்‌ ' யாகத்தில்‌ அபசப்தம்‌ கூடாதே 
தலிரமற்ற சமயங்களில்‌ கடும்‌' என்னும்‌ இவ்விஷயத்தில்‌ மட்டும்‌. 
அவ்விருவரின்‌ கொள்கை ஆதரிக்கத்தக்கதேயாகும்‌, ஆனால்‌ 
'தம்லேர்ரிரலை' என்னும்‌ ச்ருதிவாக்கியத்தைக்‌ கொண்டு 
பிறரால்‌ எந்த பூர்வபக்ஷம்‌சேன்வி எழுப்பப்பட்டதோ அது 
பூர்வபகஷராக மறுக்கப்பட்ட கொள்கையாக ஆச்சுப்பட்டது. 
இவ்விஷயத்‌ தில்‌ இவர்கள்‌ ஊக்கம்‌ செலுத்தவிலலை. 
இனியாவது அலிவிருவரியற்றிய உரைகளைக்‌ சுண்டு 
'தெளிவார்களாக மேலும்‌ அவ்விருவரும்‌ தத்தம்‌ உரைகளிலேயே. 
சிநிதுதொலைவில்‌ இத்த இல்யப்ரபத்தத்தோடுஒத்ததொரு நூல்‌ 
'வேறில்லாமையால்‌ இதை எங்கனம்‌ அநாதரிக்க முடியும்‌ என்று. 
உரைத்தருளினர்‌. இதிலிருந்து ஸம்ஸ்க்ருதவேதம்‌ 
சுழிக்கப்பட்டதா அன்றா என்பதைத்‌ தாங்களே தனியாக 
ஆராய்ச்சி  செய்லாட்டும்‌. ஐயோ முற்கூறிய 
வயாக்யானங்களிரண்டையும்‌ அச்சிட்ட போது இவர்கள்‌ 
விழித்துக்‌ கொள்ளவில்லையே, அவ்வரக்யெங்களைத்தங்கள்‌' 
கருத்துக்கு இணங்கும்படி, மாற்றி அச்சிடவில்லையே என்று, 
சிறிது வருத்தும்‌, போதும்‌ இவ்வளவு. 
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"இவையனைத்தையும்‌ மற்றோரிடத்‌ தில்‌ 
விரித்துரைப்போம்‌" என்கிறார்கள்‌ பிறர்‌, அடடா என்ன 
மூீமத்காம்பிர்யம்‌ விரித்துரைக்க விரும்பியவற்றை 
இப்போதே விரித்துரைக்கலாமே. 


"வெறுமனே வீட்டுக்குத்‌ இரும்பினோம்‌" என்கிறார்கள்‌. 
இதிலிருந்து தங்களுடைய : ஆகேஷபத்திற்குப்‌ பரிஹாரம்‌. 
இதுவரையில்‌ உண்டாகவில்லையென்‌ று தோன்றுகிறது. 
இப்போது மிகவும்‌ அது ஸ்பஷ்டமாக உண்டரயிற்றல்லவா 7 


“மேலும்‌ இவன்‌ சொல்லுகிறான்‌" என்று தொடங்கி, 
"திர்ணயிக்கறோம்‌"  என்பதீறாசுவுள்ள வாக்கியங்களுக்கு, 
"ஸ்ரவேதாந்தாசார்யர்‌ அருளிய ப்ரமாணங்களை விவரித்தல்‌" 
என்னும்‌ இரண்டாமதிகாரத்‌ தில. மறுப்பு 
வெளிப்படுத்தப்பட்டுள்ளது. 


"புராணத்தில்‌ வேதத்திற்கும்‌ திவ்யப்ரபந்தத்திற்கும்‌ 
ஒப்புமையன்றோ நிர்ணயிக்கப்பட்டுள்ளது" என்கிறார்கள்‌. ' 
பாருங்கள்‌ பண்டிதர்கள்‌! முதலில "ச்ரூறிக்கும்‌ 
திவ்யப்ரபந்தத்திற்கும்‌ உள்ள ஏற்றத்தாழ்வு பெரியதன்றோ" 
என்று எழுதிவிட்டு இப்போது வேதத்திற்கும்‌ 
தில்யபிரபந்ததீ திற்கும்‌ ஒப புமையன்றோ 
நிர்ணயிச்சப்பட்டுள்ளது" என்று எழுதுகிறார்கள்‌. இவர்களது 
புலமையின்‌ நுண்மையை என்னவென்று கொண்டாடுவது 7 
முன்னும்‌, பின்னும்‌ தாம்‌ கூறிய கூற்றுக்களின்‌ முரண்பாட்டை 
இவர்கள்‌ சிறிதும்‌ சிந்திப்பதில்லை. 


சுடைசியிலும்‌ "பசுவத்தையில்‌ உபநிஷத்த்வம்‌ போலே. 
'திவ்யப்ரபந்தத்‌இிலும்‌ உபநிஷத்த்வம்‌ நம்மாலே ஏறிடப்பட்டதே 
யாகும்‌" என்று எழுதியுள்ளார்கள்‌ இவர்கள்‌. ஒரு புராண 
வசனத்தால்‌ ஸித்தித்த ஸமத்துவத்தை ஒப்புமையைத்‌ தாங்களே 
சொல்லிக்‌ கொண்டு பின்பு ஓரிடத்திலே இப்படி ஆச்சர்யமாசு 
எழுதினார்கள்‌. நாமென்ன செய்வோம்‌. நீங்கள்‌ என்ன. 
செய்வீர்கள்‌. அவர்களும்‌ என்ன செய்வார்கள்‌. 
அவர்களுடைய வபலத்தாயர்கள்‌. அவர்களுக்குக்‌ 'சற்பித்தல்‌ 
அவ்வளவே. (இதனால  பிரமாணங்களுக்குச்‌. 
கட்டுப்படுந்தன்மை இவர்களுக்கு இல்லவேயில்லையென்பது. 
அறியவெளிது.) 

an 


*பாஷாகாதம்‌" என்று தொடங்கி எழுதுகிறார்கள்‌. 
ப்சுவானைப்‌ பற்றியதானால்‌ பக்தர்களுக்கு மஹாராஷ்ட்ராதி 
பாஷையினால்‌ அமைந்த கானமும்‌ தடையற்றதேயென்பது. 
எமது உட்கருத்து: ஆசையினால்‌ தான்‌, "நாஹம்‌ வஸாமி' 
வைகுண்டயோகிநாம்‌ ஹ்ருதயேஷு சமத்பச்தா : யத்ர: 
சாயந்தி தத்ரதிஷ்டாமி நாரத (நான்‌ வைகுண்டத்தில்‌ 
வரிப்‌! யோலகளின்‌ உள்ளங்களிலும்‌ உறைவநில்லை, 
என்‌ பக்தர்சள்‌ எங்கு என்னைப்‌ பாடுகின்றார்களோ, நாரத 
முனிவரே அங்கு அசையாமல்‌ : நானிருப்பேன்‌.) என்று 
பகவானால்‌ இன்ன மொழியென்று சிறப்பியாமல்‌, என்‌ 
பக்தர்கள்‌. என்னைப்‌ பாடுகிற இடத்தில்‌ நான்‌ பேராமலி- 
ருப்பேன்‌ என்று சோதிவாய்‌ இறந்து அருளிச்‌ செய்யப்பட்டது. 
இதனால்‌ "ஸ்ம்ஸ்க்ருதமொழித்த மற்ற மொழிகளால்‌ பேசுவது. 
மட்டும்‌ நீங்கள்‌ 'விரும்பியபடியே தக்சதேயாயினும்‌ காநம்‌ 
(பாடுவது) என்பது நியாயத்திற்கு ஒவ்வரததாகும்‌' என்று 
சிலரது பொல்லாத சொல்லும்‌ மறுக்கப்பட்டதாயிற்று ; 
ஏதேனும்‌ ஒரு மொழியின்‌ வாயிலாகத்‌ தன்புகழ்களை 
பாடுவதொன்றேபகவானுக்கும௫ிழ்ச்சியை ஊட்டுவதென்‌ று 
அங்கங்கு பகவானுடைய வார்த்தை காணப்படுவதலல்‌ என்க. 
"ஏதத்ஸாம காயத்‌ ஆஸ்தே" (முக்தாத்மா, "ஹாவு ஹாவு ஹாவு" 
என்னுமித்த ஸாமத்தைப்‌ பாடிக்‌ கொண்டிருக்கிறான்‌) என்ற 
ச்ருஇியும்‌ காநத்தையல்லவோ கூறியுள்ளது. போதும்‌ இவ்வளவு 


ஆழ்வார்களுக்கு அர்ச்சாபிம்பத்தை ஸ்தாபித்தலென்பது 
அபிமானத்தினால்‌ (தாங்கள்‌ வைத்த பற்றினால்‌) 
உண்டானதன்று. பாத்மம்‌ பாத்மோத்தரம்‌ முதலிய 
கீராந்தங்களில்‌ அவசியம்‌ செய்யத்தக்கதாசு 
விஜிக்சுப்பட்டுள்ளதென்பன்தஎ ப்போ தும்யாரும்மறக்கலாகா து, 


"அலலது வ்யாஸபராசாரதி முனிவர்‌ களுக்கும்‌ 
அர்ச்சாபிம்பங்களை ஏற்படுத்தி அவற்றில்‌ அவர்களைப்‌ 
பூதித்தல்‌ அவசியமாகையால்‌ பிம்பங்களில்‌ அவர்களைப்‌ 
பூஜியாதது அறிவிலியின்‌ செயலேயாகும்‌ என்கிறார்கள்‌. 
நல்லது நல்வது நல்லது. முதன்‌ முதலில்‌ இவர்கள்‌ அறிவிலிகள்‌. 
பின்பு இவர்களுடைய ஆசார்யர்களும்‌ ப்ராசார்யர்களும்‌, 
பரமாசார்யர்சளும்‌ அத்தசையவர்கள்‌. ஏனெனில்‌ அவர்களும்‌ 

ம 


இவர்களும்‌ பிம்பங்கள்வைத்து முற்கூறிய முனிவர்களைப்‌. 
பூஜிக்காமையினால்‌ என்சு. ஆசையினால்‌ பிம்பங்களில்‌ 
அவர்களைப்‌ பூஜியாதது அறிவிலிகளின்‌ செயலன்று என்று. 
கூறுதலே நன்றாகும்‌. வ்யாஸாதி முனிவர்கள்‌ 
முச்இயடைந்தார்சனர இல்லையா என்று ஸற்தேஹமுன்னதால்‌ 
அவர்களைப்‌ பிம்பம்‌ வைத்து அர்ச்சிப்பதில்லை என்று கூறுதல்‌ 
தவறு. "சுசமுனிவர்‌ முக்தியடைந்தார்‌, வாமதேவர்‌ முக்தி. 
பெற்றார்‌", முதலிய வாக்கியங்களின்‌ வாயிலாக அவர்கள்‌. 
வீடுபெற்றமை திச்சயமாக அறியப்படுவதனால்‌ என்க. அச 
பிம்பம்‌ வைத்து அர்ச்சிப்பதற்கும்‌ அப்படி அர்ச்யொமைக்கும்‌ 
காரணம்‌ முறையே பெருமையின்‌ மிகுதியும்‌ அதன்‌ 
குறையுமேயாகுமென்று  அறுதியிடத்‌  தச்சுது, 
முக்தியடைந்தவர்களாக தம்‌ நினைவுக்கு இலக்கானவர்கள்‌ 
எல்லோரையும்‌ நாம்‌ பிம்பங்களை நிறுத்திப்‌ பூஜிப்பஇுல்லை. 
அப்படியிருந்தால்‌ "பாபிஷ்ட : சரத்ரயத்து, ௪ புண்டரீக : ௪ 
புண்யக்குதி, ஆசார்யவத்தயா முக்தென தஸ்மாதாசார்ய்வார்‌ 
பவேத்‌ " (மிசவும்‌ பாபியானகரத்ரபந்துவும்புண்ணியம்‌, செய்த 
புண்டரசமூர்‌ ஸதாசாரியர்களைய்‌ பெற்றதனால்‌ மோசஷம்‌ 
பெற்றார்கள்‌. ஆசையால்‌ ஆசார்யஸம்பந்தத்தை அனைவரும்‌. 
பெறவேணும்‌) என்பது கொண்டு முக்தி பெற்றவர்களாகச்‌ 
சருநப்படுகிறக்ஷத்ரபந்துமுதலியவர்களையும்‌ பிம்பமேற்படுத்தி 

' அர்ச்சித்தருக்சு மாட்டார்களா. 7 அவர்களை யாரும்‌ அப்படி. 
அர்ச்சிக்கவில்லையல்லவா 7: 


"பகவத்‌ கீதையில்‌ உபநிஷத்த்வம்‌ ஏறிட்டது போல" 
என்கிறார்கள்‌. கதைக்கும்‌ உபநிஷத்த்வம்‌ உண்மையானதே! 
ஏறிடப்பட்டதன்‌ து என்பது வைதிக பகஷபாதிரளின்கருத்து. 
யுக்நியையும்‌ காண்மின்‌. "பாரத 3 பஞ்சமோ வேத: (மகா 
பாரதம்‌ ஐந்தாவது வேதம்‌) என்றிது முதலான 
பீரமாணங்களால்‌ நிச்சயிக்கப்பட்ட, வேதத்வத்தையுடைய 
மஹா பாரதத்தைச்‌ செர்ந்தமையால, பசுவத்‌ கீதையில்‌ 
உபதிஷத்த்வம்‌ ஏறிடப்பட்டதென்று எப்படிச்‌ சொல்ல முடியும்‌, 
வராஹபுராணம்‌ முதலிய நூல்கள்‌ கீதையின்‌ பெருமை. 
விசேஷமாக வருணிச்கப்பட்டுன்ள து: அங்கே;காண்சு. சதையி- 
வும்‌ நான்கா மத்யாயத்இல்‌ " இம்ம்‌ விவங்தே யோகம்‌" என்றிது 
முதலான ச்லோகஙிகளினரல்‌ இதன்‌ உபதிஷத்த்வம்‌ 
அறியவெளிது. விவரம்‌ மற்றொரு சமயம்‌ செய்யப்படும்‌. 

்‌ 


"இலய ப்ரபத்தங்களில்‌ மட்டும்‌ உபநிஷத்தீவம்‌ 
ஏறிடப்பட்டதென்று நாம்‌ சொல்லுகிறோம்‌" என்று 
அவசரப்பட்டுத்‌ தீச்சொல்லைச்‌ சொல்ல வேண்டாம்‌; "இஷேத்‌ 
வோர்‌ ஜேத்வா" என்றிது முதலான வாக்கியங்களின்‌ திரளிலும்‌ 
உபநிஷத்த்வம்‌ ஏறிடப்பட்டதென்று சொல்லுதல்‌ 
பொருந்‌ துமாசையால்‌, இங்ஙனமே எதிலும்‌ உண்மையான 
உபநிஷத்த்வம்‌ ஸித்திக்க மாட்டாது. ஸம்ஸ்க்ருதவேதமென்று 
வழங்கப்படுகிற ஒரு க்ரந்தமானதோவென்னில்‌ "நான்‌ வேதம்‌" 
என்று எவ்விடத்திலாவது சொல்லிக்‌ கொண்டதா என்ன? 
(பசுவானும்‌ மஹரிஷிகளும்‌ ஆசார்யர்களுமான பிறர்தான்‌. 
அதுதன்னை வேதமென் சிறார்கள்‌. அவர்கள்‌ தான்‌ 
திவ்யப்ரபந்தத்தையும்‌ வேதமென்‌ றும்‌, வேதத்தைவிட 
உயர்ந்ததென்றும்‌ கூறினார்‌ சுள்ளென்‌ பதை 
முன்னதிகாரங்களில்‌ நிருபித்தோம்‌.) ஆகையால்‌ இதென்ன 
அழவாதம்‌! இது ஒருபோதும்‌ காசுக்கும்‌ உதவாது. போதும்‌ 
நிறுத்துங்கள்‌ உங்களஇிவாதத்தை. 


"உண்மையில்‌ நாமே ஸத்யவாதிகள்‌" என்றார்கள்‌. ஒரு 
சுபகாரியத்துக்கும்‌ உதவாத அமங்களவாரத்துச்கு (செவ்வாய்க்‌ 
கிழமைக்கு) மங்களவாரமென்னும்‌ பெயர்‌ எவ்வளவு 
ஸத்யமானதோ, அஸத்யமே பேசுமிவர்களுக்கும்‌ ஸத்யவாதிகள்‌ 
என்னும்‌ பெயரும்‌ அவ்வளவு ஸத்யமானது. 


ஸ்ரீவேதாந்தாசார்யர்‌ அருளியப்ரமாணங்களாலும்‌, 
பிரஸித்தங்சுளான பல புராண வசனங்சுளென்னும்‌ 
ப்ரமாணங்களாலும்‌ நம்மாழ்வார்‌ தாமே சோதிவாய்‌ இறந்து. 
அருளிச்‌ செய்தஸஷ்திகளாலும்‌, கெளரவிக்சுத்தக்சு 
எண்ணிறந்த ஐதிஹ்யங்களா லும்‌ மற்றுள்ள ஆசார்யர்சளருளிய 
ஸாஈக்திகளாலும்‌ , இவ்யப்ரபந்தங்களில்‌ வேதத்வமும்‌ இன்னும்‌ 
சில உயர்த்திகளும்‌ ஸ்பஷ்டமாக கூறப்பட்டன. 
பண்டிதர்களும்‌ த்ருப்தி செய்விக்கப்‌ பட்டார்கள்‌. 


ஏழாம்‌ அதிகாரம்‌. 
முற்றும்‌ பெற்றது. 
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(8) இது காறும்‌ இந்த நூலின்‌ சண்‌ கூறிய/ பொருள்களைச்‌ 
ம்‌ . சுருங்கக்கூறுதல்‌ 
வாசகர்‌ பெருமக்களே, இது வரையில்‌ கூறிய விஷயங்களை 
அனைவருக்கும்‌ ஸாரமாக அறியும்‌ பொருட்டு இங்குச்‌ சுருக்கக்‌ 
கூறுவோம்‌. 


ஐயா, த்ராவிடப்ரபத்தத்திற்கு வேதத்வம்‌ எப்படிப்‌ 
பொருந்தும்‌ ? என்று கேட்க வேண்டா. த்ராவிட வேதம்‌ 
இல்லையென்று சொல்லும்‌ நீ த்ராவிடப்ரபந்தமென்று. 
ஒன்றுண்டென்று இசைந்தாயா இல்லையா ? இல்லையெனில்‌ 
ஆச்ரயாஸித்தி - இடமில்லாமை என்னும்‌ தோஷமுண்டாகும்‌. 
த்ராலிடப்ரபந்தமே உன்னாலிசையப்படாதரே த 
இல்லையென்‌ பதை எதில்‌ சாதிப்பாய்‌. த்ராவிபிப்ரபத்தம்‌. 
உண்டு என்று இசைந்தாயாகில்‌ , அதனை உண்டென்று 
அறிவிக்கிற பீரமாணங்களாலேயே அதன்‌ வேதத்வமும்‌ 
அறிவிக்கப்படுதலால்‌ பாதமென்னும்‌ குற்றமேற்படும்‌. அந்த 
ப்ரம்ணங்களால்‌, தில்யபிரந்தத்திற்கு நீ கூறும்‌ 
வேதத்வமில்லாமையென்பது பாஇச்சுப்‌ (தடுக்கப்‌) படுதலால்‌.. 


அந்த ப்ரமாணங்கள்‌ இவ்யப்ரபந்தம்‌ உண்டென்பதையும்‌ 
அதன்‌ வேதத்வத்தையும்‌ அறிவிக்கின்றன என்கிறீர்கள்‌. 
அவற்றால்திவ்யப்ரபந்த முண்டென்பதை மட்டும்‌ இசை௫றேன்‌.. 
அதன்‌ வேதத்வத்தை இசைய மாட்டேன்‌ என்பாயாலில்‌ அப்படி. 
நீ சொல்வது திவ்யப்ரபந்தத்திற்கு பீராமாண்யமே - 
உண்மையை அறிலிக்குந்தன்மையே இல்லையென்று கூறியதா: 
முடியும்‌. 


அப்படியானால்‌ வேதமேப்பவணம்மற்றதுஅப்ரமாணம்‌, 
என்பது என்‌ கொள்சையாதலால, அதற்குச்‌ சேர 
திவ்யபரபந்தத்துக்கு அவேதத்வம்‌ - வேதமலிலாமை. 
ஸித்திக்‌கறது - என்று திசொல்ல முடியாது. "ஓளத்பத்தசஸ்து 
சப்தே ந அர்த்தஸ்ய ஸம்பத்த:" (சொல்லோடு பொருளுக்கு 
உள்ள தொடர்பு வாச்ய வாசக பாவம்‌. அதாவது சொல்லால்‌ 
அறிவிக்கப்படுவது பொருள்‌, பொருளை அறிவிப்பது சொல்‌ 
என்று கூறப்படும்‌ ஸம்பந்தம்‌ இயற்கையாக உள்ளது.) என்று. 
தைமிநிமஹர்ஷியாலே கூறப்பட்ட படியே சொல்லுக்கும்‌ 
பொருளுக்கும்‌. உள்ள ஸம்பந்தம்‌ இயற்சையாக- 
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வுள்ளதொன்றாகையாலே, பொருளை உள்ள படியே 


அறிவிக்கும்‌ தன்மையாகிய பராமாண்யம்‌ 
திவ்யப்ரபத்தமென்னும்‌ சொற்றொடரில்‌ தானே 
இயற்கையாசவே ஸித்திப்பதனால்‌ என்க. 


சொல்லுக்கு ' பீராமாண்யம்‌ இயற்கையாகவே 
உள்ளதொளன்‌ றாயினும்‌ திவீயபீரபந்தமாகிய தமிழ்ச்‌ 
சொல்லென்பது பெளருஷேயம்‌ (ஆழ்வாராசிய மனிதரால்‌ 
உண்டாக்கப்பட்டது) ஆகையாலே மனிதனிடம்‌ இயற்கையாக 
ஏற்படும்‌ அறிவின்மை திரிபுணர்ச்சி வஞ்சகத்‌ தண்மை 
முதலியவை காரணமாக உண்டான தமிழ்ச்‌ சொற்களுக்கு. 
பொருளை உள்ளபடியே அறிவிக்குத்தன்‌ மையாகிய 
ப்ராமாண்யமில்லாமையால்‌ அப்ராமாண்யம்‌ உண்டாகியே 
இரும்‌ - என்று சொல்லுதல்‌ கூடாது. "தாம்ரபர்ணீ! நத யத்ர" 
என்று தொடங்கி தாம்ரபர்ணி முதலிய! நஜிசுள்‌ எந்த குருகை 
முதலான நகருள்‌ ளவிடங்களில்‌ பாய்கின்றனவோ,. 
அவ்விடங்களில்‌ வாஸம்‌ செய்து கொண்டு அவற்றின்‌ நீரைப்‌ 
பருகுமவர்சளுக்கு ஸ்ரீமத்நாராயணனிடத்தில்‌ தடையில்லாத 
அறிக பக்தி. ஏற்படும்‌ என்று ஸ்ரீபாசுவதத்தில்‌ (11.5.29,30) 
சொலலப்பட்ட குருசையென்னும்‌ திவியதேசத்தில்‌ 
அவதரித்தவரும்‌, மிகமிக உயர்ந்த பசவத்கடாக்ஷத்தால்‌ பெற்ற. 
ஞானத்தையுடையவரும்‌ பொய்யில்‌ பாடல்களைப்‌ பா- 
டுமவராகையாலே மிகமிக ப்ராமாணிகளும்‌ நம்பத்தக்சுவரும்‌ 
வியாஸர்‌ முதலிய மஹரிஷிகளைக்‌ காட்டிலும்‌ அதிகமான 
மகிமையினால்‌ விளங்குமவருமான இந்த தம்மாழ்வாரிடத்தில்‌ 
அறிவின்மை முதலிய குற்றங்கள்‌ இருக்குமென்ற சங்கைக்கும்‌ 
ஸந்தேஹத்திற்கும்‌ இடமில்லாமையால்‌ என்க. 

மேலும்‌ திவ்யபிரபந்தம்‌ பெளருஷேயமென்‌ பது. 
ஸித்தித்தாலன்றோ அதற்கு ப்ராமாண்யமில்லையென்னும்‌ 
அசேஷபத்திற்கு. இடமுள்ளது. நம்மாழ்வார்‌ முதலிய 
ஆழிவார்களுக்கு இவ்யப்ரபந்தங்களை வெளிப்படுத்துவதல்‌. 


மட்டுமே உரிமையாகையால்‌ அவற்றிற்குப்‌ 
பெளருஷேயத்வமில்லையென்றுணர்ந்து இனிப்பேசாதே இரு. 
பெருமைமிக்சுவர்களென்‌ று மிசுவுயர்ந்த 


ப்ரமாணங்களாலே அறியப்பட்ட ஆழ்வார்கள்‌ விஷயத்தில்‌ நீ 
மாறுபட்ட சுருத்தைய/ுடையவனாயிருந்தாலி 
= 


க்ருத்துக்களான வஸிஷ்டர்‌ முதலான முனிவர்கள்‌ திறத்தில்‌ 
மாறுபட்ட சுருத்தை கொண்டவர்கள்‌ "முஷிகளுக்கும்‌ 
ப்ராமணர்களுக்கும்‌, கெளரவத்தை. உண்டாக்குவதற்காசு 
ருஷிசளாலும்‌ ப்ராமணர்களாலும்‌ (ஸம்ஸ்க்ருத) வேதம்‌ 
சற்பிக்கப்பட்டது” என்று கூறுகிறார்களலிலவா? 
அப்பாமரர்கள்‌ மட்டும்‌ என்ன தவறு செய்தார்கள்‌. 7. 


திவ்யபிரபந்தம்‌ புருஷனால்‌ செய்யப்படர்தென்று, 
கொண்டாலும்‌ புருஷனிடமிருந்து உண்டானமை என்பதாவது. 
அதன்‌ சண்‌ உள்ளதனால்‌ அதுவே அதற்குக்‌ குறையுண்டாக்குமே 
என்று சொல்லாதே: "அநாஇிநிதநா ஹ்யேஷாவாக்‌ உத்ஸ்ருஷ்டா 
ஸ்யம்புவா" (உத்பத்திவிநாசங்களிலலாத இந்த 
வேதவாக்கானது பீரஹ்மாவினால உண்டாக்கப்‌ 
பட்ட தல்லவா? என்றிது முதலியவற்றால்‌, ஸம்ஸ்க்ருத 
வேதத்துக்கு தித்யத்வமிருந்த போதிலும்‌ ப்ரஹ்மாவாகிய 
புருஷனிடமிருந்து உண்டானமையென் பது அதன்‌ 
நித்தியத்துவத்துக்கு முரணானதன்று என்று இசையுமுனக்கு 
இத்தசைய கேள்வி கேட்பதே தகுதியன்றாகையால்‌ என்க. 


"உயர்வற என்ற பாட்டில்‌, உசரத்திற்குப்‌ பின்பு ய்‌, அதன்‌ 
பின்பு ௮, அதன்‌ பின்பு ர்‌, அதன்‌ பின்பு வ்‌, அதன்‌ பின்பு ௮, 
அதன்‌ பின்புற்‌, அதன்‌ பின்பு அ என்றித்தகைய எழுத்துக்களின்‌ 
தொடர்ச்சியோ அல்லது எழுத்துக்களே நித்ய்மல்லாமையால்‌ 
அப்படிப்பட்ட திவயபரபந்தத்துக்கு வேதத்வம்‌ 
இல்லையென்று சொல்லுதல்‌ தகாது. ப்ரளய காலத்தில்‌ 
சொலலுவாரிலலாமையாலே முற்கூறிய தொடர்ச்சியோ 
எழுத்துக்களோ இலலாதிருந்த போதிலும்‌ அப்போது 
பகவானொருவன்‌ உள்ளானாகையாலே அவனுடைய 
திஞானத்தில எழுத்துக்களும்‌ முற்கூறிய அவற்றின்‌ 
தொடர்ச்சியும்‌ நித்யமாக உள்ளபடியால்‌ தில்யப்ரபந்தத்திற்கு 
நித்யத்வமும்‌ வேதத்வமும்‌ பொருந்துமாசையால்‌ - என்சு 


திவ்யபிரபந்தம்‌ பாஷை (மொழி) யுருவாசு 
அமைந்தமையால்‌ அதற்கு பீராமாண்யமும்‌ வேதத்வமும்‌ 
இல்லையெனல்‌ வேண்‌; ஸம்ஸ்க்ருத வேதமும்‌ ஒரு, 
பாஷையுருவாகவே அமைத்துள்ளமையால்‌ அது தனக்கும்‌ - நீ 
இசைந்த ப்ராமாண்யமும்‌ வேதத்வமும்‌ இல்லாமற்போய்விடும்‌. 


ஆகையால்‌. 
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ஸம்ஸ்க்ருத பாஷையொழிந்த மற்ற பாஷை 
சாஸ்த்ரலிதிச்குப்‌ புறம்பானதாசையாலே அதற்கு வேதத்வம்‌ 
கூடாதென்பது தவறு. ஸ்ம்ஸ்க்ருத வேதத்தை சேர்ந்த 
"ஹாலாஹல" என்றிது முதலான அஸுரபாஷைக்கு - சாஸ்த்ர 
விதிக்கும்‌ புறம்பானமை காரணமாக அவேதத்வம்‌ - 
வேதமலிலாமை 'ஏறிபட்டுவிடுமாகையால, அது. 
வேதமாகவன்றோ இசையப்பட்டுள்ளது.. 


ஐயா, த்ராவிட பாஷை ம்லேச்ச பாஷையாகையால்‌ 
அதற்கு வேதத்வம்‌ எப்படிப்‌ பொருத்தும்‌ என்றால்‌ உன்‌ குடுமி 
என்‌ கையில்‌ அகப்பட்டுவிட்டது. "யதைவ ஸாம்ஸ்க்ரு2 பாஷா 
பப்ரயுக்தா ஸ்வர்க்க தாயிநீ ப்ராக்ருத்ராமிடீ “சாபி ததைவ. 
ஸ்வர்க்சுதாயிகே அதோ 2த்யா; கலுயா பாஷா: அந்தர 
கர்ணாடதேசஜா: அதார்ஷத்வாத்‌ அபப்ரம்சா இதி 
சாஸ்த்ரவிதாம்‌ மதம்‌ தஸ்மாத்‌ பாஷாத்தரீயாணைம்‌ காவ்யா 
நாம்‌ தோஷசூர்த்தனம்‌ ப்ராக்ருதாத்‌ த்ராமிடாச்சாபி விபிந்ந 
விஷயம்‌ பவேத்‌ ச்ருதெளது நம்லேச்சிதவை இத்யேததபி யத்‌ வச: 
தத்‌ அநார்ஷ வசார்ஸ்யேவ நிஷேதேத்‌ தாஷே மப்ய ஹோ. 
எங்கனம்‌! ஸம்ஸ்க்ருத பாஷை தன்னைப்‌ பேசினவனுக்கு 
ஸ்வர்க்கம்‌ அல்லது மோக்ஷத்தைத்‌ தரவல்லதோ, அங்ஙனமே 
ப்ராக்ருத யாஷையும்‌ தமிழ்‌ மொழியும்‌ தம்மை 
உச்சரித்தவனுக்கு அவற்றைத்‌ தரவல்லன. ஆதலால்‌ இவை 
தவிர மற்றுள்ள தெலுங்கு கன்னட தேசங்களிலுண்டான 
பாஷைகளே ருஷிஸம்பந்தமில்லா மையால்‌ அபப்ரம்சங்கள்‌ 
சிதைந்து கெட்டுப்போன பாஷைகள்‌ என்று கூறும்‌ குற்ற- 
மூடையனவென்பது சாஸ்த்ரமறிந்தவர்‌ இசைத்ததொன்றாகும்‌. 
அசையால்‌ ஸம்ஸ்க்ருதமொழித்த மற்ற பாஷைகளிலுள்ள. 
காவியங்களைப்‌ பொதுவாகக்‌ குற்றங்கூறுவது ப்ராக்குத 
மொழியும்‌ தமிழ்‌ மொழியுமல்லாத பிறவொழிகளாலான. 
கர்வியங்களையே சேரும்‌. வேதத்தில்‌ "ந ம்லேச்சிதவை". 
(இபப்ரம்ச பாஷை பேசத்தக்கதல்ல) என்றுள்ள வாக்கியம்‌ 
குஷிஸம்‌ பந்தமிலலாத பாஷைகளையே தடுக்குமன்‌ றி 
குஷிஸம்பத்தம்‌ பெற்ற தமிழ்மொழியைத்‌ தடுக்கமாட்டாது. 
இதுதான்‌ ஆச்சர்யம்‌) என்று மூன்றாம்‌ அதிகாரத்தில்‌ 
எடுத்தாளப்பட்ட ஸ்கந்த புராண வசனங்கள்‌... உன்கரதில்‌ 
விழவில்லையா என்ன? 


ர 


ஈதி. 


ஐயா, (தமிழ்‌ முதலிய எல்லா மொழிகளும்‌ ஸ்ம்ஸ்க்ருத 
பாஷையிவிருந்தே உண்டானவையென் று பிரசித்தி 
பெற்றுள்ளதனால்‌ ஸம்ஸ்க்ருத பாஷை மயமான வேதத்தைச்‌ 
காட்டிலும்‌ தமிழ்‌ மொழி மயமான திவ்யப்ரபந்தத்துக்கு 
உயர்த்தியும்‌ வேதத்வமூம்‌ எப்படி என்றால்‌ இதற்கு நீயே 
'விடையிறுக்க வேண்டும்‌. முன்பு பார்வதிக்கும்‌ சங்கரனுக்கும்‌. 
ஏன்‌ உத்ஸவம்‌ நடந்தது ? அகஸ்த்திய முனிவர்‌ ஏன்‌ அங்கே 
சென்றார்‌? விச்வகர்மா அம்முனிவரை வேறிடத்திற்கு செல்லும்‌ 
படி ஏன்‌ வேண்டினான்‌ ? அதனால்‌ அசஸ்த்யர்‌, அவனை 
ஏன்‌ கோபித்துக்‌ கொண்டார்‌ ? அதற்கு விச்வகர்மா தழிழ்‌ 
மொழியை! ஏன்‌ நிந்தனை செய்தார்‌ ? அகஸ்திய முனிவர்‌ 
விஷ்ணுவைக்‌ குறித்து ஏன்‌ தவமியற்றினார்‌ ? அதற்கு படிழ்ந்த 
அவ்விஷ்ணு பசுவான்‌ அந்த தமிழ்மொழி எல்லா மொழிகளைக்‌. 
காட்டிலும்‌ உயர்ந்ததாசுப்‌ போகிறது என்று ஏன்‌ வரமளித்தார்‌? 
இக்‌ கேள்விசளையெல்லாம்‌ அவர்களையே நோக்கிக்‌ கேள்‌. 
எனக்கென்ன தெரியும்‌? 


ஐயா, ப்ரஹ்மயஜ்ஞாதானத்தில்‌ திவ்யப்ரபந்தங்களைப்‌ 
பூஜ்யமாக பூஜிக்கத்தக்கதாகச்‌ சொல்லாததனால்‌ அவற்றிற்கு. 
வேதத்வமில்லை. வேதத்வமிருத்தால்‌ பூஜிக்சுத்தக்கதாசு அதில்‌. 
சொல்லப்பட்டிருக்குமல்லவா என்றால்‌ அப்படிச்‌ சொல்லாதே. 
தைத்திரியாருணசாகையில்‌ இரண்டாம்‌ ப்ரச்னத்தில்‌ "அஜாந்‌. 
ஹ வை" என்று தொடங்கி "யத்ருசோ உத்யகஷத 
பயஆஹுதயோ,,  தேவாநாமயவந்‌ , யத்யஜ ம்‌ 
க்ருதா 'ஹுதயேர யத்ஸாமாநி ஸோமா ஹுதயோ யத்‌ 
அதர்வாங்கிரஸோ மத்வாஹுதயோ யத்‌ பீராஹ்மணாநி 
இதிஹாஸாந்‌ புராணாநீ சுலிபாத்‌ காதா: நாராசம்ஸீர்‌ 
மேதாஹுதயோ தேவாநாமபவந்‌, தாபி: க்ஷுதம்‌ பரப்மா 
நமபாச்நந்‌ அபஹதபாப்மாநோ தேவா ஸ்வர்க்கம்‌ லோகமாயந்‌: 
பிரஹ்மணஸ்‌ ஸாயுஜ்யம்‌ ருஷயோ சேச்சந்‌ (குக்வேத 
மந்திரங்களைருஷிகள்‌ அத்யயனம்‌ செய்தார்களென்பது 
யாதொன்று உண்டோ அதுதேவர்சளுக்குப்‌ பாலாஹ-*இசளாசு. 
ஆயிற்று. (பாலால்‌ செய்த ஆஹ *இகள்‌-போல்‌ மடழ்ச்சியைத்‌ 
தந்ததென்றபடி. இங்ஙனமே மேலும்‌ காண்க.) யஜுர்‌ வேத 
மந்திரங்களை ருஷிகள்‌ அத்யயனம்‌ செய்தது தேவர்களுக்கு. 
தெய்யாஹ-*திகளாசு ஆயிற்று. ஸாம வேத மந்திரங்களை. 
ருஷிகள்‌ அத்யயனம்‌ செய்தது தேவர்களுக்கு ஸோம. 

“ 


திரானாலாஹுதிகளாக ஆயிற்று. அதர்வாங்றெஸ்ஸாக்களை. 
அதர்வ வேத மந்திரங்களை குஷிகள்‌ அத்யயனம்‌ செய்தது 
தேவர்களுக்கு தேனரஹுஇசளாசு ஆயிற்று, ப்ராஹ்மணங்கள்‌, 
'இதிஹாஸங்கள்‌, புராணங்கள்‌ சுல்பங்கள்‌ நாராசம்ஸிகளான. 
காதைகள்‌ (மனுஷ்யர்களான ஆழ்வார்கள்‌ அருளிய 
பாசுரங்கள்‌) இவற்றை ருஷிகள்‌ அத்யயனம்‌ செய்தது 
தேவர்களுக்கு மாம்ஸாஹுதிகளாக ஆயிற்று. அந்த 
மாம்ஸாஸாதிகளாலே தேவர்கள்‌ பசியாகிய பாபத்தை 
ஒழித்தார்கள்‌ . பாபம்‌ தீர்த்த தேவர்கள்‌ (சுகமனுபலிக்க)) 
ஸ்வர்க்சும்‌ சென்றனர்‌. அத்யயனம்‌ செய்த ருஷிகள்‌ 
பிரஹ்மஜ்ஞானத்தைப்பெற்று பீரஹ்மஸாயு ஜியத்தை 
அடைந்தார்கள்‌ என்பதீறாகவுள்ள. வாக்கியங்களாலே 
தில்யப்ரபந்தப்‌ . பாட்டுக்களும்‌ பிரஹீமயதிஞதீ தில 
அடங்கியுள்ளமை காண்க... (சிறிது தூரத்தில்‌) காதைகளின்‌: 
அத்யயனத்தோடு கூடிய ப்ரஹ்மயஜ்ஞத்துக்கு ஆயுஸ்ஸ*, ஒளி, 
பலம்‌, செல்வம்‌, புகழ்‌, ப்ரஹ்மதேஜஸ்ஸு, அந்தம்‌ முதலிய 
பயன்களை வினக்குந்தன்மை விளக்கப்பட்டது. (அதற்கு மேல்‌ 

, சிறிது தாரத்தில்‌ ) "நாராசம்ஸ்யா 2பிஷிஞ்சதி "மநுஷ்ய வை 

| நாராசம்ஸா:”! நாராசம்ஸி. காதையால நீராட்டுகிறான்‌.. 
மனுஷ்யர்சளே 'தாராரம்ஸர்கள்‌) என்றும்‌ உள்ளது. ஆசு 
பீரஹ்மயஜ்ஞுத்தில்‌ இவ்யப்ரபத்த கதைகளுக்கும்‌ பூஜ்யத்வம்‌. 
சொல்லப்பட்டதனாலே அதற்கு வேதத்வம்‌ உண்டென்பது. 
ஸீத்இிப்பதனால்‌ என்க. 


ஐயா, அங்கு காதைகளென்றால்‌ - புராணங்களில்‌ ப்ரஹ்ம 
- பித்ரு காதைகள்‌ - ஸம்ஸ்க்ருதச்லோகங்கள்‌ அங்கங்குச்‌ 
சொல்லப்பட்டுள்ள. அவையே கொள்ளப்பட வேண்டும்‌. 
என்றாயாகில்‌ இப்போது வெளிப்பட்டு விட்டது உன்னுடைய 
சாமர்த்தியம்‌. என்னெனில *புராணாதி" என்பதனாலே. 
அவற்றிலுள்ள -ப்ரஹ்ம பித்ருகாதைகளும்‌: சொல்லப்பட்டு 
விட்டதனால்‌ - காதா என்‌. பதனாலும்‌ அவற்றையே 
கொள்ளுமளவில்‌ பெனநருக்த்யம்‌ கூறியது கூறல்‌ என்னும்‌ 
குற்றமாகுமே, என்‌ பதையும்‌ அறியாமல்‌, எஸ்‌ களுக்கு. 
இஷ்டமில்லாததொன்றை, (திவ்யபீரபத்தப்‌ பாட்டுக்கள்‌. 
காதாசப்தத்திற்குப்‌ பொருனலல ஸம்ஸ்க்ருத 
புராணங்களிலுள்ள ஸம்ஸ்க்ருத பாஷாமயமான ப்ரஹ்மபித்ரு 
காதைகளே என்பதை) ப்ரஸங்கம்‌ செய்லறரயாசையால்‌ - என்க. 
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மேலும்‌ *ஸஹஸ்ரபரமாதே வீ சதமூலா சதாங்குரா 
ஸர்வம்‌ ஹரது மே பாபம்‌ தூர்வா துங்ஸ்வப்நநாசித்‌" (தைத்‌ 
நாரா. - 29) என்கிற விடத்தில்‌ ”மஹஸ்ரபரமா ,தேவி 
மி ஆயிரம்‌ பாட்டு வடிவமாய்‌ மிசவும்‌ உயர்ந்த 

| - அத்த தமிழ்பாட்டுக்களுக்கு அபிமாநிநியான தேவதை 
யானது; சதுமூலா - திருவிருத்தமாகிய தூறு பாட்டுக்களை. 
மூலமாகக்‌ கொண்டதாயும்‌, சதாங்குரா - இராமா நுச நூற்றத்‌ 
தாதியாகிய நூறு பாட்டுக்களை அங்குரமாக முளையாகச்‌. 
கொண்டதாயும்‌ தூர்வா - (த்ரவி - தாரணே என்பது தாது. 
ஆசையால்‌) எல்லா ஸம்ஸார பந்தத்தையும்‌ பினந்தெறி 
வதாசவும்‌, துஸ்ஸ்வப்ந நாசி தீ (தூர்வா சப்தத்தின்‌ விவரணமே. 
இது) சாதாரண ஸ்வப்தத்தை விடப்ரபல - அதாவது மிசுவும்‌ 
துக்கமனுபலிப்பதற்குக்‌ காரணமான ஸம்ஸாரத்தை நசிக்சுச்‌ 
செய்வதாயும்‌ இருந்து கொண்டு மான துஸ்ஸ்‌ மே 2 
என்னுடைய ஸர்வம்‌ பாபம்‌, - எல்லாப்‌ பாபங்களையும்‌ , 
ஹரது - போக்கடிக்கட்டும்‌ என்று எம்பார்‌ ஜீயர்‌ ஸ்வாமி. 

வயாச்யானம்‌ செய்தருளியது காணத்தக்கது. 

ஐயா, இந்தச்‌ ச்ருதி அருகம்‌ புல்லைப்‌ பற்றியது என்கிற 
உண்மையை மீறி திருவாய்‌ மொழியாசிய காதையைப்‌ 
பற்றியதென்‌ நு வ்யாக்யானம்‌ செய்வது பெருங்குற்றமாயிற்றே. 
என்பாயாகில்‌ ச்ருதியின்‌ கருத்தை அறிவதில்‌. உனக்குள்ள 
பெருமை அத்யாச்சரியம்‌! அற்பமானதோர்‌ அருகம்புல்லில்‌ 
சதமூலத்வம்‌ சதாங்குரத்வம்‌ துஸ்ஸ்வப்நநாசகத்வம்‌ முதலிய. 


திருமேனி. 
குணங்கள்‌ விபவங்கள்‌ (நித்யலியூதி லீலா லிபூதிகள்‌). 
மற்றுமுண்டான செல்வங்கள்‌ இவற்றை நன்றாகத்‌ 
தெரிலிக்மிற தமிழ்‌ பாட்டுருவமான தேவதையைத்தான்‌ 
மற்றுள்ள உயர்த்திகளையும்‌ உனக்கு இஷ்டமில்லாவிடினும்‌. 
நீ இசைந்தே தீர வேண்டுமென்பது உறுதியாக்கப்பட்ட 
தாசையால்‌ எதிலும்‌ எக்‌ குறையும்‌ இல்லை. 


எட்டாம்‌ அதிசாரம்‌ முற்றுப்‌ பெற்றது. 
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(இருவரை 


முடிவில்‌ ஆஸ்திகர்களின்‌ ஸத்திதியில்‌ கைகூப்பி இது: 
தன்னை விண்ணப்பிக்கிறேன்‌. தில்யப்ரபந்தத்தின்‌ பெரு 
மையைப்‌ பற்றி அவசியமாகச்‌ சொல்ல விரும்பிய எல்லாம்‌ 
பெரும்பாலும்‌ இந்நூலில்‌ சொல்லப்பட்டனவென்று நினைக்‌ 
கிறேன்‌. வாக்குக்கு எட்டாததன்றோ திவ்யப்ரபந்தத்தின்‌ 
மஹிமை. ஸ்ரீ வேதாந்தாசார்யரோவெனில்‌ தாமெழுதியருளிய 
சில கிரந்தங்களில்‌ விரிவாசவும்‌ சுருக்கமாகவும்‌ இதன்‌ மகிமை: 
யை வெளியிட்டுயிருக்கிறார்‌. புராணங்களிலும்‌ ஸம்ஹிதை 
சுளிலும்‌ மற்றுமுள்ள நூல்களிலும்‌ இதன்‌ உயர்த்தியைத்‌ 
தெரிவிக்கின்ற ப்ராமணங்கள்‌ பரார்த்தத்துக்கும்‌ அதிகமாசு 
வுள்ளன. (பரார்த்தம்‌ - நரலக்ஷ கோடிகள்‌) அவை கிடைக்க 
புராணாதிவசனங்களில்‌ (ரீமத்நாத முனிகள்‌ தொடக்கமான 
ஆசார்யச்ரேஷ்டர்களின்‌ ' ஸ்ரீஸுக்திகளைவிட உயர்த்தியை 
தாம்‌ சிறிதும்‌ இசைகிறோமல்லோம்‌. அதற்குக்‌ காரணம்‌ நாம்‌ 
நுதீவைஷ்ணவ குலத்தில்‌ தோன்றினமையேயாகும்‌ இந்த 
தில்யப்ரபந்தத்திற்காக, பரம்பூஜ்யரான  அந்நாதமூவிகள்‌ 
எவ்வளவோ பரிச்ரமப்ப்ட்டிருக்கிறார்‌. அப்படியிருக்க அடடா! 
எப்படிப்பட்ட ஆசேஷபம்‌. அது தன்னைப்‌ பத்திரிகையில்‌ 
வேறு. வெளிப்படுத்துவது. இவையத்தனையும்‌ அழகிலும்‌ 
அழகன்றோ? சார்வாகர்சள்‌. ப்ரத்யகடிப்ரமாணத்தையாவது 
ஒப்புக்கொள்ளுகிறார்சன்‌. இவர்களோ அதையும்‌ இசையார்க 
ளென்பது மிசவும்‌ கஷ்டம்‌. நாஸ்திசுவாதம்‌ செய்வதில்‌ இது 
என்ன எங்குங்காணாத விடாப்பிடி? ஆச்சர்யம்‌! தினந்தோறும்‌ 
"மாறன்மறையும்‌ இராமாதுசன்‌ பாஷ்யமும்‌ தேறும்‌ படியு 
ரைக்கும்‌ சீர்‌" என்றும்‌ “மாநகரில்‌ மாறன்‌ மறை வாழு! என்றும்‌ 
இத்யாதிகளை அனுஸத்தித்து கொண்டிருந்தும்‌ இவர்கள்‌ விழித்‌ 


“துக்‌. கொள்கிறார்களில்லை ஐயோ கஷ்டம்‌. அநாதி 


மாயையாலன்றோ உறங்குகிறார்கள்‌; பல சொல்லிப்‌ பயனென்‌? 
ஸம்ஸ்க்ருத வேதத்தில்‌ தர்மார்த்த காமங்களாகிற ஸ்வல்ப 
பலன்களைக்‌ கூறுவதில்‌ ஊன்றின பூர்வயாகத்தைக்‌ காட்டிலும்‌. 
மோக்ஷமென்னும்‌ உயர்த்த பலனைத்‌ நெரிவிக்க வல்ல உபதிஷத்‌. 


தென்னும்‌ உத்தர பாகத்திற்கு உயர்த்தியான து வைநிகர்களாலே, 
எங்கனம்‌ இசையப்பட்டுள்ளதோ அங்ஙனமே. 
*த்ரைகுண்யலிஷயா: 


ட்‌ 


வேதா: " கிதை 2-45.. [ஸத்வம்‌ ரஜஸ்‌, தமஸ்‌ என்னும்‌ 
முக்குணங்கள்‌ நிறைத்த மனிதர்களை இலக்காகக்‌ கொண்டன. 

' வேதங்கள்‌] என்கிறபடியே முக்குணமுடையதும்‌ பரம்பொ- 
குளின்னதென்று ச்ரமப்பட்டு அறிய லேண்டியிருப்பதுமான. 
ஸமஸ்க்ருத வேதத்தைலிட, சுத்தஸத்வ குணமுடையதூம்‌ 
மோச்ஷிமென்னும்‌ ஒரே பலனையதிவிப்பதும்‌, 
ச்ரமமிலலாமலேயே சீரிய; பதியாகிய, பரம்பொ- 
குளையறிவிப்பதும்‌, "அத்ர பரத் சாபி" [ இவ்வுலகிலும்‌ 
பரமபதத்திலும்‌] (ஸ்தோத்ரரத்தம்‌-2) ;; என்றித்யாதியில்‌ 
சொல்லுகிறபடியே, ஸம்ஸாரதசையிலும்‌ மோஷ்தசையிலும்‌ 
நித்யமாய்‌ ஆத்ம ஸ்வருபத்தோடு சேர்ந்ததரிய்‌ 
'பரமப்ராப்யமுமான (அடையத்தக்க பலன்களில்‌ எல்லையான- 
துமான) ஆசார்ய கைங்கர்யமே பரதானமென்று 
தெரிவிப்பதுமான திராவிட வேதத்துக்கு எல்லையான மிக்க 
உயர்த்தியானது..' ப்ரமாணங்களைத்‌. தஞ்சமாகக்‌ 
கொண்டவர்களால்‌ அவசியமாக இசையப்படவேண்டும்‌, 
இவர்சள்‌ இதை இசையவில்லையாகல்‌ அவ்வளவால்‌ யாருக்கும்‌ 
எந்த நஷ்டமும்‌ இல்லை. நேர்மாறாகத்‌ தங்களுக்கே அது. 
உள்ளது. இவ்யப்ரபந்தங்களுக்கு ப்ராமாண்யமே பாஹ்யர்கள்‌' 
(ப ரீவைஷ்ணவரல்லாதார்‌) ஓப்புக்கொள்‌ வதிலலை. 
அதற்காக நாம்‌ என்ன செய்றோம்‌, இவர்களும்‌ அவர்களில்‌. 
சிலரென்று அறுதியிடுலறோம்‌. வாசகர்களே/இந்தஸமயத்தில்‌ 
"தஸ்மாத்‌ சாஸ்த்ரம்‌ பிரமாணம்தே... கார்யா 
கார்யவ்யவஸ்‌இிதெள" [ஆசையால்‌ இது செய்யத்தக்கது, இது. 
செய்யத்தக்கதன்று என்று முடிவு செய்வதில்‌ அர்ஜ-நா, உனக்கு 
சாஸ்த்ரம்‌ ப்ரமாணம்‌] (கதை 16-24) என்ற வசனத்தை 
உங்களுக்கு நினைவூட்டுகிறோம்‌. எல்லாம்‌ ஸ்வரஸமாக 
முடிவுற்றது. 


சிலச்லோகங்களின்‌ கருத்து 


ஸசலசாஸ்த்ரஸாரார்த்தங்களையும்‌:- சுரை சண்‌ ட 
பூர்வாசார்யர்களாலே ந்ன்றாக அறிவிக்கப்பட்ட 
அவ்வர்த்தங்களை அறிந்தவர்களாயிருந்த போதிலும்‌, 
யாவர்சிலர்‌ அவ்வர்த்தங்களை நிந்தித்து தமது அற்ப 
புத்தியினால்‌ சுற்பிக்சுப்பட்ட அர்த்தங்களைபி 


போதிப்‌ பதொன்‌ றிலேயே ஊற்றமுடையவராக 
இருக்கிறார்களோ, அவர்களையே (தமக்குஹிதம்‌ 
சொல்லுமவர்களாக) எதிர்பார்த்து மற்றவர்கள்‌ மூடர்சளாக: 
இவ்வுலகில்‌ ஏன்‌ இருக்கிறார்கள்‌. (நலலாசிரியாகள்‌. 
இவ்வுலகில்‌ இல்லையா? 


ஹஸ்திவரிநாதனென்னும்‌ அண்ணங்கராசார்யன்‌- ழே 
காட்டியபடி, பிரசித்தங்களான பல ப்ரமாணவசனங்களைக்‌ 
கொண்டு, ப்ராசீதமான இவ்யப்ரபந்தங்களுக்கு உயர்த்தியையும்‌ 
த்ராலிடவேதத்வத்தையும்‌ பலருமறியக்‌ கூறினான்‌. 


பரதிபசுஷிகளும்‌ (எதிர்வாதம்‌ செய்பவரும்‌) புலவர்களுக்கு 
மிக மசிழ்ச்சியையுன்டாக்குமதான இந்துலை ஆதரித்துப்‌ 
படித்து மறைவில்‌ நிச்சயமாசுத்‌ துதிசெய்வார்களென்று, 
ஓ! மனமே உறுதியாக அறுதியிடக்கடவாய்‌. 


மனிதர்களுக்குக்‌ குற்றமாவது-குணங்களை விட்டு 
தோஷங்களையே சொல்லுதல்‌ என்பதே,ஐயோ | மவிதர்களுக்கு. 
பூஷணம்‌ (௪ குணமாவது-தோஷங்களை- ஸமாதானம்‌ 


சொல்லிச்‌ சரிப்படுத்துவதென்பதே ஆகும்‌. ஆச்சரியம்‌ 


"இவர்கள்‌ தெய்வங்கொடுத்த சண்களிரண்டையும்‌ திறந்து, 
தம்மாசார்யச்ரேஷ்டர்‌ அருளிச்செய்த க்ரந்தமமூஹத்தை ஏன்‌ 
காண்பதில்லை! என்று சிலரைக்‌ சேட்சு, 'லித்யைசளில்‌ 
ஸாரமான திவ்யப்ரபத்தமென்னும்‌ தமிழ்‌ வேதத்தின்‌சண்‌ 
குற்றங்களை ஏறிடுகையாலே அவர்களுக்குக்‌ கண்களிரண்டும்‌ 
தெரியாமல்‌ போயின" என்று விடையளித்தனர்‌ அவர்கள்‌. 


ஹஸ்த்யத்ரிநாதனெனனும்‌.. பெயரையுடைய 
அண்ணாவினால்‌, வித்வான்களின்‌ மசிழ்ச்சியின்‌ பொருட்டு 
இயற்றப்பட்ட இந்நூல்‌ ஹஸ்த்யத்ரிதரதனரகிய பேரருளாள- 
னுடையதுயரறு சுடரடியிணையில்‌ ஸமர்ப்பிக்கப்பட்டதாய்‌ 
சந்திரனும்‌ நாஷத்திரங்களும்‌! உள்ளவரையில்‌ மேம்பட்டு 
விளங்குக. 


ஸ்ரீவாதிபீசர குருவின்‌ இருவடிகளைப்‌ பற்றியவனாய்‌, 
ஹஸ்த்யத்ரிநாதனென்னும்‌ மறுபெயர்‌ பூண்‌ டவனான 
அண்ணங்கரா சாரியனால்‌, ப்ரமாணங்கனை ஆராய்ச்சி செய்து 
இயற்றப்பட்ட கீழ்க்காட்டிய இந்நூல்‌ முடிவடைந்தது. 


இ$ப டர்ந்து ட. 


மணிப்ரவாள ச்லோகங்கள்‌ 


எண்ணிறந்த விபுதாவ்ருதே ஸபா 
மண்டபே பயமிலாது கேசந! 

சண்டை செய்ய அபிலாஷையோடுடன்‌. 
மண்டினார்கள்‌ அஇிதுச்சயாஷணே!! 


'இவ்யாருலு அதுக்ரஹிஞ்சித. 
த்ராலிடாத்மக மஹாப்ரபந்தமேம்‌! 
ஏர்மையில்லையென செப்பினார்களே. 
கூர்மையின்றி மதிதன்விலே சிலர்‌! 


வாடீஸ்திஸ்‌ அட்தி நாலாய்ரம்‌ 
வேதத்வம்‌ நைவ வர்த்ததே! 

நச சீர்மை இடி ப்ராஹ-: 
க்யோம்‌ ஹை தேஷாம்‌ ஸதீமதி: 


கண்டித்து துர்மதிகளின்‌ மதமுக்ரமத்ய: 
பண்டாவதாம்‌ அதிகமான முதம்‌ விளைத்தேன்‌. 
தண்டாமரைச்குஸ“மயுக்மாமாதநேத்ரம்‌' 
அண்டாதவர்களுமிதில்‌ ரஸிகா பவேயு!" 


என்பயன்வரும்‌ அனந்த சொற்களால்‌. 
நற்றமிழ்க்கலைகள்‌ உத்தமா: பரம்‌! 
குற்றமொன்று யதி சாத்ர வர்த்ததே 
சற்று சர்த்தய ஸமாகதோ பஹி:!!! 


[1] 


சாற்றுக்‌ கவிகள்‌ 
மிக்க பெருஞ்சபைதடுவே அச்சமற வாய்திறந்து, 
தக்க வெகு வித்வான்கள்‌ தாலிரண்டு வார்த்தை சொல்லி, 
அக்கதையைப்‌ பத்ரிகையில்‌ அச்சிடவே யாவலுடன்‌, 
இக்கரணமாயுரைத்தேரம்‌ இங்கன மிந்நூவ்தனிலே. 


6 வதமாமென வாழ்வார்களருளீர நற்றமிழ்கள்‌. 
நாதயா முனபாஷ்ய பட்டார்ய மணவாளர்‌, 

ஒதுவேதாத்த குரு முதலானோர்‌ சொல்வண்ணம்‌, 
வேதமாகாதெனுஞ்சொல்‌ வெட்டி விள: 1 


சுற்றவர்கள்‌ காமுறுவர்‌ கல்லார்‌ இசழ்த்தாலென்‌? 
நற்றவர்சள்‌ சலிநீங்கி நற்றமிழின்‌ வேதமெனப்‌, 
பற்றியுடன்‌ பாவித்துப்‌ பரமபதவரயேற, 
முற்றிலிமுவேம்புண்டு காக்கை நக என்னாமே. 


குருவோது தமிழ்வேதப்‌ பொருள்‌ நீஇயொருவாமல்‌, 
பரவாதிபீகரனாமண்ணா ஈதெழுதிவைத்தான்‌,, 
அருளானனடியயார்கள்‌ ஆனந்த மலர்‌ பொழிவார்‌? 
மருவார்‌ என்முன்‌ தின்று வாய்காட்ட வல்லாரே? 


நீர்மலையிற்‌ கண்ணனுடைய நேரான சொற்களிலே! 
சீர்மைதனை யுணராதே தீய கொடுஞ்சொற்களையே, 
ஊரறியோம்‌ பேரறியோம்‌ என்றிருக்கும்‌ சலெமனிசர்‌, 
கூறிமிக வபசாரக்‌ குழியதனைப்‌ புக்காரே.. 


ஒண்டியாயொருவர்‌ மேல்‌ ஒருவர்‌ சொல்லாயினும்‌, 
அண்டினர்க்‌ கரும்பொருள்‌ ஆங்காங்கு விள்ளுமால்‌, 
சுண்டதற்குத்தரம்‌ காட்டிடுமிச்‌ சந்தையைப்‌, 
பண்டிதர்‌ பரிவுடன்‌ பார்த்தாங்கு வாழ்த்தவே. 


பேய்க்குப்‌ பேய்‌ பேன போல்‌ .பேராமற்‌ சொன்னதல்ல, 


(27 


(27 


a) 


(A) 


6) 


(6) 


வாய்க்கும்‌ வாய்ப்‌ பொருளின்பம்‌ ஆங்காங்களித்தமையால்‌, 


தாய்க்கும்‌ தாய்‌ மந்திரத்தின்‌ சாரமென நன்குணர்ந்து, 


நேக்கும்‌ நோக்குடையரர்கள்‌ நுட்பமாதாத்‌ தெளிகுவரே, (7). 
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முன்னோர்கள்‌ வசனத்தை முன்னிட்டு யாமிதனில்‌, 
சொன்னோம்‌ நாம்‌ தமிழ்மறையிற்‌ சர்மைதனைச்‌ சதிராக, 
இந்தூலை யாதரியார்‌ ஆழ்வார்களருள்தனக்கு, 
எந்நாளுமிலக்காகார்‌ இம்மொழிதான்‌ பொய்யாமோ? (8) 


ஆழ்வார்சு எடியிணையில்‌ அன்பாருமடியாரின்‌. 
தாளிணையே தஞ்சமெனத்‌ தரணிதனிற்‌ றனராதே.. 
வாழுமெழிலசமுடை நற்‌ பாகவதர்‌ முடிசூடும்‌. 
நேரிழையாயொளிமல்கும்‌ என்னுடைய வித்நூலே. (2) 


கோதில்லா வொண்டமிழிற்‌ காதலுடை நாதமுனி 

ஆதி மறைமெளளிகுரு முதலான வாசிரியர்‌, 

பாதமலரிணை போற்றிப்‌ பரிவுடனிவ்‌ விண்ணப்பம்‌ 
வாதீபீசரதாஸன்‌ அண்ணாநாம்‌ சொன்னோமே. (0) 


கண்டன மெழுகக்‌ கருதும்‌ நற்கவிகள்‌ 

பண்டிதரருடிற்‌ பாரதங்‌ கேட்டும்‌ 

பண்டை நூல்களைப்‌ பழுதறப்‌ பார்த்தும்‌ 

சுண்டிசைக்கும்‌ படிக்கெழுஇன்‌ நன்றாமே. பய 


குற்றமற்றதோர்‌ 

நற்றமிழிக்கலையில்‌ 

பத்தி பொறாதார்‌. 

முச்தி பெறாரே. 2. 


பேரருளாளன்‌. 
பதமலரிணையில்‌ 
சிரொலி நூலைச்‌ 

- சேர்த்தனனிதே. (13) 


